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Preface 


The history of the Veda Pratishthana takes us back to 1973. 
Padma Bhushan Col. Veda Ratan Mohan, the son of Sri Narendra 
Mohan of the distinguished Narendra Mohan Foundations died on र 
July 28, 1973 at an unripe age of 53, and according to the family 
traditions there was held a Shanti ceremony at the residence of the an 
deceased. At this ceremony, Pandit Prakash Vir Shastry was also pa 
present. 


Sri Shastry casually asked Sri Narendra Mohan, what it was that 
prompted the elders of the family to name this infant of theirs as 
Veda Ratan Mohan - evidently the name indicates a unique regard ~ 
of the family to the sanctity of and reverence to the Vedas, the most 
ancient book of man’s library. 


During this conversation, Sri Prakash Vir Shastry suggested to 
the members of the family to undertake and subsidize some project 
to popularize the Vedic teachings, On behalf of the Narendra Mohan | 
Foundations, Major Sri Kapil Mohan, the younger brother of the late 36 
Veda Ratan Mohan agreed to finance munificently this venture, and F 
it was unanimously agreed upon to present to the public standard 
English translations of all the four Vedas. This is, in short, the 
history of the foundation of the Veda Pratishthana. Dr. Govardhan 
Lal Dutta, a distinguished educationist and head of the Veda 
Pratishthana requested Svami Satya Prakash, to undertake the Chief i 
Editorship of the publication project and appointed Pt. Satyakam 
Vidyalankar to assist Svami Ji in this work. The work started 
immediately and the work of editing, translating and publishing the- 
entire Rg-veda into thirteen decent volumes could be finished in a 
period of full ten years (1977-1987). These thirteen volumes cover 
4938 pages. E. 


After the sad death of Sri Prakash Vir Shastry (bom 1923, died 
Nov. 23, 1977 in a tragic railway accident) and also of Dr. 
Govardhan Lal Dutta, the Veda Pratishthana has been fortunate to 
have Dr. L.M. Singhvi as its President. These days he has gone on 
his new assignment to the United Kingdom to serve as the High 
Commissioner for India. ~ 


The Veda Pratishthana took up the English translations of the 
Yajur-veda and Sama-veda. Sri Udai Vir Viraj assisted Svami Satya 
Prakash in the Yajur-veda and Pandit Satyakam Vidyalankar in the 
translation of the Sama-veda, but on account of certain difficulties 
in their printing, we shall yet take some time in presenting them to 
Our public. We regret to announce the death of Pandit Satya Kam 
Vidyalankar and Sri Ram Saran Das Ahuja. Selfless devotion of 
Mr. Ahuja to the Pratishthana has been a matter of pride to all of 
us. 


Svami Satya Prakash is also now 86 years old and feeble. He 
has left Delhi for his cottage Rtambhara at the Vijnana Parishad, 
«4 llahabad. The English Translation of the Atharva-veda in several 
books has been assisted by Sn Udayavir Viraj, a distinguished 
graduate of Gurukul Kangri and the printing of the Atharva-veda 
has been entrusted to M/s Surya Trading Corporation whose singular 
devotion to this work could make the entire printing possible in 
such a short time. We are highly indebted to Dr. Vimalesh, the Ex- 
Principal D.A.V. College, Allahabad for his critical and excellent 
assistance in this publication and to Shri Chandra Bhan Singh for 
the excellent typing work. We also acknowledge the assistance 
rendered by Shri Chandra Prakash and Shri Panna Lal in bringing out 
this publication. 


R.N.Sehgal 

The Veda Pratishthane 
Arya Samaj, Mandir Marg 
New Delhi - 110001 
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अथ षोडशं काण्डस्‌ ॥ 


[ १ ] प्रथमः पयायः 
| (१-१३) त्रयोदशर्चस्यास्य पर्यायस्यायर्वा ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । (१, ३) प्रयमाठृतीययोक्रचो द्विपदा Stay 
शृहती, (२, १०) द्वितीयादशम्यो ्याजुषी Agg, (४) चतुर्थ्या आसुरी गायत्री, (५) पञ्चम्या द्विपदा art 
पङ्कः, (६) षष्ठयाः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (७) सप्तम्या निषृद्धिराड्भरायत्री, (८) अष्टम्याः साज्नी पहक्किः, (९) नवम्या 
आसुरी qg: (११) एकादश्याः साम्न्युष्णिक्‌ , (१२-१३) द्वादशीत्रयोदशयो श्वार्च्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अतिंखष्टो अपां drifter अभया दिच्याः ॥१॥ 
रुजन्पैरिरुजन्मु णन्प्र॑मृ णन्‌ ॥२॥ 
म्रोको म॑नोहा खनो निर्दाह आत्मदूर्षिस्तनृदूषिंः ॥३॥ 
इदं तमति amh तं माभ्यर्वनिक्षि॥४॥ 
तेन तमभ्यतिखुजामो योउ स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः ॥५॥ 
अपामग्र॑मसि समुद्रं बोभ्यव॑खजामि ॥६॥ 


अति5सृष्ट: | अपाम्‌ | वृषभ: | AASEN: | amd: | दिव्या: ॥ १ ॥ 

रजन्‌ | परि5रुजन्‌ । मुणन्‌ । प्र5मुणन्‌ ॥ २ ॥ 

म्रोकः | मनः5हा | खनः | निः:डदाह: | आत्मडदूर्षि: | तनूडदूर्षिः ॥ ३॥ 

इदम्‌ | तम्‌ | अति | सृजामि | तम्‌। मा | अभिऽअव॑निक्षि ॥ ४॥ 

तेनं | तम्‌ | अभिऽअतिंसजामः | यः | अस्मान्‌ । BE । यम | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
अपाम्‌। अग्र॑म्‌ । असि | HAZA | बः | अभिडअर्वसृजामि ॥ ६ ॥ 


XVI.1.1 


XVI.1.2 


XVIL.1.3 


XVI.1.4 


XVLL.S 


XVI. 1.6 
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PARYAYA - I 


Prajapati 


Sent away is the showerer of waters; sent away are the fires 


celestial. 


Breaking, shattering, crushing, slaughtering, 


Utterly destructive, mind-killer, digger in, burner, ruiner of 
soul, ruiner of body, 


Now I let him loose. May I not receive him back. 


Thereby we slay him, who hates us, (and) whom we hate. 


You are the foremost part of the waters. I let you loose 
towards the ocean. 
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यो३ प्स्व भिरति त॑ छ॑जामि att खनिं त॑नूदूषिंम्‌ ॥७॥ 
यो व॑ आपोप़्मिराविवेश स एष यहों घोरं तदेतत्‌ ॥८॥ 


इन्द्र॑स्य च इन्द्रियेणांभ faq ॥९॥ 
अरिप्रा आपो अप॑ रिप्रमस्मत्‌ ॥१०॥ 
प्रास्मदेनों वहन्तु प्र दुष्वृध्य॑ वहन्तु ॥११॥ 


शिवेन मा चक्षुषा पश्यतापः शिवयां तन्वोपं स्पृशत॒ त्वचं भे ॥१२॥ 
श्िवानमीन॑प्सुषदों हवामहे मयि क्षत्रं ad आ ध॑त्त देवीः ॥१३॥ 


यः | Sg । अग्निः । अति । तम्‌ । सृजामि । प्रोकम्‌ | खनिम्‌। तन्‌ऽदूषिम्‌॥ ॥ ७॥ 
यः | व: | आपः | अग्निः | आऽत्रिविरां। सः । एष: | यत्‌ । व॒ः । घोरम्‌। तत्‌ । एतत्‌ ॥८॥ 
TRE | व: । इन्द्रियेण | अभि | सिञ्चेत्‌ ॥ ९ ॥ 

अरिप्रा: | आप॑; | अपं । रिप्रम्‌। अस्मत्‌ ॥ १० ॥ 

प्र | अस्मत्‌ । एन॑ः । वहन्तु । प्र । दुःऽस्वप्न्यम्‌ । वहन्तु ॥ ११॥ 

डिवेन॑ । मा । चक्षुषो । पश्यत | आपः | दिवयां । तन्वा|। उप । स्पृशत । त्वच॑म्‌ । मे ॥ 
श्िवान्‌। अग्नीन्‌। MESA: | हवामहे । मयिं। क्षत्रम्‌ । वचैः । आ । धत्त । देवीः ॥१३॥ 


XVI.1.7 


XVL1.8 


XVI.1.9 


XVL1.10 


XVI.1.11 


XVI.1.12 


XVIL.1.13 


CMA a 0.20. अ. 


Kanda-XVI MC, 


What fire is there in the waters, that, utterly destructive 
digging in, ruiner of body, I hereby let loose te 


O waters, the fire, which had entered you, that is this; wha 
is terrible of you, that is this 


i 


t 


Let him anoint you with the strength of the resplendent Lord. 


re 


a}. 


O waters unpolluted, may you remove pollution away fro 
us.(Same as X.5.24) 


May they carry away sin from us; may they carry away the 
evil dream 


Ç 


O waters, may you look at me with an auspicious eye; may 
you touch my skin with your auspicious body 


at 
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[ २ ] द्वितीयाः पर्यायः 
(१-१) उडूचस्यास्य पर्यायस्याथर्वा ऋषिः । वाग्देवता । (१) प्रयमर्थ setae, (२) द्वितीयाया 
आसुर्युष्णिक्‌ , (३) कतीयायाः साम्न्युष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्यास्मरिपदा साम्नी बृहती, 
(५) पञ्चम्या आर्च्यनुष्टुप्‌ , (६) षष्ठपाश्च gage छन्दांसि ॥ 


agda ऊर्जा मर्धुमती वाक्‌ ॥१॥ 

मधुमती स्थ मधुमतीं वाच॑सुदेयम्‌ ॥२॥ 

उपहूतो मे गोपा उप॑हूतो गोपीथः ॥३॥ 
सुश्रुतो कणी wy कणी भद्रं छोक॑ श्रूयासम्‌ ॥४॥ 
श्रुतिश्च मोपंश्रुतिश्च मा हासिष्टां सोप॑ण waster ज्योतिः ॥५॥ 
ऋषीणां प्रस्तरोसि नमोंस्तु देवाय भ्रस्तराय॑ ॥६॥ 


निः । दुःऽअ्भण्य; | ऊर्जा । मधुंऽमती | वाक्‌ ॥ १ ॥ 
मधुंऽमतीः | स्थ॒ । मधुँऽमतीम्‌ | वाच॑म्‌ | उदेयम्‌ ॥ २ ॥ 
उप॑ऽहूतः । मे । गोपाः | उपहूतो । गोपीथः ॥ ३ ॥ 
if > ~ | 
सुऽश्रुतौं | कणौ | भद्रऽश्रतौ | कर्णी | भद्रम्‌। छोकम्‌ । श्रयासम्‌ ॥ ४ ॥ 


gSA: । च। मा | उपऽश्रतिः | च । मा । हासिष्टाम्‌ सौपणिम्‌। चक्षुः । अज॑स्रम्‌ । ज्योतिः ॥ 


ऋषीणाम्‌ | TSA: | असि | नम॑ः | आस्तु | देवाय | प्रश्‍स्तराय ॥ ६ ॥ 


[३] ma: प्यायः 
(१-९) षडृचस्यास्य पर्यायस्य mer ऋषिः। आदित्यो देवता । (१) प्रयमर्च आसुरी गायत्री, 
(२-१) द्वितीयादतीययोराच्येनुषुप्‌ , (४) चतुर्थ्याः प्राजापत्या RET, (५) पञ्चम्याः 
साम्न्युष्णिक्‌ , (६) Tourer द्विपदा साल्षी Ag छन्दांसि ॥ 
qie र॑यीणां मूधो समानानाँ भूयासम्‌ ॥१॥ 


| अहम्‌ । रयीणाम्‌ । मधी | समानानाम्‌ | भयासम्‌ ॥ १ ॥ 


¢ 


Kanda-XVI 


PARYAYA - II 


Vak (speech) 


XVI.2.1 Away from dirty rubbish, comes out the vigorous and honey- 
sweet speech 


XVI.2.2 Full of honey you are; may I speak honey-sweet speech. 


XVI.2.3 Invoked is my protector of sense-organs; invoked is the 
protection. : 


1a 


XVI.2.4 May my two ears be hearing good, ears hearing propitious 
May I hear excellent praise = 


XYI.2.5. May not the good hearing and attentive listening desert m 
May the eagles’s eye, the unfailing light (be for me). 


k T 
g 
rAd 


र... 
XVI.2.6 You are the seat of the seers; homage to the seat divine. 


$ 


PARYAYA - III 


Aditya 
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रुजश्चै मा वेनश्च मा हासिष्टां मूर्धा च॑ मा विध॑मा च मा हासिष्टाम्‌ ॥२॥ 
gàg मा चमसश्च मा हासिष्टां wat च॑ मा धरुण॑श्च मा हासिष्टाम्‌ ॥३॥ 
विमोकक्न मार्द्रपविश्व मा हासिष्टामार्द्रदानुश्च मा मातरिश्वा च मा हासिष्टाम्‌ ॥४॥ 
बृहस्पतिम आत्मा नृमणा नाम gd: ॥५॥ 
असंतापं मे हृद॑यमुर्वी गव्यूतिः समुद्रो अस्मि ftir ॥६॥ 


रुजः] च । मा । वेनः। च । मा । हासिष्टाम्‌ । मूर्धा । च । मा विऽधर्मी | च। मा। हासिष्टाम्‌ ॥ 
उवः । च । मा । चमसः। च । मा । हासिष्टाम्‌ | धर्ता । च । मा। धरुण॑ः। च ०॥३॥ 
विऽमोकः | च॒ । मा । MESHA: । च । मा । हासिष्टाम्‌ | आद्रेऽदानुः । च । मा । 
मातरिश्व । च । मा ¦ हासिष्टाम्‌ ॥४॥ 

बृहस्पति: । मे । आत्मा | SAAN: । नाम॑ । हब: ॥ ५ ॥ 


अस॒मऽत्ापम्‌ । मे । हृदयम्‌ । उबी । गव्यूतिः | समुद्रः | अस्मि । बिऽधर्मणा ॥ ६ ॥ 


[ ४ ] चतुर्थः पर्यायः 
(१-७) सपर्थस्यास्य पर्यायस्य ब्रह्मा ऋषिः। आदित्यो देवता । (१, ३) प्रथमाठृतीययोर््रचोः साम्न्यनुष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाः साम्न्युष्णिक्‌ , (४) चतुथ्यौ्मिपदानुष्टुप्‌, (५) sare आसुरी गायत्री, (६) पष्ठघा 
आर्च्युष्णिक्‌ , (७) सप्तम्याश्च त्रिपदा विराङ्र्ानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


नाभिरहं र॑यीणां नाभिः समानानां भूयासम्‌ ॥१॥ 


नाभिंः | अहम्‌ | रयीणाम्‌ | नामिः | समानानाम्‌ | भुयासम्‌ ॥ १ ॥ 


— -r Abs Wa TS SY डी | 
RT =F ह ज्या हैः | SR, यि VON 


a 


Kanda-XVI ve 
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XYVI.3.2 May lustre and desire not desert me; may the summit and 


circumference (vidharma) not desert me = 


XVI.3.3 May the cauldron and the ladle not desert me; may the 
support and the base not desert me 


XVI.3.4 May not the (hurling) shooting and the moist arrow desert 
me; may not the granter of moisture and the atmospheric 
wind desert me 


XVI.3.5 The Lord supreme is my self, friend of men by name, 
pleasing to heart ee 


ta 


XVI.3.6 Free from distress is my heart; wide is my place of 


residence; I am ocean by circumference > 
= 


PARYAYA - IV 


Aditya 


XVI.4.1 May I be the centre of riches; may I be the ce 
equals 
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स्वासदैसि सूषा अझतो मर्त्येष्वा 


॥२॥ 
मा मां घ्राणो हॉसीन्मो अंपानो विहाय परां गात्‌ 


॥३॥ 
सूयो ATR: Teale: पृथिव्या वायुरन्तरिक्षाद्यमो म॑नुष्ये|भ्यः सर॑स्वती पार्थिवेभ्यः ॥४॥ 


प्राणापानौ मा मां हासिष्टं मा जने प्र मेषि Neti 
स्वस्त्य$व्योषसो दोषसंश्व ad आपः सर्वेगणो अशीय 


॥६॥ 
शक्‍वरी स्थ पावो मोप॑ स्थेषुर्मित्रावरुणो मे प्राणापानावभ्िर्मे दक्ष॑ दधातु ॥७॥ 


सुऽआसत्‌ | आसि । सुऽउषाः | अमृत: | मर्त्यंषु । आ ॥ २॥ 
मा । माम्‌, । प्राण: | हार्सात्‌ । मो इतिं | अपानः । अव5हाय । परां । गात्‌ ॥ ३॥ 


सूरः । मा । अहः । पातु । अभ्निः । पृथिव्याः । ata: । अन्तरिक्षात्‌। य॒मः | मनुष्येभ्यः | 
सर॑स्वती | पार्थिवेम्य: । ४ ॥ 


प्राणापानौ । मा । मा । हासिष्टम्‌ । मा । जने । प्र । मेषि ॥ ५ ॥ 
स्वरित | अय । उषसः | ATA: । च । सरैः | आपः । स॒ैऽगणः | अशीय ॥६॥ 


शक्करीः | स्थ॒ । पराव; । मा । उपं । स्थेषुः । मित्रावरुणौ । मे । प्राणापानौ । अप्निः | 
में | दक्ष॑म्‌। cag | ७ ॥ 


[५ ] पञ्चमः पर्यायाः 
(१-१०) दशर्चस्यास्य पर्यायस्य यम ऋषिः। दुःस्वप्ननाशनं देवता । [१, ४-६ (१) ] प्रयमर्च श्रतुर्थ्यादित्चस्य 
प्रथमावसातर्चाश विराङ्गायत्री, [२, ४-७ (२), ९] दितीयायाश्चतुर्थ्या दिचतुर्दितीयावसानर्चा नवम्याश्च प्राजापत्या 
गायत्री, [३, ४-७ (१), १०] वृतीयायाश्चतुथ्यादिचतुस्दृतीयावसानर्या दशम्याश्च द्विपदा सास्नी बृहती, [५(१)] 
सपम्याः प्रथमावसानर्चो भुरिग्विराषट्रायत्री, (८) अष्टम्याश्च स्वराद्भिराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


विद्य ते स्वप्न जनित्र ग्राह्मः gaffe य॒मस्य॒ कर॑णः ॥१॥ 


fit । ते । स्वप्न॒ । जनित्रम ग्राह्याः । पुत्रः | आसि । य॒मस्य॑ । करण: ॥ १ ॥ 


= दर OS ES ~ 


Kanda-XV1 . 


XVI.4.2 You are self-seated, enjoyer of good dawn, an immor | 


among mortals. 


XVI.4.3 May in-breath not desert me; may out-breath also not go 
away deserting me 


XVI.4.4 May the sun protect me from sky (ahnah), the fire from 
earth, the wind from midspace, the controller Lord from men 
and the speech from kings 


XVI.4.5 May both, the in-breath and the out-breath, not desert me. 
May I not be killed by man. 5 


\ 
XVI.4.6 May the dawns and dusks be auspicious today. May I enjoy 


waters with all my people hail and hearty 


XVI.4.7 Cows you are. May the cattle come to me. May the Lord 
friendly and venerable preserve my in-breath and out-breath. 
May the adorable Lord grant me dexterity 


PARYAYA - V 
Against evil dreams 


XVI.5.1 
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अन्त॑कोसि मृत्युर॑सि ॥२॥ 
तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्बृ्यात्पाहि ॥३॥ 
विद तें स्वप्न जनित्रं निक्रेत्याः पुत्रो[सि य॒मस्य॒ कर॑णः । 

अस्तैकोसि मृत्युर॑सि । त॑ त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स d: स्वप्न दुष्वष्यात्पाहि ॥४॥ 
बिद तें स्वम जनित्रमभूंत्याः पुत्रो|सि यमस्य॒ कर॑णः । 

अन्त॑कोसि मृत्युर॑सि । तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वञ्यांत्पाहि ॥५॥ 
बिद तें स्वप्न जनित्रं निर्भूत्याः पुत्रों सि यमस्य करणः । 

अन्तंकोसि मृत्युर॑सि । तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वश्यात्पाहि ॥६॥ 
fra ते स्वप्न जनित्रं पराभूत्याः पुत्रोसि यमस्य कर॑णः | 

अन्त॑कोसि मृत्युर॑सि । त॑ त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वऽ्यात्पाहि ॥७॥ 
विद ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रोसि यमस्य कर॑णः ॥८॥ 


अन्तकः | असि । मृत्यु: असि ॥ २ ॥ 

तम्‌ | त्वा । स्वप्न | तथां । सम्‌ । ब्रिद्म । सः । नः । स्वप्न । gisala । पाहि ॥ 
विद्य । ते । स्वप्न । ज॒नित्र॑म्‌ | निः5ऋत्या: | पत्रः lol oll ४ ॥ 

विद्म । ते । स्वप्न | जनित्र॑म्‌ | अभूंत्याः । पुत्र: lo loll ५ | 

Aa । ते । स्वप्न | जनित्रम्‌ | निःऽभूत्याः । पुत्र: lo loll ६ ॥ 

विद्म । ते | स्वप्न | जनिन्रम्‌ | पराऽभूत्याः । पुत्रः ।० loll ७ ॥ 


Aa | ते । aot | जनित्रम्‌ | देवऽजामीनाम्‌ । पुत्रः । असि । य॒मस्य॑ | कर॑णः ॥ ८ ॥ 


XVI.5.2 


XVI.5.3 


XVI.5.4 


XVI.5.5 


XVIL.5.6 


XVI.5.7 


XVI.5.8 


Kanda-XVI 


You are the ender; you are death. 


As such, O dream, we come to an agreement with you. May. 
you, as such, O dream, shield us from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
misery; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an _ 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. ‘ 


we 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
poverty; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


O dream, we know your place of origin; you are son of th 
loss of wealth; an instrument of the Controller Lord. You are 
the ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. र 
> 5 
O dream, we know your place of origin; you are son 0 
defeat; an instrument of the Controller Lord. You are t 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. ड 


x 


O dream, we know your place of origin; you are son of 
perverted senses (devajami); an instrument of the Cont 
Lord. | 
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अन्त॑कोसि मृत्युर॑सि ॥९॥ 
तं-त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुष्वश्यांत्पाहि ॥१०॥ 


अन्तकः | असि । मृत्युः । अस्ति ॥ ९ ॥ 


तम्‌ | त्या | स्वप्न | तथा । सम्‌ । विदूम । सः । नः । स्वप्न । दुःउस्वप्न्यांत्‌ । पाहि ॥ 


[६] षष्ठः पर्यायः 
(१-११) एकादशा्थस्यास्य पर्यायस्य यम ऋषिः। उषा देवता । (१-४) प्रथमादिचतसृणाण्चां प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , 
(५) पञ्चम्याः सान्नी पङ्किः, (६) sear निक्षदाचीं इहती, (७) सप्तम्या द्विपदा सान्नी geet, (८) अष्टम्या 
आसुरी जगती, (९) नवम्या आसुरी हृहती, (१०) दशम्या आर्च्युष्णिक्‌ , (११) एकादश्याश्च 
त्रिपदा यबमध्या गायत्री आर्च्यनुुब्वा छन्दांसि ॥ 


अजैंष्माद्यास॑नामाद्या भूमानांगसो वयम्‌ NIN 
उष्टे यस्मादुष्वञ्यादभेष्माप तदुंच्छतु ॥२॥ 
हिषते तत्परां वह ada तत्परां वह ॥३॥ 
यं हिष्मो यश्च॑ नो देष्टि cet एनद्गमयामः ॥४॥ 
उषा देवी वाचा संविदाना वाब्देव्युषसां संविदाना ॥५॥ 
अजैष्म | अद्य | अस॑नाम । अद्य । अर्भूम | अनागसः | बयम्‌ ॥ १ || 
St: । यस्मात्‌ | दुःडस्वरप्न्यांतू | अभैष्म | अप । तत्‌ । उच्छतु ॥ २ ॥ 
द्विषते | तत्‌ । परां | वह । झाप॑ते ¦ तत्‌ । परा । वह ॥ ३ ॥ 
यम्‌ | द्विष्मः | यः | च । न॒ः । द्वेष्टि । तस्मै | एनत्‌ | TATA: ॥ ४ ॥ 


उषाः | देवी | वाचा | समूडविदाना | वाक्‌ । देवी । उषसां | सम विदाना ॥ ५ ॥ 
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XVI.5.9 You are the ender; you are death. (Same as XVI.5.2) “a 


XVI.5.10 As such, O dream, we come to an agreement with you. Ma 
you as such, O dream, shield us from the evil dream. (Same 
as XVI.5.3) 


PARYAYA - VI 


Charm to avert evil dreams 


XVI.6.1 We have won today; we have been successful today; w 
have become tree from guile. 


XVI.6.2 From which evil dream we have been afraid, may the daw 
dispel that away 


XVI.6.3 May you carry it away to him, who hates; may you carry it 
away to him, who curses. os 


XVI.6.4 Whom we hate, and who also hates us, to him we make 1 
go. 


KVI.6.5 May the divine dawn in concord with th e speecl 
divine speech in concord with the daw 


tg 
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` उषस्पतिरवाचस्पतिना संविदानो वाचस्पतिरुषस्पतिना संविदानः ॥६॥ 
gA परां वहन्त्वरा्यान्दुर्णाज्नंः सदान्वाः ॥७॥ 
कुम्भीका दूषीकाः पीर्यकान्‌ ॥८॥ 


AAA ॥९॥ 
अनांगमिष्यतो वरानवित्तेः संकल्पानसुंच्या दुहः पाशान्‌ ॥१०॥ 


तदूसुष्मां अम्ने देवाः परां वहन्तु वध्रियथासदिथूरो न साधुः ॥११॥ 


` उषः | पतिः । वाचः | पातिना। सम्‌ऽविदानः । बाचः। पतिः । उषः । पतिना ।  ३ऽत्रिदानः || 
ते । अमुष्मै | परां । वहन्तु | अरायान्‌ । दुःऽनान्नः | सदान्वाः ॥ ७ ॥ 

` कुम्भीकाः | दूषीकांः | पीर्यकान्‌ ॥ ८ ॥ 

` जञाप्रत्‌ऽदुस्वष््यम्‌ | स्व॒प्नेऽदुरवप्न्यम्‌' ॥ ९ ॥ 

` अनांगमिष्यतः | रान्‌ । अवित्तेः । समऽकल्पान्‌ । अमुच्या: । ZE: | पाशान्‌ ॥१०॥ 
` तत्‌। अमुष | अग्ने | देवा: । परां । वहन्तु। वध्रिः aah असत्‌ Ryt । न । साधुः ॥ 


[७ ] सत्तमः पर्यायः 

(१-१४) त्रयोदशचेस्यास्य पर्यायस्य यम क्रषिः । दुःस्वप्ननाशनं देवता । (१) प्रथमर्चः afi, (२) द्वितीयायाः 

o साम्न्वनुहुप , (३) ठ्तीयाया आसुर्युष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्याः प्राजापत्या गायत्री, (५) पञ्चम्या आ्युष्णिछ्‌ 

(६, ९, ११) वष्ठीनवम्येकादशीनां साप्ली हृहती, (७) सप्तम्या याजुषी गायत्री, (८) अहस्यांः 

प्राजापत्या हृहती, (१०) दशम्याः साप्ली गायत्री, (१२) द्वादश्या भुरिक्‌ 
प्राजापत्थानूष्टपू , (१३) त्रयोदस्याश्चासुरी farga छन्दांसि ॥ 

aad विध्याम्यभूत्येने विध्यामि om त्येनं विध्यामि 


____ परांभूलेन विध्यामि ग्राक्लेनं विध्यामि विध्यामि ॥१॥ 


तेन । एनम्‌ । विध्यामि । अभूत्या । एनम्‌। विध्यामि । निःऽभूत्या | एनम | विध्यामि । 
परऽ | एनम्‌ । त्रिध्यामि | ग्राह्मा । एनम्‌ । विध्यामि | तम॑सा। एनम्‌। विष्यामि॥ १ ॥ 


“यो 


£ 
- > i y 


कि के ५. ee ते 7 fe. शक 
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XVI.6.6 may the Lord of dawn in concord with the Lord of speec 
and the Lord of speech in concord with the Lord of dawn 


XVI.6.7 may they carry away to so and so the miseries, evil-name 
diseases (piles) and ever-crying pains (sadanvas); 


~~ 


XVI.6.8 eye-troubles (kumbhika), malignant and septic diseases; 


XVI.6.9 evil dreaming while awake, evil dreaming while asleep; 


= 


या 


XVI.6.10 blessing that will never come true, wishes that will be 
fulfilled, and the nooses of hatred that will never be 
released; 


XVI.6.11 all this, O adorable Lord, may the bounties of Nature car 
away to so and so, so that he may become impotent 
suffering from pain and not in good shape. 


PARYAYA - VII 


An imprecation on an enemy 


aS 
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देवानमिनं घोरेः Re: प्रेषेरभिप्रेष्यांमि ॥२॥ 
वेश्वानरस्यैंनं दरष्ट्रंयोरपिं दधामि ॥३॥ 
एवानेवाव सा गरत्‌ ॥४॥ 
| यो$ स्मान्द्रेष्टि तमात्मा हेंहु यं वयं हिष्मः स आत्मानं देषु ॥५॥ 

| नििषन्त॑ द्वो निः पृथिव्या निरन्तरिक्षाद्भजाम ॥६॥ ` 

‘ सुयांमंश्राक्नुष ॥७॥ 

a इद्महमासुष्यायणे३सुण्यांः पुत्रे ga मजे ॥८॥ 

Í aaa अभ्यगंच्छन्यद्दोषा यत्पूर्वा रात्रिम्‌ ॥९॥ 

यज्ञाग्रय॒त्सुप्तो यदिवा य्नक्तम्‌ ॥१०॥ 


देवानाम्‌ | एनम्‌ । घोरे: । AG । TSA: । अभिउप्रेष्यांमि ॥ २ ॥ 

ATA । एनम्‌ । दंष्टूयो: । अपि । दघामि ॥ ३ ॥ 

एवं । अनेंव | ad | सा । गरत्‌ ॥ 9 ॥ 

य: | अस्मान्‌। द्वेष्टि । तम्‌ | आत्मा | ae । यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः | सः | आत्मान॑म्‌ ।दवष्टु ॥ 
निः । द्विषन्त॑म्‌। दिवः । निः । पृथिव्या: । निः । अन्तरिक्षात्‌ । भजाम ॥ ६ ॥ 
सुऽामन्‌ । चाक्षुष ॥ ७ ॥ 

इद्म्‌ | अहम्‌ । आमुष्यायणे | अमुर्ष्या: । पुत्रे । दुःऽस्वप्न्य॑म्‌। मृजे ॥ ८ ॥ 

यत्‌ । अदःऽअंद्‌ः | आभिऽभर्गच्छम्‌ | यत्‌ । दोषा । यत्‌ । पूवीम्‌ । रात्रिम्‌ ॥ ९, ॥ 
यत्‌ | जाग्र॑त्‌ । यत्‌ । सुप्तः । यत्‌ । दिवां । यत्‌ । नक्त॑म्‌ ॥ १० ॥ 


XVI.7.2 I summon him through the terrible and cruel messengers of 


XVI.7.3 


XVI.7.4 


XVI.7.5 


XVI.7.6 


XVI.7.7 


XVI.7.8 


XVI.7.9 


ऋएा.7.10 . 


Kdnda-XVI 
the bounties of Nature. 


Fi 


I put him between the two jaws of the benefactor of all men 


This way or that way, may she (the calamity) swallow hi 
down 


Whoever hates us, may his own self hate him; may he, 
whom we hate, hate his own self ड 


z 


Out of heave, out of earth and out of midspace we drive 
away the hater 7 


O excellent controller, son of vision, 


I, hereby, send an evil dream unto him, descendant of so 
so, the son of so and so mother 


T 
® 


What (faults), this and that, I have found, what at dusk, w 
in the early night; 
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यद॒हरहरभिगच्छामि amad दये ॥११॥ 
तं ज॑हि तेन॑ मन्द्स्व तस्य पृष्टीरपि श्वणीहि ॥१२॥ 
स मा sfidt घ्राणो ज॑हातु ॥१३॥ 


` यत्‌ | अह॑:ऽअहः | अभिऽगच्छांमि | तस्मात्‌ । एनम्‌ । अब । दये ॥ ११ ॥ 
` तम्‌ । ज॒हि । तेन॑ । मन्दस्व॒ । तस्य॑ । पृष्टीः । अपिं । झुर्णाहि ॥ १२ ॥ 
सः मा । जीवीत्‌ | तम्‌ । प्राण: | जहातु ॥ १३ ॥ 


[ ८ ] अषमः पर्यायः 
(१-३४) ्रयस्भिषाइणस्यास्य पर्यायस्य यम षिः । पुःस्वभनाशनं देवता । [१, ५-२९ (१), ३०] प्रथमर्थः पञ्चम्यादि- 
वविंशतेः प्रयमावसानर्या भिंद्या धैकपदा यञुबरोह्मघनुषुप्‌, [२, ५-२९ (२), ३१] दितीयायाः पञ्जल्यादिप्चषिश- 
तेितीपादसान्जामेकर्भिइयाश्च भ्रिपदा fered, (३) ठतीयायाः प्राजापत्या गायत्री, [४, ५-२९ (४), ३३] 
ah पञ्चम्यादिपञ्जविंएतेश्चतुर्यावसानर्चां प्रयरिंश्याश्र त्रिपदा प्राजापत्या fagy, [५-७ (३), १९ (१), 
Ro (१), २२ (१), २७ (१) ] पञ्चम्यादितृचस्य द्ादशीविंशीद्वार्विशीसप्तविंशीनाअ तृतीयाबसानर्थामासुरी 
अगती, [८ (१), १०-११ (१), १३-१७ (१), १६ (१), २१ (१)] अष्टमीदषास्येकादशीभयोदशीचतुः 
देशीपोडश्येकर्षिशीनां दृतीयावसानर्थामासुरी gT, [९ (२), १५ (१), १७-१९ (१), २४-९९ 
(१), ३२] मवमीपञ्चदस्योः सप्तद्श्यादितखस्य श्रयोविंश्यादिघतसणाआ 
दवर्भिश्याश्वा्तुरी पहि, [२८-२९ (२) ] अदार्विश्येफोनिंश्ो श्व 
दृतीयावसानर्चारासुरी इहती छन्दांसि ॥ 


जितमस्माकसुद्भिन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं बह्यास्माकं स्व॒ LATS 

agent werent प्रजा wert वीरा अस्माकम्‌ ॥१॥ 
नस्मांदूसुंनिरभ॑जामोसुमासुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः ॥२॥ 
स ग्राह्याः पाशान्मा मॉचि ॥३॥ 
तस्येदं वर्च॑स्तेजः प्राणमार्याने वेष्टयामीदरमेनमधराओ॑ पादयामि ॥४॥ 


जितम्‌ । अस्माक॑म्‌ | उत्‌ऽभिन्नम्‌ । अस्माकम्‌ | ऋतम्‌ । अस्माकम्‌ । तेज: । अस्माकम्‌ | 
we | अस्मावाम्‌ । Ga: । अस्माकंम्‌ । यज्ञ: । अस्माक॑म्‌ । gad: । अस्माकम्‌ । प्रऽजाः | 
। वीराः । अस्मार्कम्‌ १ ॥ 

त्‌ । अमुम्‌ । निः । भजामः । अमुम्‌ = | पत्रम्‌ | असा । यः॥ 


as 


É: i aat: | पाशांत्‌ | मा | मोचि ॥ ३॥ 
| । इदम्‌ । वचे; | तेज॑ः । प्राणम्‌ | आयुः । नि। वेष्ट्यामि | इदम्‌ | एनम्‌। अध- 
we | पादयामि ॥ ४ ॥ 


Kanda-XVI 


XVI.7.11 what I find day in and day out, therefrom I cut him off. 


XVI.7.12 Strike him down. Rejoice in it. Crush his ribs also. 


XVI.7.13 May he not live; may the vital breath quit him. (part of Av. 
X.5.25) 


PARYAYA - VIII 


XVI.8.1 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons 


XVI.8.2 From sharing that we exclude so and so, the descendant o 
so and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


XVI.8.3 May he not be freed from the noose of the gripping disea 
(paralysis) 


-d 


XVI.8.4 Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 1 
span. Here I make him fall down below tg 
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जितमस्माकसुद्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्साकं ्रह्मास्माकं स्व॒ (रस्माकं. 

' यज्ञोईस्माक॑ weed प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मांद्सुं नि्मजामोसुमांसुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसौ यः 
स निक्रेत्याः पाशान्मा मोचि । 
तस्येदं atest: प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराञ्गं पादयामि ॥५॥ 
जितमस्माकमुद्भिन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒ [रिस्माकँ 
यज्ञोईस्माक॑ पशवोस्माक॑ प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌ । 
vets निभ॑जामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसो यः ! 
arte: पाझान्मा मोचि । 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंष्टयामीदमेनमधराओ॑ पादयामि ॥६॥ 
जितमस्माकसुद्धिज्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं नह्मास्माकं स्व (TEATS 
यज्ञो& स्मारक पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्मार्क वीरा MANFA । 
qed नि्भेजामोमुमांसुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसौ यः i 
4 निभूंत्याः पाशान्मा मोंचि । 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमघराओ पादयामि ॥७॥ 
जितमस्माकमुद्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरेस्मार्क 
यज्ञो३ स्‍्माक॑ पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्मार्क वीरा wena 
तस्मांदर्स॑ निभेजामोसुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसो यः i 
स पराभूत्याः पाशान्मा मोंचि । 
तस्येदं बचैस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध॒राश्चं पादयामि uci 


olol सः | निःऽऋत्याः | पाशात्‌ lo ॥ ५ Il 
viol सः | अभूंत्याः | पांशांत्‌ । ०॥ ६ ॥ 

olo ¦ सः | Risga: | पाशात्‌ to ॥ ७ ॥ 
olo | सः | परौऽभूत्याः | पादात्‌ lo ॥ ८ ॥ 
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XVI.8.5 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of $o and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
misery. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


XVI.8.6 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the hercic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, í 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
poverty. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


XVI.8.7 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of loss 
of wealth. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


XVI.8.8 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother क 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
defeat. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and | 
life-span. Here I make him fall down below. > 
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जितमस्माकसुद्धिन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं बल्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑ पशवोस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌ । 
तस्मांदूसं निभ॑जामोसुमांमुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसो यः 

स देवजामीनां पाशान्मा मोंचि । 

तस्येदं बचंस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥९॥ 
जितमस्माकसुद्धिन्नमस्मार्कमृ तम॒स्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरेस्मार्क 
यज्ञो$ स्मारक पराबोस्माक॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्मार्कम्‌ । 
तस्मांद्सुं निमजामोसुमांसुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसौ यः 

स बृहस्पतेः पाझान्मा मोचि । 

तस्येदं atest: प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥१०॥ 
जितमस्माकसुद्भिन्नमस्माक॑मृतमस्माक तेजोस्माकँ ब्रह्मास्माकं स्व रेस्माकँ 
यज्ञोईस्माक॑ परावोस्माकं प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकम्‌ । 
amha नि्भजामोसुमांसुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसो यः 

स प्रजापतेः पाञशान्मा मोचि । i 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥११॥ 
जितमस्माकमुद्िन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं नह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑पशवोस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा NAFA । 
तस्मांदूसुं निर्भ॑जामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः | 

स ऋषीणां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुरनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥१२॥ 


olo | सः । देत्रऽजामीनाम्‌ । पारात्‌ ।० ॥ Ii 
olo | सः | ब्रृहस्पतेः | पाशात्‌ lo ॥ १० ॥ 
ojo | सः । प्रजाऽपतेः | पाशांत्‌ ।० ॥१ १॥ 


ojo | सः | ऋषीणाम्‌ | पाशात्‌ lo ॥ १२ ॥ 
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XVI.8.9 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours: the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the perverted sense-organs (devajami). Now I wrap up his 
lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make him 
fall down below. 


XVI.8.10 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord of knowledge. Now I wrap up his lustre, brilliance, | 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


XVI.8.11 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the | 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours — 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and — 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, अ 
that yonder one. May he not be released from the noose of __ 
the Lord of creatures. Now I wrap up his lustre, brilliance, — 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. — 


XVI.8.12 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; o 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so an 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder 016. May he not be released from the noos of 
the seers. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital bre: 
and life-span. Here I make him fall down below 2 
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जितमस्माकमुद्विन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरेस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑पदावोस्साक॑ प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌ । 
तस्मांदुमुं निर्भजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः i 

a आर्षियाणां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं atest: प्राणमायुनि वेंष्टयामीदर्मेनमधराओ पादयामि ॥१३॥ 
जितमस्माकमुद्धिज्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरिस्मार्क 
यज्ञोईस्माक॑ पशाबोस्माक॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माक॑म्‌ । 
तस्मांदर्सी निर्भेजामोसुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसो यः । 
सोद्रिरसां पाशान्मा मोंचि । 

तस्येदं वचेस्तेज॑ः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्व॑ पादयामि ॥१४॥ 
जितमस्माकमुद्विन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒ |रस्माकं 
यज्ञो३ स्मारक पशवोस्मार्क प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकम । 
तस्मांदूसुं निर्भजामोसुरमासुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स आंट्विरसानां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्च॑स्तेजः घ्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥१५॥ 
जितमस्माकमु द्विन्नमस्माक॑मृतम॒स्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व रिस्मा्क॑ 
यज्ञोईस्माक॑ पशतवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माक॑ बीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं नि्भ॑जामोसुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः i 
सोथ॑र्वणां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥१६॥ 


olo | सः | AMAIA | पाशात्‌ lo ॥ १३ ॥ 
olo | सः | अङ्गिरसाम्‌ | पाशात्‌ lo ॥ १४ ॥ 
olo | सः | आङ्किरसानांम्‌। पाशांत्‌ lo ॥ १५ ॥ 
olo | सः । अ्थवणाम्‌ । पाशात्‌ lo ॥ १६ ॥ 
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XVI.8.13 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


XVI.8.14 


XVL8.15 


XVI.8.16 


- righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; | 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and | 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, _ 

that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of seers. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below 


D 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the | 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours | 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and | 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, | 
that yonder one. May he not be released from the noose of ~ 
the brilliant austere sages. Now I wrap up his lustre, _ 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall — 

down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and _ 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, _ 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the brilliant austere sages. Now I wrap uy 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make 
him fall down below. > 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours thi 


the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so moth 

that yonder one. May he not be released from the noose 
the seekers of the supreme. Now I wrap up his lusi 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below 


1706 अधर्ववेदः 


जितमस्माकमुद्भि्तमस्माव॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं बह्मास्माकं स्व॒|रस्माकं 
यज्ञो स्माक॑ परावोस्मार्क प्रजा अस्माक वीरा अस्सार्कम्‌ । 
तस्मांद्मुं निभ॑जामोमुमांमुष्यायणमसुष्याः पुत्रमसौ यः 

स आंधवंणानां पाशान्मा मोचि । 

qed वचस्तेजैः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराशञ्चं पादयामि ॥१७॥ 
जितमस्माकसुद्विन्नमस्माक॑मृतम॒स्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒ रस्माकं 
यज्ञोई स्माकं पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्मार्कम । 
तस्मांदूसुं निभैजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स वनस्पतीनां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराश्चं पादयामि ॥१८॥ 
जितमस्माकमुद्विन्नमस्माकंमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒|रस्माकं 
WHA Wes प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मांदूसुं निर्भेजामोसुमांमुष्यायणम॒सुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स वानस्पत्यानां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥१९॥ 
जितमस्माकमुद्धिन्नमस्मा्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं बह्मास्माकं स्वर (रस्माक॑ 
यज्ञोईस्माक॑ पइावोस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌ । 
तस्मांदूसुं नि्भ॑जामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स ऋतूनां पाशान्मां मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥०॥ 


olo | सः | आथर्वणानांम्‌ | पाशात्‌ lo ॥ १७॥ 
olo | सः | वनस्पतींनाम्‌ । पाशात्‌ lo ॥ १८ ॥ 
olol सः | वान॒स्पत्यानांम्‌। पाशात्‌ lo ॥ १९ ॥ 
olo | सः | ऋतूनाम्‌ | पांशांत्‌ । ० ॥ २० ॥ 


XVI.8.17 


XVI.8.18 


XVI.8.19 


XVI.8.20 


_ the seasons. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the seekers of the supreme. Now I wrap 
up his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I 
make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the lords of the forests. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours _ 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and | 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, _ 
that yonder one. May he not be released from the noose of | 
the descendants of the lords of the forests. Now I wrap up — 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here 1 make 
him fall down below. = 
Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours - 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; | 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mothe @ 
that yonder one. May he not be released from the noos of 


and life-span. Here I make him fall down below. र्‌ 


1708 अथर्दवेदः 


जितमस्माकसुद्धिज्ञमस्माकमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒ रिस्माक॑ 

Wass RAs प्रजा अस्माकं वीरा were 

amis निर्भजामोसुमासुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसो यः 

स अंतिवानां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वचेस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२१॥ 
जितमस्माकसुद्िन्नमस्मा्कमृतमस्माक॑ तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒ (रस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑ पशवोस्माक॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मांदमु निर्भजामोसुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः 
स mat पाशान्मा मोचि । 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२२॥ 
जितमस्माकसुद्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्मार्क बह्मास्माकं स्व॒ (रस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑ पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माकं वीरा wendy 
तस्मादमुं निर्भजामोमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः 
सो|धेमासानां पाशान्मा मोचि । 
तस्येदं वचेस्तेजैः घ्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२३॥ 
जितमस्माकमुद्विन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व रिस्मार्क 
यज्ञो स्मारक पशवोस्मार्क॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्मार्कम्‌ । 
तर दुमुं निभ॑जामोमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः 
सो|होरात्रयोः पाशान्मा मोचि । 
तस्थेदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२४॥ (९ 


०।०। सः | आतैवानाम्‌ | पाशात्‌ ।० ॥ २१ ॥ 
ojo] सः | मासानाम्‌ | पाशात्‌ yo ॥ २२ ॥ 
olol सः | अर्धऽमासान्म॑म्‌ | पाशात्‌ lo ॥ २३ N 


olol सः | अहोरात्रयोः | पाशात्‌ lo ॥ २४ ॥ 


XVI.8.21 


XVI.8.22 


XVI.8.23 


XVI.8.24 


> कशल पः s 
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Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the groups of the seasons. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, ihe descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; — 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 

so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, _ 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the half-months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital — 
breath and life-span. Here I make him fall down below 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; our 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the day and night. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. — 
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1710 अथर्ववेदः 


जितमस्माकचुद्धिन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं मह्यास्माकं स्व॒ (रस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑ परावोस्माक॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा were 
amas निभैजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः 
AA: संयतोः पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्च पादयामि ॥२५॥ 
जितमस्माकसुद्विन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं बह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑ पशबोस्माक॑ प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माक । 
aay निभ॑जामोसुमांशुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः 
स द्यावापृथिव्योः पाशान्मा मोचि । 

तस्येद॑बचस्तेज॑ः प्राणमायुनिं वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२६॥ 
जितमस्माकसुद्विन्नमस्माकंमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व॒ रिस्मार्क 
यज्ञो३ स्माक॑ wae प्रजा अस्माक॑ वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं निभैजामोसुरमासुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसो यः 

स इन्द्राम्योः पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वचंस्तेज॑ः प्राणमायुरनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२७॥ 
जितमस्माकमुद्विन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑परवोस्माक॑ प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकंम्‌ । 
तस्मादमुं निर्भेजामोमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः 

स मित्रावरुणयोः पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं बचस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेंनसधराश्चं पादयामि ॥२८॥ 


olol सः | अहो: | सम्‌ऽय॒तोः | पारात्‌ lo ॥ २५ ॥ 
olol सः | द्यावापृथिव्योः | पाशात्‌ lo ॥ २६ ॥ 
olol सः | इन्द्राग्न्योः | पाशात्‌ ।० ॥ २७ N 


०।०। सः | मित्रावर॑णयोः | पाशात्‌ lo ॥ २८ ॥ 


Kanda-XVI 1711 


XVI.8.25 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the two days tied together. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


XVI.8.26 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the heaven and earth. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


XVI.8.27 Ours be the conquest; ours the rise up; ours «the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord resplendent and adorable. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


XVI.8.28 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of | 
the Lord friendly and venerable. Now I wrap up his lustre, __ 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. =e 


1712 : अधर्ववेदः 


जितमस्माकमु द्विन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व रस्माकं 
यज्ञोईस्माक॑ परावोस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं निर्भेजामोमुमांमुण्यायणममुण्यांः पुत्रमसौ यः । 
स राज्ञो वरुणस्य पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥२९॥ 
जितमस्माकसुद्भिन्नमस्माकंमृतमस्माकं तेजोस्साकं ब्रह्मास्माकं स्व॒रिस्मार्क 

यज्ञो३ स्मारक परावोस्माक॑ प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ ॥३०॥ 
तस्मांद्सुं ` निर्भेजामोसुमांसुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः TESTI 
स मृत्योः पड़ीशात्पाशान्मा मोचि ॥३२॥ 
तस्येदं वचंस्तेज॑ः प्राणमायुनि वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥३३॥ 


olol सः | Ua: | वरणस्य | पाशात्‌ ।० ॥ २९ || 
जितम्‌। अस्माकम्‌ | ऋतम्‌ | अस्माकंम्‌। तेज: । अस्माकम्‌ । ब्रह्म॑ । अस्माकम्‌ | स्व]; । 
अस्माकम्‌ | यज्ञः | अस्माकम्‌ | प॒शव॑ः | अस्माकम्‌ | प्रऽजाः | अस्माकम्‌ । वीराः । 
अस्माकंम्‌ ॥ ३० ॥ 

| 
तस्मात्‌ | अमुम्‌ | निः | भजामः | अमुम्‌। आमुष्यायणम्‌ | अमुर्ष्या: | पत्रम | असौ | यः ॥ 
सः | मृत्योः । पड्वीशात्‌ | पाशात्‌ । मा । मोचि ॥ ३२ ॥ 
तस्य॑ | इदम्‌ । वचैः | तेजः । प्राणम्‌ | आयु: | नि । वेष्टयामि । इदम्‌ । एनम्‌। 
अधराञ्च॑म्‌ | पादयामि ॥ ३३ ॥ 


[ ९ ] नषमः पर्यायः 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य पयायस्य यम ऋषिः । (१) प्रथमचेः प्रज्ञापतिः, (२) द्वितीयाया मन्त्रोक्ताः, (३-४) तृतीया- 
चतुर्थ्याश्च सूर्यो देवताः । (१) प्रथमाया आर्च्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया आ्च्युण्णिक्‌ , 
(३) दृतीयायाः साप्ली ofa, (४) चतुर्थ्याश्च परोष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माक॑ंमभ्यष्ठां विश्वाः पृत॑ना अरातीः ॥१॥ 


जितम्‌ | अस्मार्कम्‌। उतूऽभिन्नम्‌ | अस्माकंम्‌। अभि | अस्थाम्‌। विश्वाः । पृतनाः | अरातीः ॥ 


XVI.8.29 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the — 


XVI.8.30 


XVI.8.31 


XVI.8.32 


XVI.8.33 


XVI.9.1 
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righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, क 
that yonder one. May he not be released from the noose of | 
the venerable king. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital | 
breath and life-span. Here I make him fall down below. ne 

F 
Ours be the conquest; ours the rise up; ours the ~ ; 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; — 
ours be the heroic sons. (Same as XVI.8.1) í 
From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
so and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


May he not be freed from the fetter, from the noose of death 


Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and life- _ 
span. Here I make him fall down below. 


PARYAYA - IX 
To Secure Wealth 


Ours be the conquest; ours be the rise-up. Ma: 
all the enemy hordes 


अथर्ववेदः 


qaid ag सोमं आह पूषा मां धात्सुकृतस्यं लोके ॥२॥ 
अग॑न्म॒ स्वः: स्व॒रिगन्म सं aa ज्योतिंषागन्म ॥३॥ 


वस्योभूयांय वरसुंमान्यज्ञो वसु वंशिषीय वसुंमान्मूयासं वसु मयिं घेहि ॥४॥ 


तत्‌ । अभ्निः। आह । तत्‌ । ऊं इति । सोम॑ः । आह । पूषा । मा । धात्‌ । सुऽकृत स्यं । लोके ॥२॥ 


O aka स्व; । स्वः । अगन्म । सम्‌ । सूर्यस्य । ज्योतिंषा । अगन्म ॥ ३ ॥ 


a-~ 


बस्यःऽभूयौय । बसुंऽमान्‌। यज्ञः । वसुं । वंसिष्रीय । FTESA । भयासम्‌। बसु । मयि । घेहि ॥ 


॥ इति षोडशं फाण्डम्‌ ४ 
[ पर्याणा ९, sem १०३] 
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XVI.9.2 The adorable Lord says so; the blissful Lord also says 
May the nourisher Lord set me in the world of virtuous. — 


XVI.9.3 We have attained light; we have attained bliss. We are unitec 
with the light of the sun. : 


come 
Ee 


"b 


XVI.9.4 For increase in wealth is the wealth-bestowing sacrifice. Mar 
I obtain wealth. May I become wealthy. Bestow wealth on 
me.. २ 


a 


< 


Here ends Kānda XVI 
Hymns 9, Verses 103 


| Kanda - XVII 
सप्तदशं काण्डम्‌ 
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Bey अथ सप्तदशं काण्डम्‌ ॥ 


' ( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
E i (१-३०) त्रिंशहचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। आदित्यो देवता । (१) प्रथमर्चस्त्रयवसाना पद्ठदा. जगती, 
FS (२-५) द्वितीयादिचतसृणां यवसाना पद्दुदातिजगती, (६-७) षष्ठीसप्तम्योस्त्र्यवसाना सप्तपदात्यष्टिः, (८) 
५ अशम्यास्त्र्यवसाना सप्तपदातिश्रतिः, (९, १४-१५) नवमीचतुर्देशीपअदशीनां पञ्चपदा शक्करी, (१०) दशम्या- 
| स््र्यवसानाष्टपदा धृतिः, (११, १६) एकादशीषोडश्योस्त्रयवसाना सप्तपदातिधृतिः, (१२) द्वादश्यास्त्य- 
वसाना सप्तपदा कृतिः, (१३) त्रयोदश्यास्त्र्यवसाना सप्तपदा प्रकृतिः, (१७) सप्तदश्याः पत्रपदा विराडति- 

शक्करी, (१८) अष्टादश्यास्त्र्यवसाना सप्तपदा भुरिगष्टिः, (१९) एकोनविंशयास्त्रयवसाना सप्तपदात्यष्टिः, 

(२०) विंश्याः ककुप्‌, (२१) एकर्विशयाश्चतुष्पदोपरिष्टाद्वृहती, (२२) द्वार्विश्या द्विपदानुष्टुप्‌ , 
(२३) त्रयोविंश्या द्विपदा Agh, (२४) चतुर्विश्यास्त्र्ययसाना सप्तपदा विराडत्यष्टिः, 
(२५-२६) पथ्रविंशीषड्गिहयोरनु्ुप्‌ , (२७, ३०) सप्तविंशीर्रिंश्योर्जगती, 
(२८-२९) अष्टाबिंश्येकोनर््िश्योश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 
सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं संघनाजितंम्‌ । 
ईड्यं नाम॑ हृ इन्द्रमायुंप्मान्भूयासम्‌ ॥१॥ 
विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 
सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं संधनाजित॑म्‌ । 
ईड्यं नाम॑ ह्न इन्द्र॑ प्रियो देवाना भूयासम्‌ ॥२॥ 


विऽप्रसहिम्‌ | सहमानम्‌ । ससहानम्‌ | सह्दीयांसम्‌ | 

सहमानम्‌ | सहःऽजित॑म्‌ | स्व॒ःऽजित॑म्‌ | गोऽजित॑म्‌। संध्रन5जित॑म! 
ईडम्‌ | नाम॑ | द्वे । इन्द्र॑म्‌ । आयुष्मान्‌ | भूयासम्‌ ॥ १ ॥ 
विऽससहिम्‌। सहमानम्‌ | ससहानम्‌ | सहीयांसम्‌ | 

सहमानम्‌ | स॒हःऽजितम्‌ ।स्त्रःऽजित॑म्‌ । गोऽजित॑म्‌ | संधनऽजित॑म्‌ | 
ईडर्थम्‌ | नामं । ह्वे । इन्द्र॑म्‌ | प्रियः । देवानाम्‌ । भयासम ॥ २ ॥ 
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Prayer and praise to. Indra and the Sun 


XVII.1.1 I invoke the resplendent Lord of praiseworthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of | 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May _ 
I have a long life-span. 


I 
XVII. 1.2 I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of _ 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always | 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May — 


I become dear to the enlightened ones 
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विषासहिं ada सासहानं सहीयांसम्‌ । 

सह॑मानं सहोजितं Shara गोजितं संघनाजित॑म्‌ | 

इड्यं नामं हृ. इन्द्र॑ प्रियः प्रजाना भूयासम्‌ ॥३॥ 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 

सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं संधनाजित॑म्‌ । 

ईड्यं नाम॑ द्व इन्द्र॑ प्रियः पशूनां भूयासम्‌ ॥४॥ 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 

सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं संघनाजित॑म्‌ । 

tea नामं छु इन्द्र॑ प्रियः स॑मानानौ भूयासम्‌ ॥५॥ 
उदिह्युदिहि सूर्यं वचेसा माभ्युदिहि । 
Ris am wig मा चाहं हिंषते र॑धं तवेद्विष्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वं न॑ः pik पशुमिर्विश्वरुूपेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥६॥ 


वि5ससहिम्‌ | सहमानम्‌ | ससहानम्‌ | सहीयांसम्‌ | 

सह॑मानम्‌ | सहः5जितम्‌ । स्त्रःऽजितम्‌ | गोऽजितंम्‌। संधनऽजित॑म्‌ | 

इडम्‌ | नाम॑ । हे । इन्द्र॑म्‌ । प्रियः | प्रऽजानांम्‌। भुयासम्‌ ॥ ३ ॥ 

वि5ससाहिम्‌ | सह॑मानम्‌। ससहानम्‌ | सहीयांसम्‌ | 

सहमानम्‌ | सह:ऽजितंम्‌ | स्वःऽजित॑म्‌ | गोऽजित॑म्‌ | संघन5जितम्‌ | 

ईड्यम्‌ । नाम॑ । ह्वे । इन्द्र॑म्‌ । ग्रियः । पशूनाम्‌ । भुयासम्‌ ॥ ४ ॥ । 
तरिऽस॒सहिम्‌ | समानम्‌ | ससहानम्‌ | सहीयांसम्‌ | सहंमानम्‌ । सहःऽजित॑म्‌ | स्वःऽजितम्‌। 
गोऽजिवम्‌ । संघनऽजित॑म्‌ | ईड्य॑म्‌ । नाम॑ । हे । इन्द्रम्‌ a: | समानानांम्‌। भूयासम्‌ II 
उत्‌ । इहि । उत्‌ । इहि । सूर्य । वर्चसा । मा । अभि&उर्दिहि । द्विषन्‌.। च । मह्य॑म्‌ । 
wag | मा । च | अहम्‌ । द्विषते | रधम्‌ । तव॑ । इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा | बी- 
याणि | लम्‌ । न॒ः | पृणीहि | gash: । Rase: । सुऽधायांम्‌,। मा । घेहि । 


परमे | वि$ओमन्‌ ॥ ६ ॥ 


XVII.1.3 I invoke the उ Lord of praise-worthy name, full of 


XVII. 1.4 


XVILL.S 


XVII.1.6 
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extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to people. Ra 


TIEI: 
I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander, the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May _ 
I become dear to animals. i 


I invoke the resplendent Lord of praise-worthy name, full of 
extra-ordinary might, the withstander,the subduer, always 
more powerful, the withstander, winner of might, winner of 
bliss, winner of kine and winner of accumulated wealth. May 
I become dear to my equals 


Rise O sun, rise up for me with lustre. May my hater be 
subjugate to me, and may I not be subjugated to my hater. 
O pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May 
you enrich us with cattle of all sorts. May you put 
comfort and happiness in the highest heaven. 


1722 अथर्ववेदः 


उदिश्युदिहि सूर्य वच॑सा माभ्युदिहि । 

याँश्च पश्यामि यांश्च न ad मा सुमतिं कधि तवेद्विष्णो बहुधा वीर्याणि । 

स्व॑ नः पृणीहि पशुमिर्विश्वरुपेः सुधायां मा घेहि परभे च्योमिन्‌ ॥७॥ 
मा त्वां दभन्त्सलिले अप्स्वःन्तर्य पाशिन॑ softer । 

हित्वाशेर्ति दिवमारंक्ष एतां स नों मड सुमतो तें स्याम तवेडिंष्णो बहुधा वीर्या| णि । 

खं न॑ः” पृणीहि पञ्ुभिर्विश्वरुपेः सुधायां मा घेहि परमे Afaa ॥८॥ 
त्वे न॑ इन्द्र महुते सौभ॑गायादैब्धेभिः परि पाश्यक्तुमिस्तवेहिंष्णो बहुधा वीर्याणि । 

त्व a: पृणीहि पशुमिविश्वरुपेः सुधायाँ मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥९॥ 
त्वे न॑ इन्द्रोतिभिः शिवाभिः शंत॑मो भव। 

आरोहँखिददिवं दिवो tora: सोम॑पीतये प्रियधांमा स्व॒स्तये तवेहिंष्णो बहुधा वीया [णि । 
त्वं नैः पृणीहि पञ्चभिर्विश्वरूपेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ । इहि । उत्‌ । इडि । सये । बचेसा | मा । अभिऽउदिहि । यान्‌ । च । पञ्यांमि । 
यान्‌। च। न । तेषुं। मा । सुऽमरतिम्‌। कुधि। at) इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा । वीर्याणि । 
त्वम्‌ । नः | पर्णाहि gash: | Parsee: । सुऽधायांम्‌। मा । घेहि । परम | विऽओमन्‌ ॥७॥ 


मा त्वा | दभन्‌ । सलिले | अप्‌ऽसु । अन्तः । ये । पाशिनः | उपऽतिष्टन्ति । अत्र॑ | 
हिंत्वा | अशास्तिम्‌ | दिव॑म्‌ । आ | ASA: | एताम्‌ । सः । नः । मड | सुऽमतौ | ते। 
स्याम॒ । तब । इत्‌ । विष्णो इतिं | बहुधा | बीरयौणि । त्वम्‌। नः । पुणीहि । 
ggs: | विश्वऽरूपैः | सुऽधायांम्‌ | मा | घेहि । परमे | बिऽओमन्‌ ॥ ८ ॥ 

त्वम्‌ | नः | इन्द्र । महते | सौभगाय | अद्धेमिः । पारि | पाहि । wash: | तव॑ । 
इत्‌ । विष्णो इतिं | AEST | वीर्यीणि | 

त्वम्‌। नः। | पुर्णाहि। पशचुडर्भि: | RASA: । सुड्घायाम्‌ । मा । घेहि। परमे । विञओमन्‌ ॥ 
त्वम्‌ | नः । इन्द्र । ऊतिऽभिंः | शिवार्भि: । aasia: | भव । आऽरोहन्‌ । 
त्रिऽदिवम्‌ | fea: | गणानः | सोम॑ऽपीतये । प्रियऽधामा । स्वस्तये | तव॑ । इत्‌ । 
विष्णो इतिं । बहुऽधा । वीर्याणि । त्वम्‌ । नः । पृणीहि । gash: | विश्व5रूपैः । 
सुऽधार्याम्‌ | मा । धेहि | प्रमे | विउओमन्‌ ॥ १० ॥ 


XVII.1.7 


XVIL.1.8 


XVII.1.9 


XVII.1.10 


N 
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Rise O sun, rise. Rise up for me with lustre. Among those, | 
whom I see and those, whom I do not see, may you cultivate _ 

friendship for me. O pervading Lord, mainfold, indeed, are — 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May — 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. __ 


May they, who with nets await here within the waters, injure _ 
you in the flood. Freed from all ill-fame, may you ascend to 

this heaven. As such, be gracious to us. May we be in your __ 
favoured friendship. O pervading Lord, manifold, indeed, are _ 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May — k 
you put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


` 


fe: 
O resplendent Lord, may you protect us from all sides with — 
your unsuppressible rays of our great happiness. O pervading 
Lord, manifold, indeed, are your valours. May you enrich us 
with cattle of all sorts. May you put me in comfort and 
happiness. in the highest heaven 


O resplendent Lord, may you be most gracious to us \ 
your propitious aids, ascending from sky to the third hea 
being praised for enjoying the devotional bliss, posses: 
pleasing home for (our) well-being. O pervading — 
manifold, indeed, are your valours. May you enrich 
cattle of all sorts. May you put me in comfort and hap 
in the highest heaven | 
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त्वमिन्द्रासि विश्वजित्सववित्पुरुहूतस्त्वमिन्द्र । 

त्वनिन्दरेम सुहवं स्तोममेर॑यख स नों ae सुमतो तें स्याम तवेडिंष्णो बहुधा वीर्याणि । 
a नैः पृणीहि पशुमिर्विश्वरूपेः सुधायां मा ae परमे व्योमिन्‌ ॥११॥ 
अद॑ब्धो दिवि एथिव्यामुतास्ि न त॑ आपुर्महिमान॑मन्तरिक्षे 
अर्धेन ब्रह्म॑णा वावृधानः स तवं न॑ इन्द्र दिवि षंछमै यच्छ तवेडिंष्णो बहुधा stall fer । 
a नैः पृणीहि पञुभिविश्वरूपेः सुधायां मा धेहि परमे व्यो[मिन्‌ ॥१२॥ 
या त॑ इन्द्र तनूरप्सु या पृथिव्यां यान्तरभो या त॑ इन्द्र पव॑माने स्विदि । 

यये तन्वा न्तरिक्षे व्यापिथ तयौ न इन्द्र तन्वा a यच्छ तवेहिष्णो ay आ वीर्या|णि । 
ले नैः पृणीहि पशुमिर्विश्वरुपेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन ॥१३॥ 
तवामिन्द्र ब्रह्मणा व॒र्धय॑न्तः सत्रं नि पेदुऋष॑यो नाध॑मानास्तवेदिष्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वं नैः एणीहि पशुमिर्विश्वरूपेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन ॥१४॥ 


त्रम्‌ । इन्द्र | असि | विद्वइजित्‌ । सर्व5वित्‌ । gesea: | त्वम्‌ । इन्द्र । त्वम्‌ | 

इन्द्र । इमम्‌ । सुऽहब॑म्‌ | स्तोम॑म्‌ | आ | ईरयस्व । सः । नः । मुड । सुऽमतौ । ते | 
स्याम । तव॑ । इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा | बीर्या[णि । त्वम्‌ । नः । पुणीहि । 
पञुऽभिंः | विश्वऽरूपैः | सुऽधायांम्‌ । मा । धेहि । परमे | त्रिऽओमन्‌ ॥ ११ ॥ 
अद॑ब्धः । दिवि ! पृथिव्याम्‌ | उत । असि । न । ते । आपुः । महिमान॑म्‌। अन्तरिक्षे । 
अदब्धेन | ब्रह्म॑णा | ववृधानः | सः । त्वम्‌ | न; | इन्द्र । दिवि । सन्‌ । शर्म | यच्छ | 
तर । इत्‌ । विष्णो इति । बहुऽधा | वीयीणि । त्वम्‌ | नः । पृणीहि । gas: । विश्व- 
5ख्पै: | सुऽधायांम्‌। मा । धेहि । परमे । विउओमन्‌ ॥ १२ ॥ 

या । ते । इन्द्र | तनूः । अपू्सु । या । पृथिव्याम्‌ | या । अन्तः | अग्नौ । या । ते। 
इन्द्र | पवमाने | स्वःऽविदिँ । यया | इन्द्र । तन्वा| | अन्तरिक्षम्‌। विऽआपिथ!। तर्या | 
नः । इन्द्र । तन्वा|  । शमै । यच्छ । तव॑ । इत्‌ | विष्णो इतिं । बहुऽधा | ara fr । 
त्वम्‌ | नः। पृणीहि। पशु5मि: | eased: | सुऽधायांम्‌ । मा । धेहि । प्रमे। वि$ओमन्‌ ॥ 
ala । इन्द्र । बरह्मणा । व॒र्धय॑न्तः । सत्त्रम्‌ । नि । सेदुः । BYA: । नाध॑मानाः | तव॑। 
इत्‌ | विष्णो इतिं । बहुऽधा । वीर्याणि । लम्‌ । नः । पृणीहि | gash: । ease | 
सुऽधायांम्‌ | मा । धेहि । परमे । विओमन्‌॥ १४ ॥ 
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XVII.1.11 O resplendent Lord, you are conqueror of all, cognizant of __ 
all; praised by multitude are you, O resplendent Lord. O 
resplendent Lord, may you urge onward this well-invoking 
praise-song. As such, may you be gracious to us. May we be 
in your favoured friendship. O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


XVII.1.12 You are unimpaired in the sky and on the earth as well. 
They could not attain your greatness in the midspace. 
Flourishing with unimpaired knowledge, O resplendent Lord, 
as such, may you grant us peace and comfort in heaven. O 
pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
and happiness in the highest heaven. 


XVII.1.13 O resplendent Lord, what form of yours is there in the 
waters, what on the earth, what within the fire; O resplendent रः 
Lord, what (form) of yours is there in the purifying wind (or | 
soma), granter of bliss; with what from you pervade the F 
midspace, thereby may you bestow happiness on us. 0 | 
pervading Lord, manifold, indeed are your valours. May you | 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort — 
and happiness in the highest heaven. 


XVII.1.14 O resplendent Lord, exalting thee with prayer, implorin 
seers have sat down (for) the holy session. O pervading 
Lord, manifold, indeed are your valours. May you enric 
with cattle of all sorts. May you put me in comfort 
happiness in the highest heaven. - 


क. 
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त्वं qa a पर्येष्युत्स सहस्रधारं विदर्थ॑ स्वर्विदं तवेडिंष्णो बहुधा वीर्या[णि । 
त्वं नः पृणीहि पञुभिविश्वरूपेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१५॥ 
व रैक्षसे प्रदिशश्चतंस्स्त्वं शोचिषा नभ॑सी वि भांसि । 
तवमिमा विश्वा भुवनानु तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्वेवि विढांस्तवेहिंष्णो बहुधा वीर्या|णि । 
त्वे नैः पूणीहि पञ्चभिर्विश्वरूंपेः सुधायां मा धेहि परमे व्योमन्‌ ॥१६॥ 
पञ्चभिः पराङ्पस्येकयावाङशास्तिमेषि सुदिने बाध॑मानस्तवेष्टिंण्णो बहुधा बीयाणि। 
त्वे a: पृणीहि पश्ुुमिर्विश्वरूपेः सुधायां मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१७॥ 
त्वमिन्द्रस्त्वं महेन्द्रस्त्व लोकस्त्वं प्रजाप॑तिः । 
तुभ्य॑ यज्ञो वि तायते तुभ्यं जुति जुङतस्तवेद्विण्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वं नैः पृणीहि पशुमिर्विश्वरुपेः सुधायां मा धेहि परमे च्यो[मिन्‌ ॥१८॥ 


त्वम्‌ । तुतम्‌ । त्वम्‌। परि । एघि । उत्स॑म्‌ । सहस्रऽधारम्‌ | विदरथ॑म्‌ । स्वःऽविद॑म्‌ । 
ततर । इत्‌ । Prot इतिं । बढुऽधा । बीर्या|णि । त्रम्‌ । नः । पृणीहि । पशुभिः । 
Rasa: | सुऽधायांम्‌ । मा । धेहि । परमे | विउओमन्‌ ॥ १५ ॥ 

त्वम्‌ | रक्षस्‌ | प्रऽदिराः | चत॑स्रः । त्वम्‌ । शोचिषा | नभ॑सी इति। वि । भासि । 
त्वम्‌ | इमा | विश्वां | भुना । अनु | तिष्ठसे । wad | पन्थाम्‌ । अनु । एषि । 
विद्वान्‌ । त्व । इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुधा । वीर्याणि । त्वम्‌ । नः। पृणीहि । पशुडर्मिः । 
विश्वऽरूपैः | सुऽधायांम्‌ । मा । धेहि । परमे । विऽओमन्‌ ॥ १६ ॥ 

gas: | परांङ्‌ | तपसि | एक॑या । अर्वाङ्‌ | अशैस्तिम्‌ । एषि । सुऽदिने ard- 
मानः | त॑ | इत्‌ । विष्णो इतिं | बहुऽधा । ीर्यी[णि । त्वम्‌ | नः। पृर्णाहि । पशु- 
ऽभिः | Rase: | सुऽधायांम | मा | धेहि । परमे | विऽओमन्‌ ॥ १७ ॥ 

AA । इन्द्रः | त्वम्‌ । RISER: | त्वम्‌ । लोकः । त्वम्‌ । प्रजाऽप॑तिः । तुभ्य॑म्‌ । यज्ञः | 
वि । तायते । तुभ्य॑म्‌ । जुह्वति । जुह्वतः । तब॑ । इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुऽधा । 
वीर्याणि । वम्‌ । नः। पृणीहि | gash: | विश्वऽरूंपैः । सुऽधारयाम्‌। मा । घेहि । 
परमे | ASAT I १८ ॥ 


XVIL.1.15 


XVII.1.16 


XVIL1.17 


XVIL1.18 
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You go to the threefold (trita), you (go) to the thousand- 
streamed spring, full of knowledge and attainer of bliss. O 
pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. May you 
enrich us with cattle of all sorts. May you put me in comfort | 
and happiness in the highest heaven. 


It is you, who protect the four mid-quarters; it is you who 
shine up in the firmament with radiance. It is you, who rule | 
over all these worlds. You follow the path of righteousness _ 
knowing it well. O pervading Lord, manifold, indeed, are 
your valours. May you enrich us with cattle of all sorts. May 


you put me in comfort and happiness in the highest heaven. — 


| 


With five (of your powers) you heat up yonder; with one 
higher ward. Overpowering (all) blemish, you come on a fine 
day. O pervading Lord, manifold, indeed, are your valours. 
May you enrich us with cattle of all sorts. May you put 
in comfort and happiness in the highest heaven. 


You are the resplendent one; you are the great resplend 
Lord; you are the beholder (lokah); you are the Lore of 
creatures. For you the sacrifice is arranged widely. To you 


sorts. May you put me in comfort and happiness . 
highest heaven RE 
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अस॑ति सत्रतिष्ठितं ata भूतं प्रतिष्ठितम्‌ 

भूतं ह भव्य आहितं wed भूते प्रतिष्ठितं तवेहिंष्णो बहुधा बीया|णि । 

त्वं a: पृणीहि पशुभिवि rat मा धेहि परमे व्योमिन्‌ ॥१९॥ 

शुक्रोसि आजो/सि। स यथा त्वं पात भ्राजोस्येवाहं भ्रार्जता भ्राज्यासस्‌ ॥२०॥ 

रुचिरसि रोचोसि । स यथा त्वं रुच्यां रोचोस्येवाहं 
पशुभिश्च ब्राह्मणवर्चसेन च रुचिषीय ॥२१॥ 

उद्यते नम॑ उदायते नम॒ उदिताय aa: | विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः सम्राजे AA: UM 
अस्तंयते नमोस्तमेष्यते नमोस्तमिताय नम॑ः । 
विराजे नम॑ः स्वराजे ad: सञ्राजे नम॑ः ॥२३॥ 


अस॑ति | सत्‌ | प्रतिंऽस्थितम्‌ । सति । भृतम्‌ | प्रतिऽस्थितम्‌ | भतम्‌ । ह । भव्ये | आ- 
5हिंतम्‌ | भव्य॑म्‌ | भृते । प्रतिंऽस्थितम्‌ | तव॑ | इत्‌ । विष्णो इतिं । बहुडधा । वीर्या [णि | 
त्वम्‌ | नः । पृणीहि | cast: | विश्वऽरूपैः | सुऽधायांम्‌ । मा । धेहि । परमे । 
विऽओमन्‌ ॥ १९ ॥ 

शुक्रः | असि । श्राजः | असि | 

सः । यर्था | त्वम्‌ | भ्राज॑ता | श्राजः | आसि । एव | अहम्‌ | भ्राज॑ता । भ्राज्यासम्‌ ॥ 
रुचि: । असि । रोचः । असि । सः । यर्था । त्वम्‌ । रुच्यां | रोचः । असिं । एव | 
अहम्‌ | YS: । च । ब्राह्मणड्वर्चसेन | च । रुचिषीय ॥ २१ ॥ 

'उत्‌ऽयते । नम॑ः | उत्‌ऽआयते । नमः | उत्‌ऽईताय । नम॑ः । 

विडराजें | नर्मः । स्व॒ऽराजे | नम॑ः | सम्‌ऽराजे | नम॑ः || २२ ॥ 

अस्तमूऽयते | नमः | अस्तम्‌ऽएष्यते । नम॑ः | अस्त॑म्‌ऽइताय | TA: । 

विऽराजे | नम॑ः | स्वडराजें | नम॑ः । समडराजे | नमः ॥ २३ ॥ 


XVIL1.19 


XVIL1.20 


XVII.1.21 


XVII.1.22 


XVII. 1.23 
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In the non-existent the existent is established; in the existent 
the past and the present is established; the past and the 
present is established in the future; the future is established 
in the past and the present; O pervading Lord, manifold, 
indeed, are your valours. May you enrich us with cattle of all 
sorts. May you put me in comfort and happiness in the 
highest heaven. 


You are bright; you are the blaze. Just as your blazing with 
the blaze, so may I also blaze with the blazing. 


You are brightness; you are brightener. Just as you are 
brightener with brightness, so may I become brightened with 
cattle and intellectual lustre. i 


Homage be to him, about to rise; homage be to the 
ascending one; homage be to one, that has risen up; homage 
be to the extremely refulgent; homage be to the self- 
refulgent; homage be to the absolute refulgent 


Homage be to him, about to set; homage be to the setting 
one; homage be to one, that has set; homage be t 
extremely refulgent; homage be to the self-refulgent, homa 
be to the absolute refulgent r 


+ 
~ a 
gs 
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उद॑गाद्यमांदित्यो विश्वेन तप॑सा सह 
सपन्नान्मझं रन्धयन्मा चाहं दविषते oy तवेहिंष्णो बहुधा वीर्याणि । 
त्वं a: पृणीहि पशुमिर्विश्वरूपे! सुधायां मा Bie परमे व्योमिच्‌ ॥२४॥ 
आदित्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्व॒स्तये । अहुमात्य॑पीपरो रात्रिं सत्रातिं पारय ॥२४॥ 
सूर्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्व॒स्तये । रात्रिं मात्य॑पीपरोहंः स॒त्रातिं पारय ॥२६॥ 
परजापतेराबरंतो र्मणा वर्मणां कश्यप॑स्य ज्योतिषा वचसा च । 
oats: pi Rea: «weedy: GERIA ॥२७॥ 
परीबृतो बह्म॑णा adore कश्यप॑स्थ safer वर्च॑सा च । 
मा मा प्रापन्निषंवों देव्या या मा मानुंषीरवंसष्टा व॒धाय॑ ॥२८॥ 


उत्‌ । अगात्‌ | अयम्‌ । आदित्यः | RAT । तप॑सा । सह । सडपत्नांन्‌ । मह्य॑म्‌ । 
Cada | मा । च । अहम्‌ । द्विषते । रधम्‌ । तै । इत्‌ । विष्णो इतिं । बह5धा । 

बीर्याणि | खम्‌ । नः | पृणीहि । vast: | Pease: । सुऽधायांम्‌ । मा । धेहि । 

परमे | विऽओमन्‌॥ २४ ॥ 

आदित्य | नावम्‌ | आ | AZA: | शतऽअरित्राम्‌ | स्वस्तये | 

अह॑: | मा | अति | अपीपरः । रात्रिम्‌ । सत्रा । अति । पारय ॥ २५ ॥ 

सूर्य | नावम्‌ । आ | Seat: | झतऽअरित्राम्‌ | स्व॒स्तये | 

रात्रिम्‌ | मा | aÑ | aĝ: | Ae: | स॒त्रा | अति | पारय ॥ २६ I 

प्रजाऽपतेः | asda: । ब्रह्म॑णा | वर्मणा | अहम्‌ | क॒श्यप॑स्य | ज्योर्तिषा | वर्चैसा । च | 

जरत्‌ऽअष्टिः | कुतअबीरय: | विऽहांयाः | सह्र॑आयुः | सु5कृंतः | चरेयम्‌ ॥ २७ ॥ 

परिऽद्ृतः | ब्रह्मणा | TAT | अहम्‌ । Reader | ज्योतिषा । वर्च॑सा । च । मा । मा | 

प्र । आपन्‌ । इष॑वः । दैव्याः । याः । मा | मालुंषीः । ASERT: । व॒धाय॑ ॥ २८ ॥ 


BE CNSR 


XVII.1.24 This Aditya (sun) has risen up with all the fiery ardour, 


XVII.1.25 


XVII.1.26 


XVII.1.27 


XVII.1.28 
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subjugating my rivals to me; and may I not be subjugated to 
my hater. O pervading Lord, manifold, indeed, are your — 
valours, May you enrich us with cattle of all sorts. May you — l 
put me in comfort and happiness in the highest heaven. 


O Aditya (sun), you have embarked upon the hundred-oared 
boat for (our) weal. You have brought me across to the day; 
in the same way, may you take me across to the night. 


O Surya (sun), you have embarked upon the hundred-oared | 
boat for (our) weal. You have brought me across to the | 
night; in the same way, may you take me across to the day. 


T 
r 


Covered with the armour of sacred knowledge of the Lord of 
creatures and with light and lustre of the all seeing Lord 
may I move about upto the ripe old age, vigorous, energeti 
enjoying a thousand lives and engaged in pious deeds. 


Covered I am on all sides with the armour of 
knowledge and with light and lustre of the all-seei 
May not the arrows, that are divine, nor those, shot t 
human beings to kill, reach me — 


agia o भव्येन चाहम्‌ | 
मा मा प्राप॑त्पाप्मा मोत ae संलिलेन॑ वाचः ॥२९॥ 
अभ्निमी गोप्ता परि पातु विश्वत॑ उद्यन्त्सूयों नुदतां शृत्युपाशान । 
व्युच्छन्तीरुषसः vat ध्रुवाः सहर प्राणा मय्या य॑तन्ताम्‌ ॥३०॥ 


ऋतेन | na: | ऋतुऽभिः । च । सर्च: | भतेन॑ । गुप्तः। भव्येन । च। अहम्‌ । मा। मा । प्र। 
आपत्‌ । पाप्मा । मा । उत । मृत्यु: । अन्तः । द॒धे । अहम्‌ । सलिलेन । वाचः ॥२९॥ 


अग्निः | मा । गोप्ता । परिं। पातु। विश्वैः | उत्‌ऽयन्‌। सूर्य: | नुदताम्‌ । PAISTMA | 
वि5उच्छन्ती: | 314: | पर्वताः | ध्रवाः | सहस्रम्‌ । प्राणाः | AY । आ । यतन्त,म्‌॥ ३० I 


॥ इति सप्तदशं काण्डम्‌ ॥ 
4 सरम्‌ ९, क्षः १०] 


CE en ५०४ - 
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XVII.1.29 Protected (I am) by righteousness and by all the seasons, 
protected by the past and present and by the future I 
May not the evil approach me, nor the death. I conce 
myself with the flood of speech 


p 


XVII.1.30 May the protector fire divine protect me from all sides. May 
the rising sun push away the fetters of death. May the dawns 
shining brightly and mountains firmly set, infuse a thousank 
vital breaths into me < 


Here ends Kānda XVII 
Hymn 1, Verses 30 
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1736 अधर्ववेदः 


AMSA काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रयमं सूक्तम्‌ 
(१-६१) एकषष्टयुसस्यास्य सूक्तस्यायर्षा ऋषिः । (१-३९, ४७-५०, ५३-६१) प्रथमाधेकोनचत्वारिंशद्ृचां सप्तचत्वा- 
रिंश्यादिचतसृणां त्रिप्खाइयादिनवानाञ्च यमो मन्त्रोक्ताश्च, (४०) चत्वारिंश्या रुद्रः, (४१-४३) एकचत्वारिंश्यादितृचस्य 
सरस्वती, (४४-४६, ५१-५२) चतुश्चत्वार्रिश्यादित्‌चस्येकप्चाशीदिप ्चाशयोश्च पितरो देवताः । (१-७, ९-१३, 
१६-१७, २४-३६, ३९-४८, ५१-५५, ५८, ६०) प्रथमादिसप्तानां नवम्यादिपद्ानां पोडशीसप्तदश्यो श्वतु- 
विश्यादित्रयोदशानामेकोनचत्वारिंश्यादिदशानामेकप्चाशयादिप्ानामष्टपश्चाशीषष्टघो श्च त्रिष्टुप्‌ , (८, १५) अष्टमी- 
पञ्जदश्योराधीं पङ्कः, (१४, ४९-५०) चतुदेशयेकोनपञ्चाशीप्चाशीनां भुरिक्त्रिष्टुप्‌ , (१८-२३) अष्टा- 
दृश्यादिषण्णां जगती, (३७-३८) सपर्त्रियष्ात्रिंयोः परोष्णिक्‌ , (५६-५७, ६१) पद्वु्ाशीसप- 
प्धाश्येकपष्टीनामनुष्ुप्‌ , (५९) एकोनपश्थाश्च पुरोशहती छन्दांसि ॥ 


ओ चित्सखायं सख्या व॑वृत्यां तिरः पुरू चिदर्णवं ज॑गन्वान्‌ । 
पितुनेपांतमा द॑धीत वेधा अधि क्षमिं प्रतरं दीध्यानः ॥१॥ 
न ते सखां स॒ख्यं Miad यहिषुरूपा भर्वाति । 
महस्पुत्रासो असुरस्य वीरा दिवो धर्तारं उर्विया परि ख्यन्‌ ॥२॥ 
उशन्ति घा ते अस्तास एतदेकंस्य चित्त्यजसं adie 
नि ते मनो मन॑सि धाय्यस्मे जन्युः पतिस्तन्वमा विविइयाः ॥३॥ 
न यत्पुरा चकृमा कर pi वद॑न्तो अनंतं रपेम । 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च योषा सा नो नाभिः परमं जामि तन्नो ॥४॥ 


ओ इतिं | चित्‌ | सखायम्‌ | स॒ख्या | वव॒त्याम्‌ । तिरः । पुरु । चित्‌ । अर्णवम्‌ । 
जगन्वान्‌ | पितुः | नपातम्‌ । आ। दधीत । वेधाः । अधिं । क्षामे | प्रऽत्रम्‌। दार्थ्यांन: ॥ 
न | ते | सखा । स॒ख्यम्‌ | वष्टि । एतत्‌ | asea । यत्‌ । विषुंऽरूपा | भवाति | 
महः | पुत्रास: | असुरस्य | वीरा: | दिवः । gare: | उर्विया । GR । ख्यन्‌ ॥ २ ॥ 
Safa । घ । ते | अमृतांसः । एतत | एकस्य । चित्‌ । त्यजस॑म्‌ । मर्त्यस्य | नि। 
ते । मन॑ः | मन॑सि । धायि । अस्मे इतिं | जन्युः | पतिं: | ala | आ | विविश्या: ॥ ३॥ 


~ a= 


न । यत्‌ | पुरा । चकुम | कत्‌ | हु । नूनम्‌ । ऋतम्‌ । वदन्तः । अच॑तम्‌ । रपेम । गन्धर्वः | 
अपूऽसु | अप्या । च॒ । योषां । सा | नौ । नामिं: | परमम्‌, । जामि । तत्‌ । नौ ॥ ४ ॥ 


XVIML.1.1 


XVIII.1.2 


XVIII.1.3 


XVIII.1.4 
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Yama 


Unto a friend would I turn with friendship; having gone 
through much ocean, may the pious one take a grandson of 
his father, considering further onward upon the earth. 


Thy friend wants not that friendship of thine, that she of like | 
sign should become of diverse form; the sons of the great 
Asura, heroes, sustainers of the sky; look widely about 


Truly those immortals want that ~ posterity of the on 
mortal; may thy mind be set in our mind; mayest thou ente 
(as) husband a wife’s body. — së 


> 


What we did not do formerly, why (do that) now ? Speaki 
righteousness, should we prate unrighteousness { 
Gandharva in the waters and the watery woman = that is our 
union, that our highest relation. 
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गर्भे नु नों जनिता दंप॑ती कदेंवस्त्वष्टां सविता विश्वरूपः । 
नकिरस्य प्र मिनन्ति sats वेद॑ नावस्य पृथिवी उत R: ॥५॥ 
को अद्य dÈ धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनों दुर्दणायून्‌ । 
आसन्निून्हृत्स्वसों मयोमून्य एषां भृत्यामुणधत्स ` जीवात्‌ ॥६॥ 
को अस्य वेद प्रथमस्याह्नः क ई ददर्शे क इह प्र वोंचत्‌। 
बृहन्मित्रस्य वरुणस्य धाम ee जव आहनो वीच्या नृन्‌ ॥७॥ 
य॒मस्य॑ मा यम्यं कास आगन्त्समाने योनों सहशेय्याय । 
जायेव ga तन्वं रिरिच्यां वि चिंदृहेव रथ्येव चक्रा ॥८॥ 
न तिष्ठन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां स्पशं इह ये चर॑न्ति। 
अन्येन मदाहनो याहि तूयं तेन॒ वि ge रथ्येंव चक्रा ॥९॥ 
रात्रीभिरस्मा अर्हभिर्द्येत्सयंस्य॒ चक्षुसुहुरुन्मिमीयात्‌ । 
दिवा एंथिव्या मिथुना सर्बन्धू य॒मीर्यमस्य॑ विवृहादर्जामि ॥१०॥ 


गेम । नु । नौ । जनिता। दंपती इति दमडपती | कः। देवः । त्वष्ट | सविता | RASAT: | 
नकिः | अस्य॒ । प्र । मिनन्ति | ब्रतानि | वेद । नौ | अस्य | पृथिवी । उत । यो: ॥ ५॥ 


कः | अद्य | युङ्क्ते | धुरि | गाः । ऋतस्य॑ । रिमीऽततः । भामिनः | दुःऽहृणायून्‌ । 
MIATA | हृत्सुऽअस॑ः | मय॒ःऽभून्‌। यः | एघाम्‌। भृत्याम्‌ । ऋणधंत्‌। सः। जीवात्‌ ॥६॥ 
कः | अस्य | AS । प्रथ॒मस्य॑ | अर्हः | कः । ईम्‌। ददर्श | कः। इह । प्र । त्रोच॒त्‌ । 
बृहत्‌ | मित्रस्य॑ | वरुणस्य | धाम॑ | कत्‌ | ऊं इति | बरवः | आहुनः | वीच्या | नुन्‌ ॥ ७॥ 
यमर्स्य । मा । य॒म्य॒[म्‌ । कार्मः । आ । अगन्‌ । समाने । योनौं । aestrata | 
जायाऽईव | पत्ये | gafa । रिरिच्याम्‌ । वि | चित्‌ । aa leatsa | चक्रा ॥८॥ 
न । तिष्ठन्ति | न | नि । मिषन्ति । एते । देवान|म्‌। स्पर्शाः । इह । ये । चरॉन्ति । 
अन्येन । मत्‌ । आहनः । याहि । तूय॑म्‌ । तेनै । वि । वृह । रथ्याडइव | चक्रा ॥९॥ 


रात्रीभिः | अस्मै । अद्दऽभिः | दशस्येत्‌ । सूर्यस्य । चक्षुः । gg: । उत्‌ । मिमीयात्‌ | 
दिवा । पृथिव्या । मिथुना | wary इति सबन्धू । यमी: | य॒मस्य॑ । वरिवृहात्‌ । अर्जामि॥॥ 


XVIIL1.5 


XVIIIL.1.6 


XVIII.1.7 


XVIIL.1.8 


XVIII.1.9 
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Verily, the generator made us in the womb man and spouse - _ 
- god Tvastar, Savitar of all forms; none overthrow his 
ordinances; earth knows us (two) as such, also heaven. j 


Who yokes to the pole today the kine of righteousness, the 
diligent, the bright, the slow to wrath, that have arrows in the 
mouth, that shoot at the heart, amiable ones ? Whoso shall 
prosper their burden, he shall live. 


Who knows of that first day ? Who saw it ? Who shall — 
proclaim it here ? Great is the ordinance of Mitra, of 
Varuna; why, O lustful one, wilt thou speak to men with — 
deceit. y 
A 


Desire of Yama had come unto me Yami, in order to lying 
together in the same lair I would fain yield my body, as wife _ 
to husband; may we whirl off, like two chariot wheels. | 


They stand not, they wink not, those spies of the gods who 
go about here; with another than me; O lustful one, go 
quickly; with him whirl off like two chariot wheels. 


eye may open for a moment; with heaven, with earth 
ad 
O 


of near connection;—Yamī must bear the unbrotherly 
(conduct) of Yama. Os. 
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आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र॑ जामय॑ः कृणवन्नजामि । 
उप॑ asf वृषभाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌ ॥११॥ 
किं श्रातांसद्यर्दनाथं भवाति किमु स्वसा यज्निक्रेतिनिंगच्छांत्‌ । 
काम॑मूता ank तन्वा मे तन्वं} सं पिंपृम्धि ॥१२॥ 
न तें नाथं यम्यत्राहमस्मि न ते तनूं तन्वाई सं पंएच्याम्‌ । 
अन्येन aagi: कल्पयस्व न ते भ्राता सुभगे वष्येतत्‌ ॥१३॥ 
न वा उ ते तनूं तन्वा$ सं प॑एच्यां पापमाहुर्यः स्वसारं निगच्छात्‌ । 
असँयदेतन्मन॑सो हृदो मे भ्राता स्वसुः शर्यने यच्छ॑यीय ॥१४॥ 
बतो बतासि यम॒ नेव ते मनो हृद॑यं चाविदाम । 
अन्या किळ त्वां कक्ष्येव युक्तं परि ष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ ॥१५॥ 
अन्य ऊ षु य॑म्यन्य उ त्वां oft ष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ । 
तस्य॑ वा त्वं मन॑ इच्छा स वा तवाधा कृणुष्व संविदं सुभ॑द्राम्‌ ॥१६॥ 


आ । घ॒ । ता । ग॒च्छान्‌ । JASIU । युगानि । यत्र | जामय॑: | कुणव॑न्‌ । अजामि | 
उप॑ | wale | वृषभां । ब्राहुम्‌ । अन्यम्‌ । इच्छस्व | सुऽभगे । पतिम्‌ । मत्‌ ॥ ११ ॥ 
कित्‌ | भ्रार्ता अस॒त्‌। यत्‌ । अनाथम्‌ | भवाति | किम्‌ । ऊं इति | स्वसा । यत्‌ । निःऽऋतिः । 
Asiah । कामञमूता । बहु । एतत्‌ । रपामि । तन्वा| । मे तन्बुमि । सम्‌ । पिपरिध ॥ 

न । ते | नाथम्‌। यमि । अत्रं । अहम्‌ । अस्मि । न | ते । त॒नूम्‌ । तन्वा|। सम्‌ । 
पपृच्याम्‌ | अन्येन | मत्‌ । प्रऽपुदः | कल्पयस्व्र। न। ते । श्रातां। सुऽभगे | वष्टि | एतत्‌॥ 
न । वै । ऊं इति | ते । तनूम्‌ । aaf | सम्‌ । पपृच्याम्‌ | पापम्‌ । आहुः । यः। 
स्वसारम्‌ | निआच्छांत्‌ | अस॑म्‌ऽयत्‌ । एतत्‌ । मन॑सः | हृदः । मे । भ्राता । स्वसुः । 
शायने । यत्‌ । शयीय ॥ १४ ॥ 

aq: | बत | असि | यम । न | एव । ते । मनः | हृदयम्‌ । च॒ । अविदाम । अन्या । 
किलं | त्वाम्‌ | कक्या|ऽइव ।युक्तम्‌। पारिं । स्व॒जांतै | लिबुंजा5इव | वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 
अन्यम्‌ | ऊं इति | सु । यमि । अन्यः । ऊं इति । त्वाम्‌। परि । स्वजातै | लिबुँजाऽइब। 
वृक्षम्‌। त्स्य | वा। त्वम्‌ मन॑ः । इच्छ। सः । वा | तर्व । अर्ध | कुणुष्व | समऽविदम्‌। BSAA ॥ 


XVIII.1.11 


XVIN.1.12 


XVIII.1.13 


XVIII.1.14 


XVIIL 1.15 


XVIII.1.16 
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Verily there shall come those later ages in which next of kin | 
shall do what is unkinly. Put thine arm underneath a hero; 
seek, O fortunate one, another husband. 


What should brother be when there is no protector ? or what 
sister, when destruction impends ? Impelled by desire, 1 prate 
thus much; mingle thou thy body with my body. 


me: 
I am not thy protector here, O Yami; I may not mingle my _ 
body with thy body; with another than me do thou prepare _ 


enjoyments: thy brother wants not that, O fortunate one. 


him wicked who should approach his sister. That is not 
consonant with my mind (and) heart, that I, a brother, shoulc 
lie in a sister’s bed (Sayana) 


A weakling, alas, art thou, O Yama; we have not found mir d 
and heart thine; verily, another woman shall embrace thee, 
as.a girth a harnessed (horse), as twining plant a tree. 


Another man, truly, O Yami, another man shall embrace 
thee, as twining plant a tree; either do thou seek his mind or 
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त्रीणि च्छन्दसि कबयो वि येतिरे पुरुरूपं दशतं विश्वच॑क्षणम्‌ | 

आपो वाता ओषंधयस्तान्येकंस्मिन्भुबन आर्पितानि ॥१छ७ । 
वृषा aca दुदुहे दोह॑सा fea: पयांसि यह्तो अदितेरदाभ्यः । g 
विश्वं स ag वरुणो यथां धिया स यज्ञियो यजति यज्ञियाँ ऋतून्‌ ॥१८॥ ` ` 
रप॑द्रन्धर्वीरप्यां च योष॑णा न॒दस्य॑ नादे aft पातु नो मनः | 

इष्टस्य मध्ये अर्दितिनि धातु नो भ्राता नो य्येष्ठः प्रथमो वि वोचति ॥१९॥ 

सो fag भद्रा क्षुमती यशस्वत्युषा उंवास मनवे स्व॒र्विती । 
यदींमुदान्त॑सुशतामनु क्रतुमभि होतारं विदर्थाय जीज॑नन्‌ ॥२०॥ 

अध सं द्रुप्सं विभ्वं विचक्षणं विराभ॑रदिषिरः इयेनो अध्वरे । 

यदी frat gud दुस्ममायों aft होतारमध धीर॑जायत ॥२१॥ 
सदांसि war यव॑सेव पुष्यते होत्रांभिरम्ने ada: स्वध्वरः | 

विप्रस्य वा यच्छशमान उकथ्योई वाजं ससवाँ उपयासि भूरिभिः ॥२२॥ 


` त्री” गि | छन्दासि | कवर्य: । वि । येतिरे | पृरुऽरूप॑म्‌ | दर्शतम्‌ | ASARTA, | 

` आप; | वाताः | ओर्ष॑धयः | तानि । एकस्मिन्‌ । भुव॑ने | आर्पितानि ॥ १७ ॥ 

खक वृषा | वृष्णे | दुदुहे | दाहसा | दिवः | qÀ | ag: । अदिति: । अदाभ्यः । 

. विश्व॑म्‌ | स: | वेद | वरुण: | यथा | धिया । सः । यज्ञिय: । यजति । यज्ञियान्‌ । ऋतून्‌ ॥ १८॥ 

रपत्‌ | गन्धर्वीः | अप्या | च । योषणा | aged । नादे । परिं । पात । नः । मन॑ः । इष्टर्स्य | 

मध्ये । अदिति: । नि धातु । नः । भ्राता । नः । ज्येष्ट: । प्रथमः | वि । बोचति ॥१९ ॥ 

` सो इतिं । चित्‌ । नु । भद्रा । क्षडमती | यशैस्वती । उषा: | उवास | मर्नवे | स्व :बती । 

` य॒त्‌। ईम्‌। SAALI उशताम्‌ । अनु । क्रतुंम्‌। अग्निम्‌ । होतारम्‌। विदर्थाय । जीजनन्‌ ॥ 

` अर्ध । त्यम्‌ । द्रप्सम्‌ | ASAA विऽचक्षणम्‌ | वि: | आ । अभरत्‌ । इषिरः । येनः | | 

_ अध्वेरे | यदि | विश: | वृणते | दस्मम्‌ | आया: | अग्निम्‌ | होतारम्‌ । अर्थ । घी: | अजायत ॥ | 
सर्दा । असि | रण्वः | यत्रसा5ऱव । पुष्यते । होत्राभिः । अग्ने । मनुषः । सुऽअध्वरः | | 

विप्रस्य । वा | यत्‌। शशमान । उक्थ्य; | वाज॑म्‌। ससऽत्रान्‌ । उपऽयासिं । भूरेऽभिः॥ २२॥ 
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Agni 


XVIII.1.17 Three meters the poets extended ~ the many -formed one, 
the admirable, the all-beholding; water, winds, herbs — these — 
are set in one being (bhuvana). 


F 


XVIII.1.18 The bull yieldeth milks for the bull with the milking of the — 
sky, he the unharmable son of Aditi; everything knoweth he, — 
like Varuna, by thought; he, sharing the sacrifice sacrificeth 
to the seasons that share the sacrifice À 

XVIII.1.19 Prateth the Gandharvi and watery woman; in the noise of the | 
noisy one let (her) protect our mind; let Aditi set us in the — 
midst of what is desired; our oldest brother shall first speak 
out. 


XVIII.1.20 She now, the excellent, rich in food, full of glory — the ae 
hath shone for man full of light; since they have generated 
for the council (as) hotr Agni, the eager one, after the will | 
of the eager ones. ड 

XVIIL. 1.21 Ther that mighty consnicuous drop did the bird, the lively 
falcon, bring at the sacrifice; if the Aryan tribes choose the 
wondrous one; Agni, then prayer was born 2 


& A 
XVIII.1.22 Ever art thou pleasant, as pastures to him that enjoys them, 
i being, O Agni, well sacrificed to with the offerings of man 
or when, active, praiseworthy, having won the strength of the 
‘inspired one, thou approaches with very many 


D 
yO 


उदीरय पितरा जार आ भगमियक्षति हर्यतो हृत्त dealt) 
विव॑क्ति af: स्वपस्यते मखस्तविष्यते असुरो वेप॑ते सती ॥२३॥ 
यस्ते अभे सुमतिं मतो अख्य॒त्सह॑सः सूनो अति स प्र #णप्वे । 
इषं दधानो वहमानो अश्वेरा स gat अमवान्भूषति द्यून्‌ ॥२४॥ 
श्रुधी नों अझ्ने सदने स॒धस्थे युक्ष्वा wade द्रविलुम्‌ । 
आ at वहु रोद॑सी gags माकिंदेवानामप॑ भूरिह स्याः ॥२५॥ 
qu एषा समितिर्भवांति देवी देवेषु यज॒ता य॑जत्र । 
tat च यहिभजासि स्वधावो भागं नो अत्र बसुंमन्तं बीतात्‌ ॥२६॥ 
अन्वभ्निरुषसामग्र॑मर्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदा 
अनु सूर्य उषसो अनु रश्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश ॥२७॥ 
प्रयभिरुषसामग्र॑मख्यत्प्रहांनि प्रथमो जातवेदा 
प्रति सूर्येस्य पुरुधा च॑ रस्मीन्प्रति द्यावापृथिवी आ त॑तान ॥२८॥ 


उत्‌ । ईरय | पितरां | जारः । आ | भग॑म्‌ । इयक्षति । हर्यतः । हृत्तः। इष्यति । 

Patt | वहिः | gsar | मखः | तविष्यतें । असुर: । वेपते । मती ॥ २३ ॥ 
यः । ते । अग्ने । सुऽम्रतिम्‌ । ad: porta । सह॑सः । सूनो इति । अति । सः । प्र। 
॥ इषम्‌ | दधांनः। वहमानः। अञ्चैः। आ। सः । ISATA | AASTA भषति । FA l 
धि । नः । अग्ने । सदने | स॒धऽस्थे । यक्ष्व । रथ॑म्‌ । अमृत॑स्य | द्रवित्नुम्‌ । आ | 
ag । रोदसी इति देवपुत्रे इतिं देव$पुत्रि। an: देवानांम्‌। अरप । भः इह । स्याः ॥ 
यत्‌ । अग्ने । एषा | सम5ईति: । भवाति । देवी । देवेषु । यज॒ता Aaa । रत्नां । च॒ । 
| त्िऽमजांसि | rasa | भागम्‌ | नः | अत्रं । ISRAR, | वीतात्‌ ॥ २६ ॥ 

अनुं | अग्निः | उषसाम्‌ | अग्र॑म्‌ | अख्य॒त्‌ | ote | अहनि । प्रथमः | जातञवेंदा: | अनु | 
उषसः | अनु । AIL अनन । द्यावापृःथेवी इति | आ । बित्रेश ॥ २७ ॥ 


प्रतिं । अग्निः | उषसांम्‌ । अग्र॑म्‌ । अख्यत्‌ । प्रतिं । अहानि । प्रथमः । जात<्वेंदा: । प्रतिं । 
र्यस्य | GEST । च । रप्मीन्‌ । प्रति । nalga इतिं । आ । ततान्‌ ॥ २८ ॥ 


‘Kanda-XVII1 


XVIII.1.23 Send thou up the (two) fathers, (as) a lover, unto enjoyment. _ 
The welcome one desires to sacrifice; he sends from the 
heart; the bearer speaks out; the merry one does a good 
work; the Asura shows might; he trembles with purpose 


XVIII.1.24 Whatever mortal hath seen thy favor, O Agni son of power, 
he is renowned exceedingly; acquiring food, borne by horses, _ 
he lightful vigorous, passes the days x 


a 


XVIII.1.25 Hear us, O Agni, in thy seat, thy station; harness the speedy © 
chariot of the immortal; bring to us the two firmaments, | 
parents of the gods be thou of gods never away; mayest thou 
be here 


XVIII.1.26 That, O Agni, this meeting may take place, divine, among 
the gods, worshipful, thou reverend one, and that thou 
mayest share out treasures, O self-ruling one, do thou enjoy — 
here our portion filled with good things. [Also Rg X.I.8] 


Agni 


XVIII.1.27 Agni hath looked after the apex of the dawns, after the day 
(he) first, Jatavedas; a sun, after the dawns, after the ray, 
after heaven-and earth he entered 2 


iy 
iv 


XVIII.1.28 Agni hath looked forth to meet the apex of the dawns, 
meet the days, (he) first, Jatavedas, and to meet the 
the sun in many places; to meet heaven and 
stretched out. 
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द्यावा हु क्षामां प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भ॑वतः सत्यवाचां । 
देवो यन्मतौन्यजर्थाय कृप्वन्त्सीदुद्धोता sas SAG यन्‌ ॥२९॥ 
देवो देवान्प॑रिभू्रतेन वहां नो प्रथमश्चिकित्वान्‌ | 
Pe: : समिधा भाऋजीको मन्द्रो होता नित्यो वाचा यजीयान्‌ ॥३०॥ (0 
अर्चामि वां वर्धायापो घृतल्नु द्यार्वाभूमी “रणुतं रोदसी À 
अहा यदेवा असुंनीतिमायन्मध्वां नो अत्र पितरा शिशीताम्‌ ॥३१॥ 
स्वावृग्देवस्याखतं यदी गोरतों जातासों धारयन्त उर्वी । 
विश्वे देवा अनु तत्ते यजुर्गुदुहे यदेनी दिव्यं घृतं वाः ॥३२॥ 
fam राजां. जगृहे कदस्याति ad dear को वि वेंद । 
मित्रश्चिडि sat जुहुराणो देवाज्छोको न यातामपि वाजो अस्ति ॥३३॥ 
grade नाम ave यहिषुरूपा भवाति । 
यमस्य यो मनवते gran तर्मष्व पाह्मप्रयुच्छन ॥३४॥ 
द्यावा । ह । क्षार्मा | प्रथमे इतिं । ऋतेन॑ । अभिड्श्रावे | waa: | सत्यड्वार्चा । देवः । यत्‌ । 
ATA | य॒जथांय | FAR | सीद॑त्‌ । होतां | TAF | स्वम | असुम्‌ | यन्‌॥ २९ ॥ 
देवः | देवान्‌ । परिऽभूः | ऋतेन। as | नः । हव्यम्‌ | प्रथमः | चिकित्वान्‌ । yas: | 
सम्‌ऽइध्ां | भाःऽऋजीकः । मन्द्रः | होता नित्य: । वाचा । यजीयान्‌ Ro ॥ 
अर्चामि | बराम्‌ | adia । अप; । घतस्न इतिं घ्रतडस्नू । द्यावांभूमी aa | शणुतम्‌ । 
दसी इतिं । मे | अहा । यत्‌ । देवाः । असुऽनीतिम्‌ । आर्यन्‌ । मध्यां । नः । अत्र । 
fact | शिशीताम्‌ ॥ ३१ ॥ 


eam | देवस्य | अमृत॑म्‌ । यदि । गोः । अतैः | जातार्सः । धारयन्ते । उवी इतिं । 

शै | देवाः । अनु । तत्‌ । ते । यर्जु:। गुः । दुहे । यत्‌ । एनीं । द्रिव्यम्‌। घृतम्‌ । वाः ॥ 
i | स्वित्‌ । नः । राजां । जगहे । कत्‌ | अस्य । अति | व्रतम्‌ | चकृम । कः । वि । 
द | मित्रः | चित्‌ । हि । स्म। जुहुराणः | देवान्‌ | इलोकः । न । याताम्‌ । अपि । 


॥ अस्ति ॥ ३३ ॥ 


दु:डमन्लु | अत्रं | अमृतस्य | नामं | ASSET | यत्‌ । विषुऽरूपा । भत्ति | 
med | यः | मन्ते | सूऽमन्तु | अग्ने । तम्‌ । ऋष्व । पाहि । अप्र॑ऽयुच्छन्‌॥ ३४ ॥ 


z 
य 
a 

= 


XVIII.1.29 


XVIII.1.30 


XVIII.1.31 


XVIII.1.32 


XVIIIL.1.33 


XVIIL.1.34 


Kānda-XVIII 


Heaven and earth, first by right, truth-speaking are within - 
hearing, when the god, making mortals to sacrifice, sits as 
hotr, going to meet his own being. [Also Rg X.12.1] 


A God, encompassing the gods with right, carry thou first 
our offering, understanding (it); smoke-bannered by the fuel, — 

light-beaming, a pleasant, constant hotr, skilled sacrificer 
with speech. [Also Rg X.12.2] 


I praise your work unto increase, ye ghee-surfaced ones; O © 
heaven and earth, hear me, ye two firmaments; when days, 
O gods, went to the other life; let the two parents sharpen us 
here with honey. [Also Rg X.12.4] 


If the god’s immortality is easy to appropriate for the cow, 
thence those who are born maintain themselves on the broad 
(earth); all the gods go after that sacrificial formula of thine, | 
when the hind yields the ghee, heavenly liquor. [Also Rg 
X.12.3] g 


Ls 
> 


Why forsooth hath the king seized us ? What have we done 
in transgression of his ordinance? who discerns (it)? for even 
Mitra, swerving the gods, like a song of praise, is the might 
also of them that go. [Also Rg X.12.5] ou 


Hard to reverence here is the name of the immortal, that she 
of like sign should become of diverse form; whoso shall 
reverence, him O Agni, exalted one, do thou protect 
unremitting. [Also Rg X.12.6] ‘ 
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o यस्मिन्देवा विदथे मादय॑न्ते विवस्वतः सद॑ने धारय॑न्ते । 
सूये ज्योतिरद॑धुमास्य+क्ून्परं द्योतनिं च॑रतो अज॑स्रा ॥३५॥ 
यस्मिन्देवा मन्मनि संचर॑न्त्यपीच्येई न वयमस्य विद्म। 
मित्रो नो अत्रार्दितिरनांगान्त्सविता देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥३६॥ 
सखाय आ शिषामहे aerate वज्रिणे । 

स्तुष ऊ झु गृत॑माय धृष्णवे ॥३७॥ 

शव॑सा हसि श्रुतो इत्र॒हत्येन वृत्र॒हा । 

मघैर्मघोनो अति शूर दाशसि ॥३८॥ 

स्तेगो न क्षामत्येषि एथिवीं मही नो वातां इह वान्तु भूमों । 
मित्रो नो अत्र वरुणो युज्यमांनो अभिवने न cade शोकम्‌ ॥३९॥ 
स्तुहि श्रुतं tia जनांनां राजानं भीमसुंपहलुमुम्रम्‌ । 
मृडा ज॑रित्रि रद्ध watt अन्यमस्सत्ते नि वपन्तु सेन्य॑म्‌ ॥४०॥ ७ 


` यरिमिन्‌ | देवाः | Bed । मादर्यन्ते | विवस्व॑तः | सद॑ने । धारयंन्ते । सूर्य । 

` ज्योतिः । अद॑धुः । मासि । अक्तून्‌ । पारँ । बोतनिम्‌ । चरतः । अज॑त्रा ॥ ३५ ॥ 

स्मिन्‌ । देवा: | मन्मनि । सम्‌ऽचर॑न्ति । अपीच्ये | न । वयम्‌ । अस्य । विगम । 

aa: | नः | अत्रं | अदितिः । अनागान्‌ । सविता | देवः । वरुणाय । वोचत्‌ ॥ ३६॥ 

खाय: | आ । शिषामहे । ae । इन्द्राय | वज्रिणे | 

| ऊं इति । सु । नृऽत॑माय । at | ३७ ॥ 

are हि । असिं । श्रुत: ।वत्रऽहत्न । त्र ऽहा । मैः । मधोः । अतिं । झूर। दासि ॥३८॥ 
गः | न । क्षाम्‌ । अतिं । एपि । पृथिबीम्‌। मही इतिं। नः । वाता: | इह । वान्तु | 

आरती | मित्रः | नः | अत्र । वरुण: । युज्यमानः । ofa: वनें। न । वि। असुष्ट॒ । शोकम्‌ | 

हिः | BAL । गर्ैऽसदम्‌। जर्नानाम्‌ । रार्जानम्‌ । भीमम्‌ | उपऽहत्नुम्‌ | उग्रम्‌ | 

ड । जरित्रे। रुढ | स्तवांन: | अन्यम्‌ । अस्मत्‌ | ते | नि । वपन्त । सेन्य॑म्‌ || ४० ॥ 


XVIII.1.35 


XVIII.1.36 


XVIII.1.37 


X VIII.1.38 


XVIII.1.39 


XVIII.1.40 


Ee रा था 


Kadnda-XVII1 


In whom the gods revel at the council, maintain themselves — 
in Vivasvant’s seat ~ they placed light in the sun, rays in the — 

moon: the unfailing, wait upon the brightness. [Also Rg — 
X.12.7] ie: 


In what secret devotion the gods go about — we know it not; tJ 
may Mitra; may Aditi, may god Savitar declare us here — 
guiltless to Varuna. [Also RE.X.12.8] 


Indra 


O companions, we would supplicate worship for Indra, 3 
possessor of the thunderbolt, to praise indeed, the most 
manly, the daring. [Also Rg. VIII.24.1] 


For thou art famed for might, for Vrtra-slaying, a Vrtra — 
slayer; thou out-bestowest the bounteous with thy bounties, 
O hero. [Also Rg. VIII.24.2] ऱ्य 


a 
À, 


Thou goest over the earth as a steg over the ground; let 
winds blow here on the great earth for us; Mitra for us ther 
(atra), Varuna, béing joined, hath let loose heat, as fire does 
in the forest. हे 


Rudra 


Praise thou the famed sitter on the hollow of men, th 
terrible king, formidable assailant; being praised, O Rt 


us. [Also Rg II.33.11] 


सर॑स्वतीं देवयन्तों saa सर॑स्वतीमध्वरे तायमनि । 
सर॑स्वतीं सुकृतों हवन्ते सर॑स्वती gay वायै दात्‌ ॥४१॥ 
सर॑स्वती पितरों हवन्ते दक्षिणा यज्ञम॑भिनक्ष॑माणाः । 
आसद्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष आ धेद्यस्मे ॥४२॥ 
सर॑स्वति या स॒रथं ययाथोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मद॑न्ती । 
सहस्रार्घमिडो अत्र॑ भाग रायस्पोषं यज॑मानाय घेहि ॥४३॥ 
उदीरतामवर sada garam: पितर॑ः सोम्यास॑ः । 
असुं य ईयुरवृका ऋतज्ञास्ते नोंवन्तु पितरो ety ॥४४॥ 
आहं पितृन्त्सुंबिदत्रै अवित्सि नपातं च विक्रम॑णं च विष्णोः । 
बर्हिषदो ये erat सुतस्य भजन्त पित्वस्त इहार्ग॑मिष्ठाः ॥४५॥ 
इदं पितृभ्यो नमो अस्त्व॒द्य ये पूर्वासो ये अर्परास ईयुः । 
ये पार्थिवे wer निष॑त्ता ये at नूनं सुंवृजनांसु दिक्षु ॥४६॥ 


सरस्वतीम | ASTA: | हवन्ते | सर॑स्वतीम्‌ | अध्वरे । तायमाने | 

सर॑स्वतीम्‌ | सु5कृर्तः | हवन्ते | सर॑स्वती । दाशुष । वार्यम्‌ । दात्‌ ॥ ४१ ॥ 

` सरस्वतीम्‌ | पितरः | हवन्ते । दक्षिणा । यज्ञम्‌ । अभिऽनक्षमाणाः | आउसर्य | अस्मिन्‌ । 
हैः बर्हिषि । मादयध्वम्‌ । अनमीवाः (et: । आ । धेहि । अस्मे इतिं ॥ ४२ ॥ 

i Ree | या | सडरथम्‌ | ययाथ | saa: । स्वधाभिः । देवि । feast: । मद॑न्ती । 
` सह्रऽअर्घम्‌-। ३डः । अत्र । भागम्‌ । रायः । पोरषम्‌ । यज॑मानाय । धेहि ॥ ४३ ॥ 


सहृ 
ak त्‌ । $रताम | अवरे | उत्‌ । पर्रासः | उत्‌ । मध्यमा: । पितर: । सोम्यासः | 

 अर्खुम्‌। | ईयुः | अवकाः | ऋतऽज्ञाः । ते । नः । अवन्तु । पितरः | हवेषु ee ॥ 
आ | अहम्‌ । पितन्‌ । सऽविदत्रान्‌ । अवित्सि । नपातम्‌ । च । त्रिऽक्रमंणम्‌ | च | 

` बिष्णोंः | ब॒र्हि$सदः । ये । स्वघर्या gered । भजन्त | पित्वः | ते इह । आगमिष्ठाः ॥ 
इदम्‌ | fase: । नम॑ः | अस्त । अद्य । ये । पूबौसः । ये अपरासः । ऽयुः । ये । 
ges | रज॑सि । आ । निर्सत्ता: | ये । वा । नूनम्‌। सुथ्व॒जनासु । दिक्षु ॥ ४६ ॥ 


STERT A 


Kānda-XVIII 


Sarasvati 


XVIII.1.41 On Sarasvati do the pious call; on Sarasvati, while the 2 
sacrifice is being extended; on Sarasvati do the well-doers i 
call: may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


XVIII.1.42 On Sarasvati do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 
the south; sitting on this barhis do ye revel; assign thou to us 
food free from disease. 


XVIII.1.43 O Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhas, O goddess, reveling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousandfold value, abundance of wealth. 


Pitarah : Fathers 


Š 
XVIII. 1.44 Let the lower, let the higher, let the midmost Fathers, the 
soma drinking, go up, they who went to life, unharmed, 
right-knowing — let those Fathers aid us at our calls. [Rg 
X.15.1] 


»* 


XVIII.1.45 I have won hither the beneficent Fathers, both the grandson 
and the wide-striding of Visnu; they who, sitting on the © 
barhis, partake of the pressed drink with svadha - they come 
especially hither. [Also Rg.X.15.3] Yeu 


XVIII.1.46 Be this homage today to the Fathers, who went first, w 
went after, who are seated in the space of earth, or 1 
now in region, having good abodes. [Also Rg.XA5 


अथर्ववेदः 


मात॑ली कव्यैर्यमो अङ्गिरोभिब्रहस्पतिक्रक्कभिवाबृधानः । 
यांश्च देवा वावृधुर्ये च॑ देवांस्ते नोंवन्तु पितरो हवेषु ॥४७॥ 
स्वादुष्किलायं मधुमाँ उतायं dia: किलायं wat उतायम्‌ । 
उतो =e पपिवांसमिन्द्रं न कश्चन संहत आहवेषु ॥४८॥ 
परेयिवांस॑प्रवतों महीरितिं बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानम्‌ । 
Jad संगमनं जनानां यमं राजानं हृविषां सपर्यत ॥४९॥ 
यमो नों गातुं प्र॑थ॒मो विवेद नेषा गर्व्यूतिरप॑भर्तवा उ । 
यत्रां नः पूर्व पितरः Rat एना जज्ञानाः पथ्याई अनु स्वाः ॥५०॥ 
बर्हिषदः पितर ऊत्य)वागिमा at gem चंकृमा gray 
त आ wader शंत॑मेनाधा नः झां योररपो द॑धात ॥५१॥ 
आच्या जान॑ दक्षिण॒तो faved नों हविरभि dorg विश्वे । 
मा हिँसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो यह आगः पुरुषता करांम ॥५२॥ 


` मात॑ली । कब्यैः | यमः । अङ्गिरःऽभिः | बृहस्पतिः । ऋकंऽभिः | ववृधानः । यान्‌ | 

च्‌ | देवाः | वत्र॒धुः | ये । च । देवान्‌ । ते । नः । अवन्तु । पितर: | हवेषु ॥ ४७ ॥ 
ea: | किलं | अयम्‌ | मधुऽमान्‌ | उत । अयम्‌ । ata: | किल॑ | अयम्‌ । रसंऽवान्‌ | 
उत | अयम्‌। उतो इति । नु। अस्य । प॒पिथ्वांसम्‌ इन्द्र॑म्‌ । न। कः। चन। सहते । आ5हवेषु ॥ 
RASAR । प्रतः | मही: । इतिं । ESA: । पन्थाम्‌ । अनुऽपस्पशानम्‌ | 
TATA | सम्‌डगर्मनम्‌ | जनानाम्‌ | यमम्‌ | राजानम्‌ | हविषां | सपर्यत ॥ ४९ ॥ 
य॒मः | नः । गातुम्‌ | प्रथमः | AR । न । एषा । गव्यूतिः । अर्प॑ऽमतेबै। ऊ इतिं । 
 । नः । प । पितरः । पराऽइताः । एना । जज्ञानाः । पथ्या|: । अनु । स्वा: ॥५०॥ 
5सदः | पितरः | ऊती । अर्वाक । इमा । वः | हव्या | चकम | ITAA | 

ते । आ । ग॒त्‌ । अवसा । शम्‌ऽत॑मेन । अधं । नः । शम्‌ । योः । अरपः । दधात्‌ ॥५१॥ 
arsa | जानुं । दुक्षिणतः | Asad । इदम्‌ । नः। हुविः। अभि । गृणन्तु । AN । 
मा | हिंसिष्ट । पितरः | केन॑ । चित्‌ । नः। यत्‌ । बः । आगैः। पुरुषता । कराम ॥५२॥ 


a 


ix 
x 


Re 


XVIII.1.47 


XVIII.1.48 


XVIII.1.49 


XVIII.1.50 


XVIII.1.51 


XVIIL.1.52 


Kdnda-XVIII 


Yama 


Matali with the kavas, Yama with the Afgirases, Brhaspati 
increasing with the rkvans (praisers); both they whom the 
gods increased and who (increased) the gods — let those 

Fathers aid us at our calls. [Rg X.14.3.Var.] 


Soma 


Sweet verily is this (Soma), and full of honey is this; strong 
verily is this, and full of sap is this; and no one soever over- 
powers in conflicts Indra, having now drunk of it. 
(Rg. VI.47.1] 


Yama 


Him that went away to the advances called great, spying out — 
the road for many, Vivasvant’s son, gatherer of people, king _ 
Yama, honor ye with oblation. 


Yama first found for us a track; that is not a pasture to be. 
borne away; where our former Fathers went forth, there (go) — 
those bom (of them), along their own roads. ° Fo 


Pitarah हर 

= 

Ye barhis-seated Fathers, hitherward with aid; these offerings 

have we made for you; enjoy (them) do ye come with mos 
wealful aid; then assign to us weal (and) profit, free 

evil री 


Bending the knee, sitting down on the right, let all | 
this libation of ours; injure us not, O Fathers, by 
any offense which we may do to you through hur 


अधर्ववेदः 


त्वष्टा दुहित्रे deg कैणोति तेनेदं विश्वं भुव॑नं समेति । 
य॒मस्य॑ माता पर्युह्यमाना महो जाया विव॑स्वतो ननाश ॥५३॥ 
प्रेहि प्रेहिं पथिभिः पूर्याणेर्येनां ते पूर्वी पितरः Ra: 
_ उभा राजानो स्व॒धया मद॑न्तो य॒मं प॑श्यासि वरुणं च देवम्‌ ॥५४॥ 
अपेत वीति वि च॑ सर्पंतातोस्मा एतं पितरों लोकम॑क्रन्‌। 


 उअहोभिरद्विरक्तभिव्युक्तंं यमो द॑दात्यवसान॑मस्मे ॥५५॥ 
s sadaa: समिधीमहि । 


उशन्नुशत आ वह पितृन्हृविषे अत्तवे ॥५६॥ 
o द्यमन्त॑स्त्वेधीमहि द्युमन्तः समिधीमहि । 
- ९" युमान्युमत आ व॑ह पितृन्हविषे अत्तवे ॥५७॥ 
अङ्गिरसो नः पितरो नव॑ग्बा अथर्वाणो a: सोम्यासः । 
तेषां वयं सुमतो यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम ॥५८॥ 


त्वष्टा | दुहित्रे | वहतुम्‌ । कृणोति । तेनै । इदम्‌ । विश्व॑म्‌ । भुर्वनम्‌ । सम्‌ । एति । 
य॒मर्स्यं | माता | परि$उद्यमांना | महः । जाया | विवस्वतः | ननाश ॥ ५३ ॥ 

| इहि । प्र । इहि । प॒थिऽभिः । पू:ब्यानैं: । येन॑ । ते पै । पितर: । परांऽइताः । 

उभा | राजानौ । स्त्रंधयां । मर्दैन्तौ | य॒मम्‌ | पश्यासि | वरुणम्‌ | च । देवम्‌ ॥ ५४ ॥ 
प । इत । वि | इत' । वि । च॒ । सर्पत । अत॑ः । अस्मै | एतम्‌ । पितर॑ः । लोकम्‌ | 
अत्रन्‌। अह॑ःऽभिः | अत्‌ऽभिः। अक्तुऽभिंः। विऽअक्तम्‌। यमः। ददाति | अवऽसान॑म्‌ | अस्मे ॥ 


उभ 
bal 


॥ त्वा | इधीमहि । उशन्तः । सम्‌ । इत्रीमहि । 

रान्‌ | डशतः । आ । वह | पितृन्‌ । EL । अत्त॑वे॥ ५६ ॥ 

न्तः | त्वा । इधीमहि । qsad: | सम्‌ । इधीमहि । 

ऽमान्‌ । gSa: । आ । वह । पितृन्‌ । हविषे । अत्तवे ॥ ५७ ॥ 

अङ्गिरसः । नः । पितरः adsan: adain: । भगव: । सोम्यासः | 

तेषाम । वयम्‌ | सुऽमतो । यज्ञियानाम्‌ | अपिं । भद्रे । सौमनसे । स्याम ॥ ५८ ॥ 


A 
iT: 


XVIII.1.53 


XVITL.1.54 


XVIIL.1.55 


XVIII.1.56 


XVIII.1.57 


XVIIL.1.58 


Kdnda-XVIII 


Tvastar 


Tvastar makes a wedding-car for his daughter; by reason of 
this, all this creation comes together; the mother of Yama, 
wife of great Vivasvant, being drawn about, disappeared. 

esr 
Go thou forth, go forth by roads that go to the stronghold, as — 
thy Fathers of oid went forth; both kings, reveling with — 
svadha, shall thou see, Yama and god Varuna in 


Go ye away, go asunder, and creep apart from here; for this | 
man the Fathers have made this world; adomed with days 
with waters, with rays, a rest Yama gives to him. [Als 
Rg.X.14.9] = 


Eager would we light thee, eager would we kindle; do thou, 

eager, bring the eager Gathers to eat the oblation, =» — 

< 

Lightful would we light thee, lightfull would we kindle; do 

thou, lightful, bring the lightful Fathers to eat the oblatic 
i 7 


To Yama and Fathers 


The Afigirases, our navagva Fathers, the Atharvans, the 
Bhrgus, soma-drinkers ~ may we be in the favor of tl 
worshipful ones, likewise in their excelle 
[Rg.X.14.6] 


1756 अथर्ववेदः 


अङ्गिरोभिर्यज्ञियेरा गंहीह यम॑ वैरूपैरिह मादयस्व । 
विव॑स्वन्तं ga यः पिता तेस्मिन्ब॒र्हिष्या निषद्य ॥५९॥ 
इमं य॑म प्रस्तरमा हि रोहार्द्रिरोमिः feat: संविदानः । 
आ त्वा मन्त्राः कविशस्ता वहन्त्वेना राजन्हविषा मादयस्व ॥६०॥ 
इत एत उदारंहन्दिवस्पृष्ठान्यारंह्‌ । 
प्र भूजेयो यथा पथा द्यामङ्गिरसो ययुः ॥६१॥ (० 
अङ्गिरःऽभिः । यज्ञियैः | आ । गहि । इह । यम॑ । वैरूपैः | इह । मादय॒स्ः | 
ATETA | हुवे । यः। पिता । ते अस्मिन्‌ | ब॒र्हिषि । आ । ASEE ॥ ५९, | 
इमम्‌। यम्‌ । प्रऽस्तरम्‌ । आं। हि । रोह । अङ्गिरःऽभिः । Aash: | समऽविदानः | 
आ | त्वा । मन्त्राः | कवि5शस्ता: | वहन्तु । दना । राजन्‌ । हविषः | मादयस्व ॥ ६० ॥ 
इतः | एते | उत्‌डआरहन्‌ । दिवः । पृष्ठानि । आ । अरूहन्‌ । 
प्र । भूःऽजयः | यर्था । प॒था । द्याम्‌ । अङ्गिरसः । य॒युः ॥ ६१ ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
“4 (१-६०) षष्टषु चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१-३, ६-२८, ३०-१३, ३५-६०) प्रथमादितृचस्य पष्ठघादित्रयो- 
nil पु firaret प्रि्यादिचतसृणां प्थभ्रिश्यादिषडंशतेश्व यमो मन्त्रोक्ताश्च, (४, ३४) चतुर्थीचतु्खिश्योर प्मिः, (५) पञ्चम्या 


जातबेदाः, (२९) एकोनत्रिश्याश्व पितरो देवताः। (१-१, ६, १४-१८, २०, २२-२३, २५, ३०, ३४, 
१६, ७६, ४८. ५०-५२, ५६) प्रथमादितृचस्य षष्टपाश्चतुर्दरयादिपक्वानां विशीद्वाविंशीत्रयोरविंशीपश्च- 
बिंशीमिंशीचतुस्खरिशीपद्विशीपट्चत्वारिंशयष्टचत्वारिंशीनां पश्चाश्यादित्चस्य पद्ुपथ्ाश्या श्वानुष्टपू , (४, ७, ९, 
१३) चतुयींसप्तमीनवमीत्रयोदशीनां जगती, (५, २६, ४९, ५७) पञ्चमीषाुरयेकोनपश्चाशीसपपश्चाशीनां 
RET, (८, १०-१२, २१, २७-२९, ३१-३३, ३५, ४७, ५३-५५, ५८-६०) अष्टम्या 
दशम्यादितृचस्यैकर्विश्याः समरविशयादितृचस्यैक््रिंयादितृचस्य पशञ्चत्रिंशीसप्तचत्वारिंश्यो स्पिपआश्यादि- 
तृचस्याष्टप्वायादितृचस्य च श्रिष्टुप्‌, (१९) एकोनर्विश्यास्त्रिपदाषीं गायत्री, (२४) चतुर्षिश्यास्थिपदा 
समविषमार्षी गायत्री, (३७) सप्तत्रिश्या विराडुगती, (३८-३९, ४१) अष्टात्रिंश्येकोनचत्वारिंश्येक- 
चत्वारिंशीनामा्षी गायत्री, (४०, ४२-४४) जत्वारिंश्या दिचत्वारिंश्यादितृचस्य च भुरिगाषीं 

गायत्री, (४५) पञ्जचत्वारिइयाश्च ककुम्मत्यनुष्ट्‌ छन्दांसि ॥ 


यमाय सोम॑ः पवते यमाय॑ क्रियते हृविः । 
यम॑ ह॑ यज्ञो ग॑च्छत्यभिदूंतो tea: ॥१॥ 


यार्यं | सोम॑ः | पवते । य॒मार्य । त्रियते | हृविः । 
य॒मम्‌ | ह | यज्ञः | गच्छति | अभ्निऽदूंतः | ASSA: ॥ १ ॥ 
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XVIII.1.59 Come thou hither with the worshipful Afigirases; revel here, 
O Yama, with the Vairipas — I call Vivasvant, who is th 
father sitting down upon this barhis. [Rg X.14.5] 


XVIII.1.60 Ascend thou, 0 Yama, this cushion, in concord with the 
Afigiras Fathers; let the sacred utterances made in praise by 
the poets bring thee; then, O king, revel thou in the oblation 
(Rg.X.14.4] 


XVIII.1.61 These ascended up from here; they ascended the backs of the 
sky; the Afigirases have gone forth to heaven, like bhiirjis, 
by the road 


w 


Yama 


XVIII.2.1 For Yama the soma purifies itself; for Yama is n a 
oblation; to Yama goes the sacrifice, messengere 
made satisfactory 


अथर्ववेदः 


य॒माय॒ मर्धुमत्तमं जुहोता प्र च॑ तिष्ठत । 

इंद नम ऋषिंभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्भ्यः पथिक्ृद्भथ॑ः॥ २॥ 

wad घृतवत्पयो राज्ञे हविजुहोतन । 

स नों जीवेष्वा dada: प्र जीवसे ॥३॥ 
Adan वि dat माभि शूंञुचो मास्य त्वच॑ चिक्षिपो मा शरीरम्‌ । 
भृतं य॒दा ate जातवेदोथेमेनं प्र॒ हिंणुतात्पितूरुप ॥४॥ 
यदा भृतं कृणवों जातवेदोथेममेनं परिं दत्तात्पितृभ्यः । 
यदो गच्छात्यसुंनीतिमेतामथं देवानां वशनीर्भवाति ॥५॥ 
Paget: पवते घडुबीरेक्रमिइरहत्‌ । 
fgata छन्दाँसि ad ता यम आपिता ॥६॥ 
सूर्य चक्षुंषा गच्छ वात॑मांत्मना fed च गच्छं पृथिवीं च धर्म॑भिः । 
अपो बां गच्छ यदि at ते हितमोष॑धीषु प्रतिं तिष्ठा aR: ॥७॥ 


` थमाय | मधुमतूऽतमम्‌ । जुहोत॑ । प्र । च । तिष्ठत | 

` इदम्‌ । नम॑ः | ऋषिऽम्यः । पर्नऽजे्य । पूर्वभ्य: | प॒थिकृत्‌ऽभ्यः || २ ॥ 
ame | घतड्व॑त्‌ | पथ: | राज्ञे | हविः | जुहोतन | 

सः । नः । जीवेषु । आ । यमेत्‌ । दीर्घम । आयु: । प्र । जीवसे ॥ ३ ॥ 


[ । एनम्‌ । अंग्न । वि । दह: | मा | अभि । शशुचः ।मा । अस्य | त्वच॑म्‌। 
चिक्षिपः । मा । शरीरम्‌ । शतम्‌ । यदा । करॉसे । जातऽवेदः | अर्थ (Sq | एनम्‌ । 
| हिनुतात्‌ । पितन्‌ । उप॑ ॥ ४ ॥ 

। JAA । कुणः | जातऽवेदः । अर्थ | इमम्‌ । एनम्‌। परिं । दत्तात्‌। Aas: | 
यदो इतिं। गच्छाति । अ्ुञनीतिम्‌। एताम्‌ । अर्थं । देवानांम्‌ | व॒श ऽनीः | भवाति ॥ 


कंढुकेभिः । पत्रते । षटू । उरवीः | एकम्‌ । इत्‌ । वृहत्‌ । 

े5स्तुप्‌ | गायत्री | छन्दांसि | सौं | ता । य॒मे । आपिता ॥ ६ ॥ 

Laga । ग॒च्छ । वात॑म्‌. | आत्मनां RAR । च । गच्छं । पृथिवीम्‌ । च । 
धर्मैऽभिः। अप | वा | गच्छ | यदि । तत्र॑ । ते। हितम्‌ । ओषधीषु । प्रति । तिष्ठ । शरीरैः ॥७॥ 


XVIII.2.2 


XVIII.2.3 


XVIII.2.4 


X VIII.2.5 


XVIII.2.6 


XVIII.2.7 
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Offer ye to Yama what is most honeyed, and stand forth; this R 
homage to the former-born the former, the path-making 
seers. $ 


Unto Yama the king offer ye an oblation, milk rich in ghee; 
he furnished to us among the living a long life-time, for 
living on. 


Agnih 


Do not, O Agni, burn him up; do not be hot upon him; do — 
not warp his skin, nor his body; when thou shalt make him | 
done, 0 Jatavedas, then send him forward unto the Fathers. 


Jataveda 


When thou shalt make him done, O Jatavedas, then com it 
him to the Fathers; when he shall go to that other life, the 
shall he become a controller of the gods z 


Yama 


With the trikadrukas it purifies itself; six wide ones, verily 
one great one; tristubh, gāyatrī, the meters: all those (are) 
set in Yama. 


go both to heaven and to earth with (their) due shar 
to the waters, if there it is acceptable to thee; in 
stand firm with thy bodies 


ra ५ *” 
ts eS क हः. 
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अजो भागस्तप॑स॒स्तं त॑पस्व॒ तं ते शोचिस्तपतु तं तें अचिः । 
यास्ते शिवास्तन्यो| जातवेदुस्ताभिर्वहेनं grag लोकम्‌ ॥८॥ 
यास्ते शोचयो teat जातवेदो याभिरापृणासि दिव॑मन्तरिक्षम्‌ | 
अजं यन्तमनु ताः सम॑ण्वतामथेत॑राभिः शिवत॑माभिः gå कधि ॥९॥ 
अव॑ सृज gd पितृभ्यो यस्त आइंतश्चर॑ंति स्व॒धावांन्‌ । 
आयुर्वसान उप॑यातु शेषः सं ग॑च्छतां तन्वा[ सुवर्चाः ॥१०॥ o 
अति sa श्वानों सारमेयो च॑तुरक्षो gael साधुनां पथा । 
अधां पितृन्त्सुबिदत्रौं अपीहि य॒मेन॒ ये deg मद॑न्ति ॥११॥ 
यो ते श्वानों यम रक्षितारं चतुरक्षो पंथिषदी नुचक्ष॑सा । 
ताभ्या राजन्परिं धेह्येनं स्वस्त्य[स्मा अनमीवं च॑ धेहि ॥१२॥ 
उरूणसावंसुठृर्पावुदुम्बलो यमस्य॑ Shel जनाँ अनु । 
तावस्मभ्यं दृशये ada नामसुंम भद्रम्‌ ॥१३॥ 


अजः। भागः | तप॑सः | तम्‌ । तपस्त । तम्‌। ते । शोचिः | तपतु । तम्‌। ते। अचिः। 
` याः।ते। शिवा: तन्वः rasta: । ताभिः । बह । एनम्‌ ।सुऽक्कताम्‌। ऊं इतिं । लोकम्‌ ॥ 
 याः।ते। शोच्यः | ga: | जातऽवेदः | याभिः | आऽपृणासिं | दिव॑म्‌ | अन्तरिक्षम्‌ । 
_ अजम | यन्त॑म्‌। अनु । ताः | सम्‌ । ऋण्तरताम्‌ । अर्थं । इतरा भिः | शिवऽत॑माभिः | शतम | कृधि ॥ 
अब । सुज । पुर्न: । अग्ने | पितृऽ्यंः | यः । ते sga: । चर॑ति । स्वघाड्यांन्‌ । 
` आई: । वसानः । उप॑ । यातु । शेषैः । सम्‌ । गच्छताम्‌ | तन्वा| । asta: ॥ १० ॥ 
` अति। द्रव । श्वानौ । सारमेयौ । चतुःऽभक्षौ । शवों । साधुना । प॒था | 
अर्ध | पितृन्‌ | सुडविदत्रांन्‌ । अपिं । इहि । यमेनं । ये । सधऽमाद॑म्‌। मद॑न्ति ॥ ११ ॥ 


` यौ । ते ।झानौं। यम ।रक्षितारों । चतुःऽभक्षौ । पथिसदी इतिं पथिऽसदी। नुऽचक्षंसा। 
ताभ्याम्‌। राजन्‌ । परि । धेहि । एनम्‌ । स्व॒स्ति । अस्मै । अनमीवम्‌। च । घेहि॥ १२ ॥ 

` उरऽन॒सौ | असुऽतुपौ | उदुम्बलौ | यमस्यं | दूतौ | चरतः । जनान्‌ | अनुं । 

` तौ । अस्मभ्य॑म्‌। दृशये । सूर्यीय । पुन॑ः | दाताम्‌ । असुम्‌ | अथ । इह । भद्रम्‌ ॥ १३॥ 


braids sta 


XVIII.2.8 


XVIII.2.9 


XVIII.2.10 


XVIII.2.11 


XVIIIL.2.12 


XVIIL.2.13 
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The goat is the share of the heat; heat thou that; that let thine 
ardor heat, that thy flame what propitious bodies are thine, 
O Jatavedas, with them carry him to the world of the well- 
doing. 


What ardors, swiftnesses are thine, O Jatavedas, with which 
thou fillest the sky, the atmosphere, let them collect after the 
goat as he goes; then with other most propitious ones make 
him propitious. 


Release again, O Agni, to the Fathers him who goes offered 
to thee, with svadha; clothing himself in life, let him go unto — 
(his) posterity; let him be united with a body, very splendid. — 


Run thou past the two four-eyed, brindled dogs of Sarama, — 
by a happy road; then go unto the beneficent Fathers, who 
revel in common revelry with Yama. [Also Rg X.14.10] 


What two defending dogs thou hast, O Yama, four-eyed, 
sitting by the road, men watching with them, O king, do thou _ 
surround him; assign to him well-being and freedom from 
disease. [ Also Rg.X.14.11] 


एकेभ्यः पवते घृतमेक उपांसते। 
येभ्यो मधुं प्रधावंति तांश्चिदेवापि गच्छतात्‌ ॥१४॥ 
ये feed ऋतसांता ऋतजाता ऋतावृधः । 
ऋषीन्तप॑स्वतो यम तपोजा अपिं गच्छतात्‌ ॥१५॥ 
तप॑सा ये अ॑नाधुष्यास्तप॑सा ये स्वुर्यियुः । 
तणो ये च॑क्रिरे महुस्तांश्रिंदेवापिं गच्छतात्‌ ॥१६॥ 
ये युर्ध्य॑न्ते प्रधनेंषु शूरांसो ये त॑नृत्यज॑ः । 
ये वा सहदस्रंदक्षिणास्तांश्चिंदेवापिं गच्छतात्‌ ॥१७॥ 
स॒हस्र॑णीथाः कवयो ये गोपायन्ति ala 
ऋषीन्तप॑स्वतो यम तपोजा अपिं गच्छतात्‌ ॥१८॥ 
स्योनास्में भव पथिव्यनृक्षरा निवेशनी । 
यच्छांस्मे शर्म सप्रथा ॥१९॥ 


सोम॑ः | एकेभ्यः । पत्रते । घृतम्‌ । एके । उप । आसते | 
येभ्यः । ad । प्रधाब॑ति । तान्‌ | चित्‌ । एव । अपिं । गच्छतात्‌ ॥ १४ ॥ 
 ये। चित्‌ । प्रश्र । ऋतऽसांताः | ऋतऽजांताः। ऋतऽतर्ः | 

र है ऋषीन्‌ | afaa: | यम । तप ऽजान्‌ | अपिं | गच्छतात्‌ ॥ १५ ॥ 

_ तर्पसा । ये । अनाधृष्या: । ater । ये । स्व; । ययुः । 

` तर्पः ये । चक्रिरे । मह॑ः | तान्‌ | चित्‌ । एव । अपिं । गच्छतात्‌ ॥ १६ ॥ 
__ यरे । JAA प्रऽधनेंषु । ata । ये । तनूडत्यर्जः | 

_ ये । वा | स॒हस्नऽदक्षिणाः । तान्‌ । चित्‌ । एव | अपिं । गच्छतात ॥ १७॥ 
 सहस्रडनाथा: । eat: । ये । गोपायन्ति । सूर्यम्‌ । 

 ऋश्रीन्‌ । तप॑स्वतः । यम । तपःऽजान्‌ | अपिं | गच्छतात्‌ ॥ १८ ॥ 


. स्योना । अस्मै । भत्र । पृर्थिव । अनक्षरा । निश्वेशनी । 
. यच्छ । अस्मै । शम॑ । सप्रथाः ॥ १९ ॥ 


eS ee 
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XVIII.2.14 Soma purifies itself for some; some wait upon ghee; fo: 
whom honey runs forward, unto them do thou go 


ao 
$ > 
3 


XVIII.2.15 They who of old were won by right, born of right, increaser: 3 } 
of right -- to the seers rich in fervor, born of fervor, O © 
Yama, do thou go. [Also Rg.X.154.4] Bi 


XVIII.2.16 They who by fervor are unassailable, who by fervor have s 
gone to heaven who made fervor their greatness, unto them > 
do thou go. [Also Rg.X.154.3] 


XVIII.2.17 They who fight in the contests, who are self-sacrificin 
heroes, or who give thousand-fold sacrificial gifts, unto the 
do thou go. [Also Rg.X.154.3] - 


4 


XVIII.2.18 Poets of a thousand lays, who guard the sun— to the see 
rich in fervor, born of fervor, O Yama, do thou go. 
[RE.x.154.5] * > 


Fe 


1764 अथर्ववेदः 


असंबाधे एथिव्या उरो लोके नि धीयस्व । 
स्व॒धा mage जीवन्तास्तें सन्तु मधुश्चुतः ॥२०॥ ७ 
यामि ते मन॑सा मन॑ इहेमान्गूहाँ sa जुजुषाण ct 
सं ग॑च्छस्व पितृभिः सं यमेनं स्योनास्त्वा वाता उप॑ वान्तु शग्माः ॥२१॥ 
val वहन्तु aed उदवाहा उंदुभ्रुतः । 
अजेन॑ कृण्वन्तः शीतं वर्षेणोक्षन्तु बालिति ॥२२॥ 
उद॑ङ्कमायुरायुषे कत्वे दक्षांय जीवसे । स्वान्गंच्छतु ते मनो अर्धा पितृरुप द्रव ॥२३॥ 
मा ते मनो मासोर्माङ्गौनां मा रस॑स्य ते । मा तें हास्त तन्व: किं चनेह ॥२४॥ 
मा त्वां ga: सं बाधिष्ट मा देवी $ंथिवी मही। लोकं frag वित्त्वेध॑स्व यमरांजजु ॥२५॥ 


असम्‌ऽबाधे | पृथिव्याः | उरो | छोके । नि । धीयस्त्र । 

GM | याः । चकुपे | जीव॑न्‌ । ताः । ते । सन्तु । मधुऽइ्चुत॑ः ॥ २० ॥ 

हृयांमि | ते । मन॑सा । ad: | इह । इमान्‌ । गृहान्‌ । उप॑ । जुजुषाणः । आ । इहि । 
सम्‌ | गच्छस्व | पितृऽभिंः | सम्‌। यमेन । स्योनाः | त्वा | वार्ता: । उर्प । वान्तु । श॒ग्माः ॥ 
उत्‌ | त्वा । वहन्तु | मरुतः | उदऽवाह।ः | उदऽग्रुत॑ः | 

अजेन । grad: | शातम्‌ | वर्षेण | उक्षन्तु । बालू । इतिं ॥ २२ ॥ 

उत्‌ । अहम | आयुः | आर्थुषे | RA | दक्षाय | जीवसे । 

स्वान्‌ । गच्छतु । ते । मन॑ः । अर्धं । पितृन्‌ । उप॑ | द्रव ॥ २३ ॥ 

मा | ते | मनः | मा । असोः । मा । अङ्गानाम्‌ । मा । रसस्य । ते । 

मा । ते । हास्त । त॒न्वः | किम्‌ | चन | इह ॥ २४ ॥ 

मा। त्वा वृक्षः | सम्‌ | बाधिष्ट | मा | देवी । पृथिवी | मही । 

लोकम्‌ | fray | वित्ता | caer | य॒मराजऽसु ॥ २५ ॥ 


हु न्मु ल ELA 
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XVIII.2.20 In the unoppressive wide space of earth be thou deposited: 


XVIII.2.21 


XVIII.2.22 


XVIII.2.23 


X VIII.2.24 


XVIII.2.25 


LAS 
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what svadhas thou didst make when living, be they dripping 
with honey for thee et 


I call thy mind hither with mind; come unto these houses, : 
enjoying (them); unite thyself with the Fathers, with Yama; | 
let pleasant, helpful winds blow thee unto (them). 


Let the water-carrying, water-floating Maruts carry thee up, 
making (thee) with rain, splash 


I have called up life-time unto life-time, unto ability, unto 
dexterity, unto life; let thy mind go to its own; then run unto 


the Fathers K 
! 


nt 


Let nothing whatever of thy mind, nor of thy life, nor of th y 
members, nor of thy sap, nor of thy body, be left here. __ 


Let not the tree oppress thee, nor the great divine earth; 
having found a place among the Fathers, thrive thou among 
those whose king is Yama ae 


यत्ते अड्रमतिहितं पराचेर॑पानः प्राणो य उं वा ते Ra: 

ad संगत्य पितरः सनींडा घासाद्धासं पुनरा वेंशयन्तु ॥२६॥ 
` अपेमं जीवा अ॑रुधन्गृहेभ्यस्तं निर्वहत परि mata: । 
मृत्युर्यमस्यांसीदूतः प्रचेता असन्पितृभ्यों गमयां च॑कार ॥२७॥ 
ये aaa: पितृषु प्रविष्टा ज्ञातिमुखा अहुतादुश्चर॑न्ति । 
परापुरों निपुरो ये भर॑न्त्यमिष्टानस्मात् ध॑माति यज्ञात्‌ ॥२८॥ 
सं विझान्त्विह पितरः स्वा न॑ः स्योनं कृण्वन्तः प्रतिरन्त आर्युः । 
तेभ्यः शकेम हविषा नक्ष॑माणा ज्योग्जीव॑न्तः शरदः पुरूचीः ॥२९॥ 
यां ते धेनुं निपृणामि यसु ते कीर ओंदुनम्‌। 
तेना जनैस्यासो भतो योत्रासदजीवन ॥३०॥ (७ 
अश्वावतीं प्र त॑र या सुशेवार्क्षाकँ वा प्रतरं नवीयः । 
यस्त्वां ज॒घान वध्यः सो अस्तु मा सो अन्यडिंदत भागधेय॑स्‌ ॥३१॥ 


` यत्‌ । ते । अङ्गम्‌ । अतिंऽहितम्‌। पराचैः । अपानः । प्राणः । य: | ऊं इति। वा।ते । 
` पराऽइतः | तत्‌। ते | समऽगत्यं। पितर: | सऽनींडाः। घासात्‌। घासम्‌ । पुनः | आ । बेशयन्तु ॥ 
` अर्प | इमम्‌ | जीवा: | अरुधन्‌ । गृहेभ्यः । तम्‌ । निः। वहत । परि । ग्रामांत्‌ । इत: । 
'मत्यु:। यमस्य॑। आसीत्‌ । दूतः । प्रऽचेताः । असून | AASA: | गमयाम्‌। चकार ॥ २७॥ 
 ये। दस्य॑वः | पितू । asfar: । ज्ञातिउमुंखा: । अहत5अर्द: । चर॑न्ति । 

पराडपुरः | निऽपुरंः। ये | भर॑न्ति | अग्निः । तान्‌ | अस्मात्‌ । प्र । धमाति । यज्ञात्‌ ॥२८॥ 
स॒म्‌ । विशन्तु । इह । पितर॑ः । स्वा: | नः । स्योनम्‌ । कुण्वन्त प्रऽतिरन्तः । आयु: | 
` त्यः । शकेम । हृिष्रां । नक्ष॑माणाः | अ्योक्‌ | जीव॑न्तः | शरद: । पुरूची: ॥ २९ ॥ 
याम्‌ । ते । धेनुम्‌ । निऽपुणामिं । यम्‌ । ऊं इतिं । ते । क्षीरे । शोदुनम्‌ । 

तेन॑ | जनस्य | असः । भर्ता । यः | अत्र | अस॑त्‌ । अजींत्रनः ॥ ३० l 
ASTM । प्र । तर । या । सुऽशेवां | wa । वा । प्रऽतरम्‌। नवीयः | 

यः। त्वा | जघान | वर्यः । सः | अस्त । मा । सः | अन्यत्‌ | विदत । भागऽधेय॑म्‌॥ ३ १॥ d 
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XVIII.2.26 What limb of thine is put over at a distance, and what 
expiration (or) breath has gone forth upon the wind; let the 
associated Fathers, assembling, make that enter thee again 
bit from bit. 


XVIII.2.27 The living have excluded this man from their houses; carry . 
ye him out, forth from this village; death was the kindly 
messenger of Yama; he made his life-breaths go to the | 
Fathers. 


XVIII.2.28 What barbarians, having entered among the Fathers, havin 
faces of acquaintances, go about, eating what is not 
sacrificed, who bear parapur (and) nipur —.Agni shall blast _ 


them forth from this sacrifice Ee, 
९०४७१७ & स. 
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Pitrah 


XVIII.2.29 Let there enter together here our own Pathersdomgss 
pleasant, lengthening (our) life-time; may we be able to 
reach them with oblation, living long for numerous autumns. 


Yama 


XVIII.2.30 What milch-cow I set down for thee, and what rice-dish I 
thee in milk — with that mayest thou be the supporter of the 
person who is there without a living pies 


X VIIL.2.31 


Mem Br. 


यमः परोव॑रो विव॑स्वान्ततः परं नाति पश्यामि किं चन। 
यमे staan अधि मे निविष्टो भुवों विवस्वानन्वाततान ॥३२॥ 
aqhana मर्त्येभ्यः कृत्वा सर्वणोमदधूर्विव॑स्वते | 
उताश्चिनांवभरद्यत्तदासीदज॑हादु डा मिथुना सरण्यूः ॥३३॥ 
ये निखांता ये परोप्ता ये दुग्धा ये चोदिताः । 
सर्वास्तानझ् आ व॑ह पितृन्हविषे अत्त॑वे TELIT 
ये अंभिदुग्धा ये अन॑भिदग्धा मध्यें दिवः स्वघर्या सादर्यन्ते । 
त्वं तान्वेत्थ यदि ते जातवेदः स्वघर्या यज्ञं स्वधितिं जुषन्ताम्‌ ॥३५॥ 
श त॑प माति तपो ae मा तन्वं तप॑ः । 
वनेषु gat अस्तु ते पृथिव्याम॑स्तु यद्धर॑ः ॥३६॥ 
ददांम्यस्मा अवसार्नमेतद्य एष आगन्मम॒ चेदर्भूदिह । 
यमञ्रिंकित्वान्प्रत्येतदांह aay राय उप॑ तिष्ठतामिह ॥३७॥ 


यमः । परंः। अवर: । विव॑स्वान्‌ । तत॑ः । पर॑म्‌। न । अति । पश्यामि । किम्‌। चन | 

~ _ ~ A 

__ य॒मे। अव्वरः । अधिं । मे | निडविं४: । at: | विव॑स्वान । अनु5आर्ततान ॥ ३२ ॥ 

अप॑ | अगृहन्‌ lagala | मर्त्येभ्यः | कृत्वा | सथ्ब॑र्णाम । अदधुः । विवस्वते | 

_ उत | अतिविनो | अभरत्‌। यत्‌ | तत्‌ । आसींत्‌। अजहात्‌ ऊं इतिं | द्वा । मिथुना | सरण्यूः ॥ 
ये | निऽखात्ाः । ये । पराऊउप्ता: । ये | दुग्धाः | ये । च । उद्धिताः । 

सर्वोन्‌ | तान्‌ । अग्ने । आ । वह । पितृन्‌ । हविमें । अत्तवे ॥ ३४ ॥ 

ये | अग्निद्धर्था: । ये | अनम्रिड्दरघा: | मध्ये | दिवः | स्व॒धर्या | मादर्यन्ते । 

` त्तम | तान्‌ । वेत्थ । यदिं। त । asta: | स्वघर्या । यज्ञम्‌ | स्व$्धितिम्‌ | जषन्ताम्‌॥३५॥ 


Saag । मा । अतिं । तपः । अभ्रे । मा । तन्वम्‌ । तप॑ः । 

` बनेंडु Ig: ae अस्तु | यत्‌ | हरः ॥ ३६ ॥ 

` ददांमि । अस्मै । अवडसान॑म्‌ | एतत्‌ । यः। एषः | आउअर्गन्‌ । मम । च । इत्‌ । 
O अभूत्‌ । इह । य॒मः । चिकित्वान्‌ | प्रति । एतत्‌ । आह । मर्म । एषः । राये । 


A 


उप॑ | तिष्ठताम्‌ | इह॒ ॥ ३७॥ 


X VIII.2.32 


XVIII.2.33 


X VIII.2.34 


X VIII.2.35 


XVIII.2.36 


XVIII.2.37 


revel on svadha in the midst of heaven — them thou knowest, 


> 
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Yama beyond, below Vivasvant — beyond that do I see 
nothing whatever; into Yama has entered my -sacrific 
Vivasvant stretched after the worlds 


They hid away the immortal one from mortals; having made 
one of like color, they gave her to Vivasvant; what that 
carried also the two A§vins; and Saranyu deserted two twins 


Agnih 


They that are buried, and they that are scattered away, th 
that are burned and they that are set up — all those Fathe 
O Agni, bring thou to eat the oblation 4 


‘= 
¥ 


Yama 


They who, bumed with fire, (and) who, not burned with f 


if thine, O Jatavedas; let them enjoy with svadha 
sacrifice, the svadh iti.. 


Bum thou propitiously; do not burn evermuch; O Agni, do 
not burn the body; be thy vehemence in the woods; n the 
earth be what is thy violence. 


become mine here ~ thus replies the knowing Yams 
this one approach my wealth here र्‌ 


ithe 
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इमां मात्रा मिमीमहे यथाप॑रं न मासाते । शते शरत्सु नो पुरा ॥३८॥ 
प्रेमां मात्राँ मिमीमहे यथापरं न मासाते। शते शरत्सु नो पुरा ॥३९॥ 
अपेमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४०॥ ७० 
वी मां मात्रा मिमीमहे यथाप॑रं न मासांते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४१॥ 
निरिमां मात्राँ मिमीमहे यथार्परं न मासते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४२॥` 
 उदिमां मात्राँ मिमीमहे यथाप॑रं न मासते । श॒ते शरत्सु नो पुरा ॥४३॥ 

_ समिमां मात्रां मिमीमहे यथाप॑रं न मासांते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४४॥ 


इमाम्‌ | मात्राम्‌ | मिमीमहे । यथां । अपरम्‌ । न । मासातै । शते | शरत्‌ऽछ्ुं । 

1 .इतिं । पुरा ॥ ३८ ॥ 

प्र | इमाम्‌ । मात्रांम्‌ । मिमीमहे । यथा | अपरम्‌ । न । मासातै | शते । शरत्‌ऽसुं । 
नो इतिं । पुरा ॥ ३९ ॥ 

अप॑ | इमाम्‌ । मात्राम्‌ | मिमीमहे । यर्था । अपैरम्‌। न । मासातै | we । शरतू खु । 
| इतिं । पुरा ॥ ४० ॥ 

वि | इमाम्‌ । मात्राम्‌ | मिमीमहे । यथां | अप॑रम्‌ । न । मासातै । शते | 
sg । नो इतिं ।पुरा ॥ ४१ ॥ 

निः । इमाम्‌ । मात्राम्‌ | मिमीमहे । यर्था । अपरम्‌ । न । मासातै । श॒ते । 
Bass । नो इतिं । पुरा ॥ ४२ ॥ 
उत्‌ । इमाम्‌ । मात्राम्‌ | ह | यथा । अप॑रम्‌ । न । मासातै । शते । 
masg । नो इतिं । पुरा ॥ ४३ ॥ 

` । इमाम्‌ । मात्राम्‌ | मिमीमहे । यथां । अरप॑रम्‌ । न । मासांते । शते | 
RASY । नो इतिं । पुरा ॥ ४४ ॥ 


es To 
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XVIII.2.38 This measure do we measure, so that one may not measu 
further; in a hundred autumns, not before. 


XVIII.2.39 This measures do we measure forth, so that etc.etc. 


XVIII.2.40 This measures do we measure off, so that etc.etc. 


XVIII.2.41 This measures do we measure apart, so that etc.etc. 


SPs 
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मात्रां स्व(रंगामायुष्मान्भूयासम्‌ । यथापरं न मासाते शते शरत्सु नो पुरा ॥४५॥ 
अपानो व्यान आयुश्चक्षुरशये सूयौय । अप॑रिपरेण पथा यमराज्ञः पितृन्ग॑च्छ ॥४६॥ 
ये अग्र॑ शशमानाः wafer हेषांस्यन॑पत्यवन्तः । 

ते द्यामुदित्यांबिदन्त लोकं नाक॑स्य पृष्ठे अधि दीर्ध्यांनाः ॥४७॥ 
i उद्न्वती द्योरंवमा पीलुमतीतिं मध्यमा । 

तृतीयां ह भ्रद्योरिति यस्यां पितर आसते ॥४८॥ 

ये a: पितुः पितरो ये पितामहा य आविविशुर्सव?न्तरिक्षम्‌ । 
य आक्षियन्ति पृथिवीमुत द्यां तेभ्य॑ः पितृभ्यो नम॑सा विधेः ॥४९॥ 
इदमिददा उ नाप॑रं दिवि प॑श्यसि aaa माता पुत्रं यथां सिचाभ्ये[नं भूम ऊर्णुहि ॥५०॥ (७०७ 
इदमिह उ नापरं जरस्यन्यदितोप॑रम्‌। जाया पतिमिव वासंसाभ्येनिं भूम ऊणुहि ॥५१॥ 


"कब 


alfa | मात्राम्‌ | स्व; | अगाम्‌। आयुष्मान्‌ । भयासम_। 

यथा । अपरम्‌ | न | मासांते । शते । शरतडस । नो इति । पुरा ॥ ४५ ॥ 

प्राण: | अपानः | Asaa: | आयु: | ag: | दृराये । सूरय | 

परिऽपरेण | पथा । यमऽराज्ञः | पितृन्‌ । गच्छ ॥ ४६ ॥ 

ये | oa: | झशमानाः | TAST: | हित्वा । द्वेषाँसि | अनपत्यऽबन्तः । 

ते | दयाम्‌। उत्‌ऽइत्य॑ | अविद॒न्त | लोकम्‌ | नाकस्य । पृष्ठे | अधिं । दीध्यानाः ॥ ४७॥ 
उदनूडवती" | यौः | अवमा । पीळुऽमंती । इति । मध्यमा | 

तृतीयां । ह॒ । sat: । इतिं | यस्य|म्‌ । पितर॑ः | आस॑ते ॥ ४८ ॥ 


| नः | पितुः । पितरः । ये । पितामहाः । ये । आऽविविश्ुः | उरु | अन्तारिक्षम्‌ | 

| आऽक्षियन्ति | पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । तेभ्य॑ः । पितृभ्यः । नम॑सा । विधम w 
इदम्‌ । इत्‌ । वै । ऊं इति । न । अपरम्‌ 2A । पश्यसि । सुर्यम्‌ । 

गा । पुत्रम्‌ । यर्था । सिचा | अभि । एनम्‌ | भमे। ऊर्णाहि ॥ ५० ॥ 

म्‌ | इत्‌ | वै | ऊं इतिं । न । अपरम्‌ । जरासे | अन्त्‌ । इतः । अप॑रम्‌ | 

गया | TASA । वास॑सा । अभि । एनम्‌ । भूमे । ऊर्णहि ॥ ५१ ॥ 


X VIIIL.2.45 


XVIII.2.46 


XVIII.2.47 


XVIII.2.48 


XVIII.2.49 


XVIII.2.50 


XVIII.2.51 


Kanda-XVII1 


I have measured the measure, I have gone to heaven; may ji 
be long-lived; so that etc.etc. 


Breath, expiration, through-breathing, life-time, an eye to see 
the sun: by a road not beset with enemies go tho" to the 
Fathers whose king is Yama. 


They that departed unmarried (but) assiduous, abandoning 

hatreds, having no progeny ~ they, going up to heaven, have 
found a place, (they) shining upon the back of the 
firmament. 


Wi? 


Watery is the lowest heaven, full of stars is called the _ 
midmost; the third is called the fore-heaven, in which the 
Fathers sit. ve 


oy 
© 


They that are our Father’s fathers, that are (his) grandfathers, 
that entered the wide atmosphere, they that dwell upon earth 
and heaven — to those Fathers would we pay worship with 
homage 


< 


+ 


This time, verily, not further, seest thou the sun in t 


heaven; as a mother her son with her hem, do thou cove: 
him, O earth 


this; as a wife her husband with her garment, do 
him, O earth 


-a = अथर्ववेदः 


अभि त्वॉर्णोमि पृथिव्या agin भद्रयां । 

जीवेषुं भद्रं तन्मयिं स्वधा पितृषु सा त्वयि ॥५२॥ 
अग्नीषोमा पथिकृता स्योनं देवेभ्यो रक्ष दधथुर्वि लोकम्‌ । 
उप प्रेष्य॑न्तं पूषणं यो वहांत्यञ्जोयानेः पथिभिस्तत्रं गच्छतम्‌ ॥५३॥ 
पूषा त्वेतश्यांवयतु प्र बिद्ाननष्टपशुरभु्वनस्य गोपाः । 
स aca: परि ददत्पितृभ्योम्निर्देवेभ्यः सुविदुत्रियेंभ्यः ॥५४॥ 
adag: परि पातु त्वा पूषा त्वां पातु प्रपंथे पुरस्तात्‌ । 
यत्रासते सुकृतो यत्र त इंयुस्तत्रे त्वा देवः सविता द॑धातु ॥7,५॥ 

इमौ युनज्मि ते वह्ली असुनीताय वो्वे । 

ताभ्याँ यमस्य साद॑नं समितीश्चावं गच्छतात्‌ ॥५६॥ 
qa वासः प्रथमं न्वागन्नपैतदूह यदिहाबिंभः पुरा । 
इष्टापूर्तमनुसंक्रांम विहान्यत्र ते दृत्तं बहुधा विबन्धुषु ॥५७॥ 


_ अभि | त्वा | ऊर्णोमि । पृथिव्याः | मातुः | aT | RAT । 

जीवेषु | भद्रम्‌ | तत्‌ । मिं । स्व॒धा । पितृष । सा । त्वयि ॥ ५२ ॥ 

Staten । एथिं5कृता । स्योनम्‌ । देवेभ्यः । रत्न॑म्‌ ca: । वि । लोकम्‌ । 

SIT ईष्यन्तम्‌ । पूषण॑म्‌। a: वहांति | अञ्जःऽयानैः । प॒थिऽभिंः | तत्र । गच्छतम्‌ ॥ 
पूषा । त्वा । इतः । च्यवयतु । प्र । विद्वान्‌ । desg: । भुर्बनस्य | गोपाः | 
सः। ला । ge: । परिं। ददत्‌ Aase: अपनः । देवेभ्यः । सुविदत्रियेभ्यः ॥ ५४ ॥ 
omg: । ्रिस्वऽआंयुः । परिं । पातु । व्वा । पूषा । त्वा । पातु । प्रऽप॑थे । पुरस्तत्‌ । 

यत्र) आसते सुऽक्त॑ः | यतर । ते । ईयुः । त्र । त्वा | देवः । सबिता । दुधातु ॥ ५५ ॥ 
इमौ | युनज्मि । ते । वही इतिं । अस॑ऽनीताय | AA । 

araia । यमस्य । सद॑नम्‌ । सम्‌ऽईंतीः । च । अव॑ । गच्छतात्‌ ॥ ५६ ॥ 

(तत्‌ । त्वा । वासः । प्रथमम्‌ | नु आ | अगन्‌ । अपं । एतत्‌ । ऊह । यत्‌ । इह । 


® 
| 
च 

| 


अब्रिभः | पुरा ।इष्टापूर्तम | अनुऽसंक्राम | विद्वान्‌ । यत्रं । ते | दत्तम्‌। बहुऽधा । विऽञ्रनुषु ॥ 
* 2 
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XVIII.2.55 


XVIII.2.56 


X VIII.2.57 


~ Kāņda-XVIII 


I cover thee excellently with the garment of mother earth 
what is excellent among the living, that with me; svādha 
among the Fathers, that with thee E 


O Agni and Soma, makers of roads, ye have distributed to 
the gods a pleasant treasure (and) world; send ye unto (us) _ 
Pusan, who shall carry by goat-traveled roads him that goes © 
thither > 


Let Pusan, knowing, urge thee forth from here~he, the — 
shepherd of creation who loses no cattle; may he commit 
thee to those Fathers, (and) Agni to the beneficent gods. 


rt 
Se 


May life-time, having all life-time, protect thee about; let 
Piishan protect thee in front on the forward road; where sit 
the well-doers, whither they have gone, there let god Savi 
set thee 


I yoke for thee these two conveyers (vahni), to convey the 
to the other life; with them to Yama’s seat and to th 
assemblies go thou down. 


along with what is offered and bestowed, where it i 
thee variously among them of various connection. 


i 


अम्नेवर्म परि गोभिर्व्ययस्व सं प्रोणुष्व मेद॑सा पीवंसा च। 
नेतत्वां qaia sen दृश्चम्विधक्षन्प॑रीङ्कयांते ॥५८॥ 
दुण्ड हस्तांदाददांनो गतासोंः सह श्रोत्रण ada बलेन । 


अत्रेव त्वमिह व॒यं सुवीरा विश्वा sat अभिमातीर्जयेम ॥५९॥ 
घनुहस्तांदाददांनो मृतस्य॑ स॒ह क्षत्रेण वर्च॑सा बलेन । 


समारभाय बसु भूरिं paige त्वमेह्युप॑ जीवलोकम्‌ ॥६०॥ (० 


अग्नः । वम । परि । गोभिः | व्ययस्व । सम्‌ । प्र । ऊर्णुष्व॒ । मेद॑सा । पावसा । च । 


-yv = 


न । इत्‌ । त्वा । धृष्णुः । ह्रसा । जहैषाण: | दशक । दिऽधक्षन्‌ । परि&डह्वयाते ॥५८॥ 
दण्डम्‌ | हस्तात्‌ । आऽददानः। ग॒तऽअंसोः | स॒ह । श्रोत्रेण | वच॑सा | बलेन | 

अत्रे | एव | त्वम्‌ इह्‌ । वयम्‌ । सुडवीरा: Ral: | es: | अमिऽमांतीः | जयेम ॥ ५९ || 
धनुः | हस्तात्‌ | आऽदरदानः । म॒तस्य॑ । सह । क्षत्रेण । वचसा । बलेन | 


सम्‌ऽआगुभाय | वसु | AK । पुष्टम अर्वाङ्‌ | त्वम्‌ | आ | इहि | उप॑। जीवऽलोकम्‌ ॥ ६० ॥ 
( ३ ) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-७१) त्रिसपतत्यूचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्रषिः । (१-४, ७-४३, ४५, ४७-४९, ५१-५३, ५५, ५७-७३) 
सपतम्यादिसमर्त्रिशतः पश्चचत्दारिंश्याः सप्तचत्वारिंश्यादितृवस्यैकपआश्यादितृयस्प TIANA: सप्त- 

परञ्माश्यादिसप्तदशानाअ यमो मन्त्रोक्ताश्च, (५-६) पश्चमीषष्ठपोरप्तिः, (४४, ४६) चतुश्चत्वारिंशीपट्चत्वारिंश्यो- 
मन्त्रोक्ताः, (५०) qaa भूमिः, (५४) चतुष्पथाश्या इन्दुः, (५६) पहुआाश्याश्व आपो देवताः । (१-३, ७, 
९-१०, १२-१७, १९-२२, २४, ३८, ४०-४२३, ४५, ४८, ५१, ५३, ५५, ५७,५९, ६१-६३, 
६५-६६, ७३) प्रथमादितृचस्य सप्तमीनवमीद्दामीनां द्वादश्यादिषण्णामेकोनविंश्यादिचतस्णां चतुर्विश्यष्टात्रिश्यो- 
श्रत्वारिश्यादिचतस॒णां पश्चचत्वारिष्यष्टचत्वारिंश्येकपश्ाशी त्रिपथ्थाशीपश्वपश्वाशी सप्तपश्ाश्येकोनषष्टीनामेक- 

वष्ट्यादितृचल्य पञ्चपष्टीपट्पष्टी त्िसप्ततितमानाअ त्रिष्टुप्‌ , (५, ८, ११, २३) चतुर्थ्य्टम्येकादशीत्रयोर्विंशीनां 

सतःपङ्किः, (५) प्मम्पास्निपदा निडृह्ठायत्री, (६, ५६, ६८, ७०, ७२) पष्ठीपट्दथाश्यष्टषष्टीसप्ततितमा- 

द्वासप्ततितमानाआनुष्ठपू, (२५, २७, ४४, ४६) पश्चविंशीसपर्विशी चतुश्चत्वारिंशीपट्चत्वारिशीनां 

जगती, (२६, २८) पहिंश्य्टविंश्योभुरिग्जगती, . (२९) एकोनम्रिंय। विराडुगती, (३०) प्रियाः 
पश्नपदातिजगती, (३१) एकत्रिंश्या विराट्‌ शक्वरी, (३२-३५, ४७, ४९, ५२) द्वात्रिग्यादिचतस्ृणां 
सप्तचत्वारिरयेकोनपञ्चाशीद्विप्ाशीनां [(१८) अष्टादश्याश्च ] भुरिकित्रष्टुप्‌ ,. (३६) agra 
एकावसानासुर्यनुषुप्‌ , (३७) सप्तत्रिश्या एकावसानासुरी गायत्री, (३९) एकोनचत्वारिश्याः 
परात्रिष्टुप्‌ प्भिः, (५०) पञ्चाइयाः प्रस्तारपङ्किः, (५४) चतुष्पश्चाइयाः पुरो5नुष्टुस्त्रष्टुप , 
(५८) अष्टपआश्या विराद्रिष्टुप्‌ , (६०) पष्टपास्थ्यवसाना पट्टदा जगती, (६४) चतुःषष्टपा 
भुरिक्पथ्यापङ्किभुरिगाबीं पङ्का, (६७) सप्तषष्ट्याः पथ्याहृहती, (६९, ७१) एकोन 
सप्ततितमेकसप्त तितमयो ध्रोपरिष्टादूहती छन्दांसि ॥ 


इयं नारी पतिलोकं dora नि daa उप॑ त्वा मर्त्य प्रेतंम्‌ । 

धर्मी पुराणम॑नुपालय॑न्ती तस्यै प्रजां द्रविणं चेह Aè ॥१॥ 

इयम्‌ | नारीं । प॒तिऽलोकम्‌। वृणाना | नि । प्यते । उप॑ । त्या । मर्त्य । प्रञईतम्‌ । 
Aq प्राणम्‌ | अनुऽपालयःती । तस्यै | प्रऽजाम्‌। द्रविणम्‌। च । इह । घेहि ॥ १ a 
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- we, rich in heroes, conquer all scorners (and) evil plotters. 
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oe 
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Kānda-XVIII 


Wrap about thee of kine a protection from the fire; cover 
thyself up with grease and fatness, lest the bold one, exulting — 
with violence, shake thee strongly about, intending to 
consume thee. ; 


> 


Taking the staff from the hand of the deceased man, together 
with hearing, splendor, strength— thou just there, here may 


Taking the bow from the hand of the dead man, together 
with authority, splendor, strength—take thou hold upon much ~ 
prosperous good; come thou hitherward unto the world of the 
living. 


Yama 


This woman choosing her husband’s world, liegi १ 

thee that art departed, O mortal, continuing to . 

ancient duty; to her assign thou here progeny and 
DSO 


अथर्ववेदः 


sda नार्यभि जींवलोक॑ गतासुमेतसुप॑ शेष एहिं । 
हस्तग्राभस्य॑दघिषोस्तवेद॑ पर्त्युजनित्वसभि सं ब॑भूथ ॥२॥ 
ate युवतिं नीयमांनां जीवां मृतेभ्यः परिणीयर्मानाम्‌ । 
अन्धेन यत्तम॑सा प्रावृतासींस्राक्तो अपांचीमनयं तदेनाम्‌ ॥३॥ 
प्रजानत्यक्च्यि जीवलोकं देवानां पन्थांमनुसंचर॑न्ती । 
अयं ते गोप॑तिस्तं जुषस्व स्वर्ग लोकमधिं रोहयैनम्‌ ॥४॥ 
उए द्यासुप॑ वेतसमवंत्तरो नदीनाम्‌ ad पित्तमपाम॑सि ॥५॥ 

ये ada समदहस्तमु निर्वोपया पुन॑ः । 

UA रोहतु शाण्डदूर्वा व्यल्किशा ॥६॥ 
इदं त एक॑ पर ऊं त॒ एक॑ तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व । 
संवेशने तन्वाई NRA प्रियो देवानां परमे सधस्थे ॥७॥ 


 उत्‌। $ | नारि | अभि | जीवडलोकम्‌ | गत5अंसुम्‌ | एतम्‌। ST । शेषे । आ । इहि । 
 ह्तऽप्राभस्य॑। दाधिषोः । तवं | इदम्‌ पत्युः | जनिऽत्वम्‌। अभि | सम्‌। बभूथ ॥ २ ॥ 
अपश्यम्‌ | युव॒तिम्‌ । नौयमानाम्‌ । जीवाम्‌ । मृतेभ्यः । परिऽनीयर्मानाम्‌ | अन्धेन । 
यत्‌ । तम॑सा । प्राइता | आसीत्‌ | प्राक्तः | अर्पाचीम्‌। अनयम्‌। तत्‌ । एनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
'प्रऽजानती | अघ्न्ये | जीवऽलोकम्‌ | देवानाम्‌ । पन्थाम्‌ | अनुऽसेचरन्ती | 

अयम्‌ | ते । गोऽपतिंः | तम्‌ । जुषस्व॒ । STL | लोकम्‌ | अधिं । रोहय । एनम्‌ ४॥| 


2- — 


SF । द्याम्‌ | St । वेतसम्‌ । अव॑त्‌ऽतरः । नदीनाम्‌ । अभ्रे । पित्तम्‌ । अपाम्‌। आसे ॥ 


LI त्वम्‌ । अग्ने । सम्‌ऽअर्दहः | तम्‌ । ऊं इतिं । ननिः । वापय । पुन । 
क्याम्बूं: | अत्नं | रोहतु | शाण्डऽदूची | विऽअल्कशा ॥ ६ ॥ 

इद्म्‌ । ते । एकंम्‌ | परः । ऊं इति । ते । एक॑म्‌ । तृतीयेन । ज्योतिंषा । सम्‌ । बिस्त । 
मवेशने | ail | चारुः | एधि | प्रियः | देवानाम्‌ | परमे । स॒धऽस्थे || ७ ॥ 


X VIII.3.2 


XVIII.3.3 


X VIII.3.4 


XVITI.3.5 


X VIII.3.6 


X VIII.3.7 
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Go up, O woman, to the world of the living; thou liest by 
this one who is deceased: come to him who grasps thy hand, 
thy second spouse thou hast now entered into the relation of 
wife to husband. 


I saw the maiden being led, being led about, alive, for the 
dead; as she was enclosed with blind darkness, then I let her 
off-ward from in front. i 


Foreknowing, O inviolable one, the world of the living, 
moving together (with him) upon the road of the gods — this 
is thy herdsman; enjoy him; make him ascend to the 
heavenly world. 


Agni 


Unto sky, unto reed, more helpful of streams; O Agni, gall 
of the waters art thou. 


Whom thou, O Agni, didst consume, him do thou extinguish 
again; let there grow here the kyambi, the Sandadirva, the 
vyalkasa. 


= 


Here is one for thee, beyond is one for thee; enter thou into 
union with the third light; at.entrance be thou fair with (thy) 
body, loved of the gods in the highest station. 


1780 अथर्ववेदः J 


उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रवोकः कृणुष्व सलिले स॒धस्थे । 
तत्र @ पितृभिः संविदानः सं सोमेंन ade सं स्वघार्भिः nen 
प्र च्य॑वस्व तन्वं} सं भरस्व मा ते गात्रा वि हायि मो दारीरम्‌ । 
मनो निविष्टमनुसंविंशस्ब यत्र भूमेजुंषसे तत्र॑ गच्छ ॥९॥ 
ada मां पितर॑ः सोम्यासो अञ्ज॑न्तु देवा मधुना घृतेन॑ । 
चक्षुषे मा प्रतरं तारय॑न्तो जरसे मा जरदष्टिं वर्धन्तु ॥१०॥ 
वचसा मां सम॑नक्षभिमेंधां मे विष्णुन्यनिक्तासन्‌ 

रयिं मे विश्वे नि य॑च्छन्तु देवाः स्योना मापः पर्वनेः पुनन्तु ॥११॥ 
मित्रावरुणा परि मामंधातामादित्या मा ख्वर॑वों वर्धयन्तु । 
वर्ची म॒ इन्द्रो aag हस्त॑योज॑रद॑ष्टिं मा सविता कंणोतु ॥१२॥ 
यो ममार॑ प्रथमो मत्यींनां यः Sad प्रथमो लोकमेतम्‌ । 
Jai संगम॑नं जनानां यमं राजानं हुविषां सपर्यत ॥१३॥ 


उत्‌ । तिष्ठ | प्र । इहि । प्र । द्रव । ओकः | कुणुष्व ales | Tse | 

तत्र | त्वम्‌ | ash: | सम्‌ऽत्रिदानः | सम्‌। सोमेन | मद॑स्व । सम्‌। स्त्रधाभिः ॥ ८ ॥ 
` प्र। ATE तन्वुमि। सम्‌। भरस्तव । मा। ते। गात्रां। वि। हायि। मो इतिं । शरीरम्‌ । 
मनः | ASAZA अनुड्संविशस्त । यत्र । भूमेः । जुपसे । तत्र॑ । गच्छ ॥ ९ ॥ 

` वर्चसा | माम्‌। पितरः | सोम्यास॑ः | अञ्जन्तु । देवाः | मधुना | घृतेन । 

` चक्षुर । मा । प्रऽतरम्‌ । तारयन्त: | जरसे | मा | जरत्‌ऽअंटिम्‌ । वर्धन्तु ॥ १० N 


 वर्चेसा । माम्‌ । सम्‌ । अनक्तु । अग्निः । मेधाम्‌ À । विष्णु: । नि | अनक्तु। आसन्‌ । 
_ रथिम। मे। विश्वे । नि । यच्छन्तु । देवा: | स्योनाः । मा । आपः । पर्वनैः । पुनन्तु ॥ ११ ॥ 


` मित्रावरुणा । परिं। माम्‌। अद्राताम्‌। आदित्याः । मा | रवर॑वः । वर्धयन्तु । 
बच: | मे । इन्द्रः । नि । अन्तु । हस्त॑योः | जरत5अंट्रिम । मा | सविता | कुणोतु ॥१२॥ 


_ यः | ममार | प्रथमः । मत्यीनाम्‌ | यः | seat । प्रथमः | लोकम्‌ | एतम्‌ | 
- | 
वैवस्त्रतम्‌ | समर्मनम्‌ | जनानाम्‌ | यमम्‌ | राजानम्‌ | हविर्षा । सपर्यत ॥ १३ ॥ 


X VIII.3.8 


X VIII.3.9 


X VIII.3.10 


XVIII.3.11 | 


XVIII.3.12 


XVUI_.3.13 


Kanda-XVII SSH 


Rise thou, go forth, run forth; make thee a home in the se 
(as) station: there do thou, in concord with the Fathers, reve 
with soma with the svadhas p 


Start forward, collect thy body; let not thy limbs nor th; 
frame be left out; enter together after thy mind that ha 
entered; wherever in the world thou enjoyest, thither go. 


Let the soma-drinking Fathers anoint me with splendor, the 
gods with honey, with ghee; making me pass further on unt: 
sight, let them increase me, attaining old age, unto old age. 


Let Agni anoint completely with splendor; let Vishnu anoint 
wisdom into my mouth; let all the gods fix wealth upon me; 
let pleasant waters purify me with purifiers 


Mitra and Varuna have enclosed me; let the sacrificial 
of Aditi increase me; let Indra anoint splendor in 
hands; let Savitar make me one attaining old age. ; 


Him who died first of mortals, who went for 
world, Vivasvant’s son, assembler of peo 
honor ye with oblation. 


—— ss i 
ड ER at 


अधर्ववेदः 


परां यात पितर आ च॑ यातायं वों यज्ञो मधुना ade । 
qa अस्मभ्यं द्रविणेह भद्रं र॒यिं च॑ नः adi दधात ॥१४॥ 
कण्वः कक्षीवान्पुरुमीढो आगस्त्यः श्यावाश्वः सोभ॑यचनानाः | 
विश्वामिंत्रोयं जमद॑श्निरत्रिरव॑न्तु नः कश्यपों वामदेवः ॥१५॥ 
` विश्वामित्र ad वर्सिष्ठ vem गोत॑म॒ वामदेव । 
शर्दिनों अत्रिरग्रभीन्नमोंभिः सुसँशासः पितंरो geat नः ॥१६॥ 
कस्ये मृजाना अति यन्ति रिप्रमायुदेधांनाः प्रतरं नवीयः । 
आप्यायमानाः प्रजया धनेनाध॑ स्याम सुरभयों TET ॥१७॥ 
अञ्जते व्यज्ञिति सर्मज्ञते क्रतुं रिहन्ति मधुनाभ्यज़िते। 
सिन्धोरुच्चासे प॒तय॑न्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पश्चमांसु wea ॥१८॥ 
यहों pte सोम्यं च तेनों सचध्वं स्वय॑शसो हि भूत । 

: कवय आ store सुविदूत्रा विदथें हूयमांनाः ॥१९॥ 


परां | यात । पितरः | आ । च । यात । अयम्‌ । वः । यज्ञः | मधुना । सम&अक्त: । दत्तो 
` इति । अस्मभ्य॑म्‌ | द्रविणा | इह । भद्रम्‌ । रयिम्‌ । च । नः। SATA, । दधात ॥१४॥ 
FA: | कक्षीवान्‌ | पृरुऽमीढः | अगस्त्य: | aasia: | सोभ॑री amat: | 
` त्रिश्चाभित्रः | अयम्‌ । जमत्‌ऽअंगनिः । अत्रिः | अव॑न्तु। नः । कश्यपः | वामऽदेवः ॥ १७ ॥ 


स्ये । मृजानांः । आति | यन्ति | रिम्रम्‌। आयु: | दधांनाः । प्रऽतरम्‌। नवीयः | 
` आप्यायमानाः | ISSAI | धनेन । अर्थ | स्याम । gerd । गृहेषु ॥ १७॥ 


यत्‌ | बः । AZA | पितरः | साम्यम्‌ | च । तना हते | सचध्वम्‌ । ail | हि । 
| त | अर्वाणः। क्रयः | आ | झुणोत | सुऽविदत्राः | विदथे | हयमानाः ॥१९॥ 
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XVIII.3.14 Go away, ye Fathers, and come; this sacrifice is all anointed — 


with honey for you; both give to us here excellent property, © 
and assign to us wealth having all heroes 3 


XVIII.3.15 Let Kanva, Kakshivant, Purumdha, Agastya, Śyāvācva, 
Sobhari, Archanānas, Viśvāmitra, Jamadagni here Ati, | 
Kaśyapa, Vāmadeva, aid us. A 


XVIII.3.16 O Viśvāmitra, Jamadagni, Vasistha, Bhāradvāja, Gotama, 
Vāmadva — Atri hath taken our śardis with obeisances; ye 
Fathers of good report, be gracious to us 


XVIII.3.17 They overpass defilement, wiping (it) off in the metal bowl, 
assuming further on newer life-time, filling themselves up 
with progeny and riches; then may we be of good odor in the 
houses 


XVIII.3.18' They anoint, they anoint out, they anoint together; they lick _ 
the rite, they smear with honey; the bull flying in the | 
uphearing of the river, the victim do the gold-purifiers seize _ 
in them. [Rg.LX.86.43.Var.] र 


XVIII.3.19 What of you is joyous, O Fathers, and delectable, there ‘ 
be at hand, for ye are of own splendor; do ye, rapid poets 
_ listen, beneficent, invoked at the council. व.“ 


ये अत्र॑यो अङ्गिरसो नर्वग्वा इष्टार्वन्तो रातिषाचो satan: । 
दक्षिणावन्तः सुकृतो य उ स्थासद्यास्मिन्बर्हिषि माटयध्वम्‌ ॥२०॥ (१० 
` अधा यथां नः पितरः परांसः प्रत्नासो अझ ऋतमाशशानाः । 
झुचीद॑यन्दी्यंत उक्थशासः क्षामां भिन्दन्तो अरुणीरप a ॥२१॥ 
सुकमीणः सुरुचों देवयन्तो अयो न देवा जनिमा धम॑न्तः । 
शुचन्तों aft वांवूधन्त इन्द्रमुवी गव्यां परिषदं नो अक्रन्‌ ॥२२॥ 
आ यूथेव॑ क्षुमति पश्वो अख्यद्देवानां जनिमान्त्युग्मः । 
मतीसश्चिदुवेशीरकृघ्रन्वृधे चिंदुर्य उर्परस्यायो ॥२३॥ 
अकम ते स्वप॑सो अभूम aagi विभातीः । 
विश्वं तन्नद्रं यदवन्ति देवा gedaan विदथे सुवीराः ॥२४॥ 
wal मा मरुत्वान्प्राच्यां दिइ पातु बाहुच्युता थिवी द्यामिवोपरि । 
लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ ॥२५॥ 


ये । ota: | अङ्गिरसः | TASAN: | PISIA: | रातिऽसाचः। ZAAT: | दक्षिणा5वन्तः | 

` सुङक्ृत॑ः। ये ऊं इतिं । स्थ। आऽस्य । अस्मिन्‌ । बर्टिपि | मादयध्वम्‌ २० ॥ 

अर्ध | यर्था | नः । पितर: । परासः । प्रत्नास॑ः | अग्ने । ऋतम्‌। आउ5शशानाः | 

शुचिं | इत्‌ । अयन्‌। दीव्यतः । उक्यऽशसैः । क्षाम॑! भिन्दर्न्त: | अरुणीः। अपं । ब्रन्‌ ॥ 
` सुकर्माणः | set: । देव॒ऽयन्तः | अर्थः । न । देवाः । जनिम । धमन्तः | 

- शुचन्तः | अग्निम्‌ । aged: । इन्द्र॑म्‌ । उर्वीम्‌ | गव्याम्‌ | परिऽसद॑म्‌ । नः | अत्रन्‌ ॥ 
ay i 

आ । यूथा&ईव | क्षुडमति । पश्न: । अख्यत्‌ । देवानाम्‌ । जनिम । अन्ति । उग्रः । 

` मरतीसः | चित्‌ | उर्वशी: | अकुप्रन्‌ । वृधे । चित्‌ । अर्यः | उपरस्य | आयोः ॥२३॥ 
` अर्कम | ते । सुऽअप॑सः | अभम | ऋतम्‌ | अवसन्‌ । उषसः | विऽभातीः | 

विश्वम्‌ | तत्‌ । भद्रम्‌ | यत्‌ । अव॑न्ति | दवा: | बहत्‌ | वदेम । विदथं । सुऽत्रीराः URI 


X VIII.3.20 


X VIII.3.21 


X VIII.3.22 


X VIII.3.23 


XVIII.3.24 


XVIIL.3.25 
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Ye who are Atris, Afigirases, Navagvas, having sacrificed 
attached to giving, bestowers, and who are rich in sacrificial — 
fees, well-doing--do ye revel, sitting on this barhis. 


So then as our distant Fathers, the ancient ones, O Agni, | 
sharpening the rite: they went to the bright, they shone, 
praising with song; splitting the ground, they uncovered the | 
ruddy ones. 5 


Me sty. 


Of good actions, well-shining, pious, heavenly ones, forging 
the generations as (smiths forge) metal, brightening Agni, — 
increasing Indra, they have made for us a wide conclave, — 
rich in kine 


As herds at food, the formidable one hath looked over the | 
cattle, the births of the gods, near by; mortals have lamente 
the urvasis, unto the increase of the pious, of the next man. — 
(Rg IV.2.18] : S4 


mE 


We have made (sacrifices) for thee; we have been ver 
active; the illuminating dawns have shone upon (our) rite; ; 
that is excellent which the gods favor; may we talk big at th 
council, having good heroes. [Rg.IV.2.19 and 11.23.19] 


Let Indra with the Maruts protect me from the easi 
quarter; arm-moved (is) the earth, as it were to the sky 
above; to the world-makers, the road-makers, do 
sacrifice, whoever of you are here, sharing in the oblation 
the gods 


घाता मा निक्रेत्या दक्षिणाया fear: पांतु बाहुच्युता एथिवी द्यामिवोपरि । 

लोककृतः aed यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ ॥२६॥ 
अदिंतिर्मादित्येः प्रतीच्यां दिशः पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि । 

लोककृतः fed यजामहे ये देवानाँ हुतभागा इह स्थ ॥२७॥ 
सोमों मा विश्वेदेवेरुंदींच्या दिशः पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि । 

लोककृतः प्रथिकृतों यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ ॥२८॥ 
धर्ता ह॑ त्वा धरुणो धारयाता ऊर्ध्वं भानुं स॑विता द्यामिवोपरि । 

< लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ ॥२९॥ 

` घ्राच्याँ त्वा दिशि पुरा dad: स्वधायामा दुधामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि। 
‘Smet पथिकृतो यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ ॥३०॥७०७ 
दक्षिणायां त्वा दिशि पुरा संबृत॑ः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामियोपरि । 
armed: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ ॥३१॥ 


a 


घाता मा | निःऽऋत्याः | दक्षिणाया: | दिशः | पात । वाहुऽच्युता | प॒थिवी। याम्‌ऽईव। उपारि । 
लाक5कृत; | TASHA: | यजामहे । ये | देवानाम्‌ | हतडभागा: | इह । स्थ || २६ ॥ 

अदिति: | मा orf: | परतीच्या: | दिशः । पात । वाहडच्युत! | प्रथित । बाम5६व । उपरिं। 
saa: | JSST: | यजामहे । ये | देवानाम्‌ । हुतऽभगाः । इह । स्थ ॥ २७ ॥ 
सोमः | मा RA: । देवैः । उदीच्याः | दिशा: । पातु । बाहुऽच्युतां | पृथिवी | aasa | 
 उपरिं । होकडकर्त: | ASB: | यजामहे । ये । देवानांम्‌। हुतडभांगा: । इह्‌ । स्थ || २८॥ 

धर्ता । ह । त्वा | ध॒रुण॑ः | घारयातै | HEAL भानुम्‌। सविता | द्याम5ईव । उपारे । 

saa: | saa: | य॒जामहे । ये । देवान|म्‌। हुतऽभांगाः | इह । स्थ ॥ २९ ॥ 
प्राच्यांम | त्वा दिशि | पुरा । सम5बृर्त: । स्व॒धायांम्‌। आ | द॒धामि । बाहऽच्युत| | पृथिवी । 
ऽईव। उपरि । लोकऽक्गतः। पथिडकृत॑: । यजामहे । ये देवानाम्‌ । हतऽभांगाः। इह । स्थ ॥ > 
दक्षिणायाम्‌ | त्वा | दिशि। पुरा। समडवृत: स्व॒धायांम्‌। आ | दधामि | बाहुडच्युता | w | 
SAS | SUC | लाकडकृर्त: | पथि5कृर्त: | यजामहे | ये | देवानाम्‌। हृतऽभांगाः | इह | स्थ || 


s 
~ 

<] 
ba, 


७७४७ Rr Ao , * २ 


XVIII.3.26 


XVIII.3.27 


XVIII.3.28 


XVIII.3.29 


XVIII.3.30 
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Let Dhatar protect me from perdition from the souhte 
quarter; arm-moved etc. etc 


Let Aditi with the Adityas protect me from the weste 
quarter; arm-moved etc. etc. > 


r] 
Let Soma with all the gods protect me from the northern 
quarter; arm-moved etc. etc 


In the eastern quarter, away from approach, do I set 
svadha; arm-moved etc. etc. 


अथर्ववेदः 


` प्रतीच्या त्वा दिशि पुरा dad: स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंबोपरिं । 
लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ ॥३२॥ 
उदीच्यां त्वा दिशि पुरा dad: स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युतां एथिवी द्यामिवोपरि । 
_ लोककृर्तः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभागा इह स्थ ॥३३॥ 
_ ध्रुवायां त्वा दिशि पुरा daa: स्वधायामा दधामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि । 

` लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ ॥३४॥ 
उध्वोया त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युतां पृथिवी द्यामिवोपरि। 
लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ ॥३५॥ 
धर्तासि धरुणॉसि वंसंगोसि ॥३६॥ 
उद्पूर॑सि मधुपूर॑सि वातपूरसि ॥३७॥ 


“हि 


पर॒तीच्यांम्‌। त्वा | दिशि । पुरा | AaS: | स्वधायांम्‌। आ । दधामि | बाहुडच्युतां | पृथिवी । 
$ द्यामूडईब । उपारे | AASTA: I पथि5कृत: । यजामहे । ये । देवानाम्‌ | हुतऽमांगाः । इह्‌ । स्थ ॥ 
उदीच्याम्‌ । त्वा । दिशि । पुरा | asad: | स्व॒धायांम्‌। आ । द॒धामि । बाहुऽच्युता | 
fiat | द्याम्‌ऽईव । उपरि | छोक5कृर्तः । प॒थिऽक्कतः । यजामहे । ये । देवान|म्‌, । 
तऽभांगाः | इह । स्य ३३ ॥ 

धरायाम्‌ | त्वा । दिशि । पुरा । समउद्र्तः | स्वघायांम्‌ | आ । दधामि । बाहुऽच्युता । 
gi । aasia | उपरि | शोकऽङ्गतः | Asad: | यजामहे । ये । देवानाम्‌ । ga- 
। इह । स्थ ॥ २४ ॥ 

ध्वाथाम्‌ । त्वा | दिशि । पुरा | asad: | स्वधायांम्‌ । आ | दधामि | बाहुऽच्युतं | 
पृथिवी | याम्‌ऽईब । उपरि | लोकऽङ्गतः | sad: | यजामहे । ये । देवानाम्‌ | 
i sal । इह्‌ । स्थ ॥ ३५ ॥ 

घ । अति । धरुणः | असि | बंसंगः । आसे ॥ ३६ ॥ 

उद॒ऽपरः | असि । ASE | आसते | asg । असि ॥ २७ ॥ 
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XVIII.3.32 In the western quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.33 In the northern quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.34 In the fixed quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.35 In the upward quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.36 Dhartar art thou; maintaining art thou; bull art thou. | 


अथर्ववेदः 


इतश्च॑मासुत॑श्चावतां यमे ईव यत॑माने यदैतम्‌ 

प्र वाँ भरन्मानुंषा देवयन्तो आ सीदतां wad लोकं विदानि.॥३८॥ 
स्वास॑स्थे भवतमिन्द॑वे नो युजे बां ब्रह्म॑ ged नमोभिः । 

वि छोक एति पथ्येवि सूरिः शृण्वन्तु विश्वे arate एतत्‌ ॥३९॥ 
त्रीणि पदानि रुपो अन्वरोहृदचतुंष्पदीमन्वैतद्रतेनं 
अक्षरेण प्रतिं मिमीते अर्कमृतस्य॒नाभांवृभि सं पुनाति ॥४०॥ (० 
देवेभ्यः कम॑बृणीत मृत्युं प्रजाये aad adoha । 
बृहुस्पतिर्यज्ञमंतनुत ऋषिः प्रियां यमस्तन्द)मा Re ॥४१॥ 
ada ईडितो जातवेदोवांइव्यानि सुरभीणि कृत्वा । 
प्रादाः पितृभ्यः स्व॒धया ते अक्षन्नद्धि त्वं देव प्रय॑ता ह॒वींषि ॥४२॥ 
आसीनासो अरुणीनामुपस्थे र॒यिं ध॑त्त gay मत्योय । 
पत्रेभ्यः पितरस्तस्य वस्वः प्र य॑च्छत॒ त इहोज दधात ॥४३॥ 


 इतः। च | मा । अमुतः। च । अत्र॒ताम्‌ । यमे इवेतिं यमे5ईव | यत॑भाने इतिं। यत्‌ । ऐतम्‌ | 
प्र । वाम्‌ । भरन्‌ । मानुषाः । देवऽयन्तः । आ । सीदताम्‌ । स्वम्‌ । ऊं इति । 
लोकम्‌ । विदाने इतिं ॥ ३८ ॥ 

` स्वासस्थे इतिं सुऽआस॒स्थे । भवतम्‌ । इन्दवे । नः । युजे । वाम्‌ । ब्रक्ष । पूर्व्यम्‌ । नर्म:ऽभिः | 
_ वि। शोकः | एति । प॒थ्या ऽइव | सूरिः | qog | AX । अमृतांसः | एतत्‌ ॥ २९ ॥ 
3 त्रीणि | प॒दानि । शपः । अनु | अरोहत्‌ | चतुं:ऽपदीम्‌ | अनु | एतत्‌ । व्रतेन । 

` अद्भरेण । प्रति | मिमीते । अर्कम्‌ । ऋतस्य॑ | नाभौ | अभि । सम्‌ । पुनाति ॥ ४० ॥ 
Per | कम्‌ | अवृणीत | मत्युम्‌। asad | किम्‌ । अमृतम | न | अवणीत | 
ब्रहरपतिः | यज्ञ | अतनत | ऋषि: | प्रियाम्‌ । यम तन्वम्‌ । आ । रिरेच ॥ ४१ ॥ 

` त्वम। अग्ने | $डितः | जातड्वेद: | अवाद्‌ । हन्यानिं । सुरभीणि । कृत्वा । 

oo) अदाः | पितृऽम्यः । स्व॒धया । ते । अक्षन्‌। अद्धि । त्रम्‌। देव | asdar ¦ हवींषि॥०२॥ 


XVIII.3.38 


XVIII.3.39 


XVIII.3.40 


XVIII.3.41 


XVIII.3.42 


XVIII.3.43 
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Both from here and from yonder let them aid me. As y 
(du.) (neut.) went pressing on (root yat) like two twins, god. 
loving men bring you forward; set ye, (each) on thine ow न 
place, knowing (it). E 


Be ye comfortable for our soma. I yoke for you ancient 
worship with obeisance; the song goes forth like a patron on — 
his road; let all the immortals hear that eh 


Three steps the form ascended, it went after the four-footed © 
one with its course; it matches the song with the syllable; in 
the navel of right it purifies 


For the gods he chose death; for his progeny did he not 
choose immortality ? Brhaspati (as) seer extended the 
sacrifice; Yama left his dear self.. 


Thou, 0 agni, Jatavedas, being praised, hast carried th 
offering, having made them fragrant; thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, 
the presented oblations, -> 


Sitting in the lap of the ruddy ones, assign ye wealth to your 
mortal worshiper, of that good, O Fathers, prese to your 
sons; do ye bestow refreshment here a pa 


अभिष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत सद॑ःसद्‌ः सदत सुप्रणीतयः । 
अत्तो हवींषि प्रय॑तानि बर्हिषिं रयिं च॑ नः सर्ववीरं दधात ॥४४॥ 
उप॑हूता नः fiat: सोम्यासो बहिष्ये[पु निधिषुं प्रियेषुं । 
त आ ग॑मन्तु त इह श्रुंबन्त्वधि ब्रुवन्तु ते विन्त्वस्मान्‌ ॥४५॥ 
ये न॑ः पितुः पितरो ये पिंतामहा अनूजहिरे सोमपीथं वसिष्ठाः । 
तेभियैमः स॑रराणो हवीष्युशन्नुशद्धिंः प्रतिकाममंत्तु ॥४६॥ 
तांतूषुर्दैवत्ता जेह॑माना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अर्केः । 
am याहि सहस्त्र देववन्दैः ae: कविभिक्रेषिभिर्घमसद्धिः ॥४७॥ 
ये सत्यासों हविरदों हविष्पा इन्द्रेण देवेः सरथं तुरेण॑। 
amt याहि सुविदत्रॅभिरवाङ्रेः पूर्वेक्रषिभिर्धर्मसद्भिः ॥४८॥ 
st सर्प मातरं भूमिमेता्सुरुव्यच॑सं पृथिवीं सुरोरवाम््‌ । 
ऊर्णम्रदाः पृथिवी दक्षिणावत एषा at पातु प्रप॑थे पुरस्तात्‌ ॥४९॥ 


` अश्निऽसत्ात्ताः | पितरः | आ | इह | गच्छत । सर्दैःसदः | सदत । सुऽप्रनीतयः | 

3 अत्तो इति | हवींषिं | प्रऽय॑तानि । बर्हिबि। रयिम्‌। च । नः। सब5बीरम्‌ | दधात ॥४४॥ 
उप॑ऽहूताः । नः । पितरः । सोम्यासः । बर्हिष्ये षु | निऽधिषुं । प्रियेषु । ते । आ । 
गमन्तु । त । इह । श्रवन्तु । अधि । ब्रुवन्तु । ते । अवन्तु । अस्मान्‌ ॥ ४५ `` 


_ ये | नः । पितुः | पितरः । ये । पितामहाः | अनुऽजहिरे । सोमऽपीथम्‌ । विष्ठाः । 
तेभिः । य॒मः | सम्‌ऽरराणः | हवीषिं | उशन्‌ | उशत्‌ऽभिः । प्रतिऽकामम्‌ । SS ॥४ ६॥ 


ये | ततषुः | देवऽत्रा । जेहमानाः | होत्राऽविद॑ः । स्तोरम॑ऽतष्टासः। अर्कैः । आ। अग्ने । 
याहि | सहस्रम्‌ | AST: | सत्यैः | कविऽभिः | ऋषिंऽभिः । घर्मसत्‌ऽभिः ॥४७॥ 


= 


ये | स॒त्यासः | हतरिःऽअर्दः | ह॒विःऽष्पाः | इन्द्रेण | देवे; | स॒ऽरर्थम्‌ । तुरेण | आ । 
अग्ने | याहि । सुऽविदत्रोभिः | अर्वाङ्‌ | परैः । पूर्व | ऋषिंडमि: । घर्मसत्‌ऽभिंः ॥४८॥ 


ul 


—— 
or 


od । सर्प । मातर॑म्‌ | भूमिंम्‌ | एताम्‌ । उरुऽन्यचसम्‌ । पृथिवीम्‌ | सुऽशेवाम्‌ | 
ऊर्णीडम्रदाः । पुथिवी । दक्षिणाऽवते । एषा । त्या । पातु । TSA । पुरस्तांत्‌ ॥४९॥ 


-ai 


XVIII.3.44 


XVIII.3.45 


XVIII.3.46 


XVIII.3.47 


XVIII.3.48 
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Ye fire-sweetened Fathers, come hither; sit on each seat, 
well-conducting ones; eat on the barhis the presented : 
oblations, and assign to us wealth having all heroes. $ 


(Rg.X.15.11) A 
2 


Called unto (are) our delectable Fathers, to dear deposits on 
the barhis; let them come; let them listen here; let them 
bless, let them aid us. (Rg.X.15.5) 


They who, our father’s fathers, who (his) grandfathers, 
followed after the soma-drinking, best ones — with them let 
Yama, sharing his gift of oblations, he eager with them 
eager, eat at pleasure. (Rg.X.15.8) 


They who thirsted panting among the gods, knowers of त 
offering, praise-fashioned, with songs — come, 0 Agni, with — 
the thousand god-revering true poets, seers sitting at the — 
ghrama. 


The true, oblation-eating, oblation-drinking (ones) that (go) — 
in alliance with the gods, with strong Indra — come hither न 
ward, 0 Agni, with the beneficent, exalted, ancient seers, 
sitting at the gharma. (cf. Rg.X.15.9) 


Approach thou this mother earth, the wide-expanded e 
the very propitious; the earth (is) soft as wool to him 


syaa एथिवि मा नि बांधथाः सूपायनास्मे भव सूपसर्पणा । 
माता पुत्रं यथां सिचाभ्येनिं भूम ऊर्णुहि ॥५०॥ (१) 
उच्छुश्च॑माना एथिवी सु तिष्ठतु सहस्रं मित उप हि श्रय॑न्ताम्‌ । 

ते गृहासों घृतश्चुतः स्योना विश्वाहास्मै शरणाः सन्त्वत्रं ॥५१॥ 
उत्ते स्तञ्जामि पृथिवीं त्वत्परीमं लोगं निदधन्मो अहं रिषम्‌ । 

एतां स्थूणा पितरों धारयन्ति ते तत्र॑ यमः साद॑ना ते कृणोतु ॥५२॥ 
sada चम॒सं मा वि जिह्वरः प्रियो देवानामुत सोम्यानांम्‌ । 

अयं यश्च॑मसो देंबपानस्तस्मिन्दवा अमृतां मादयन्ताम्‌ ॥५३॥ 
अर्थवा पूर्णं च॑म॒सं यमिन्द्रायाबिंभर्वाजिनींवते i 
तस्मिन्कृणोति सुकृतस्य भक्षं तस्मिन्निन्दरः पवते विश्वदानींम्‌ ॥५४॥ 
यतते कृष्णः शकुन आंतुतोद॑ पिपीलः सर्प उत वा श्वाप॑दः । 
अमिष्टडिश्वादंगद॑ कृणोतु सोम॑श्च॒ यो ब्राह्मणाँ आंविवेश ॥५५॥ 


उत्‌ | श्रज्ञस्व | पृथिद्रि । मा । नि । वाधथाः। सुऽउपायना | अस्मे। भव॒ । सु&उपसर्पणा। 
माता | पुत्रम्‌ | यथा | सिचा | आभि | एनम्‌ । ममे । HOHE ॥ ५० ॥ 
 ८ुत्ऽञ्वञ्चमाना । पृथिवी । सु । तिष्ठतु | सहस्रम । मितः । उप॑ । हि । श्रयन्ताम्‌ । 
__ ते । गहास॑ः | धतऽश्चुतः । स्योनाः । विश्वाहां । अस्मे । शरणाः | सन्तु । अत्र ॥५ १॥ 


A al ` A J ` 
उत्‌ ।ते। स्तभ्नामि । पृथिवीम | त्वत्‌ । परि । इमम्‌। | छोगम्‌ । निडदर्वत्‌ । मो इतिं । अहम । 
रिषम्‌ । एताम्‌ । स्थृणाम्‌ | पितरंः। धारयन्ति। ते। तत्र | यमः । सर्दना ।ते । कुणोतु ॥ 


अर्थर्वा । पूर्णम्‌ । चमसम्‌ | थम्‌। इन्द्राय | अबिभः | वाजिनीं ऽवते | 
` तस्मिन्‌ | कृणोति | सुऽकृतस्यं । भक्षम्‌ | तरिमन्‌ । इन्दः । पवते | Basada ॥५४॥ 1 
` यत्‌ । ते । कृष्ण: | शकुन: । आतुतोद । पिपील: | सर्प:। उत । वा । श्वाप॑दः अभि: | | 


रु तत्‌ | विश्वऽअत्‌ | अगदम्‌ । कृणोतु । सोम॑:। च । यः | ब्राह्मणान्‌ | आअविवेर्श I $ 


_ ~> ‘5 23 A P- है आळ > 


है 


XVIII.3.50 Swell thou up, 0 earth; do not press down; be to him easy 


XVIII.3.51 


XVIII.3.52 


XVIIL.3.53 


XVIIL.3.54 


XVIII.3.55 


Kanda-XVII1 


Bhimi : Earth 


of access, easy of approach; as a mother her son with her 
skirt, do thou, O earth, cover him. (cf.Rg.X.18.11) 


Let the earth kindly remain swelling up, for let a thousand 
props support it; let these houses, dripping with ghee, 
pleasant, be forever a refuge for him there. (Rg. 
X.18.12.Var.) 


PRS 


wy 


I brace up the earth from about thee; setting down this clod, — 
let me take no harm; this pillar do the Fathers maintain for _ 
thee; let Yama there make seats for thee. (Rg.X.16.8) 


This bowl, O Agni, do not warp; (it is) dear to the gods and 
the delectable (Fathers); this bowl here for the gods to drink 
from — in it let the immortal gods revel. (cf.Rg.X.16.8) 


EdD, 


Indra 


The bowl that Atharvan bore full to Indra the vigorous, in — 


that he makes a draught of what is well done; in that, soma 
ever purifies itself E 


5 
What of thee the black bird thrust at, the ant, the serpent, o 
also the beast of prey, let the all-eating (vi$va-ad) Agni ma 


Brahmans 


1796 अथर्ववेदः 


पय॑स्वतीरोष॑धयः पर्यस्वन्मामकं परयः । 
अपां पय॑सो यत्पयस्तेन॑ मा सह Brag ॥५६॥ 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीरा्जनेन सर्पिषा सं स्पृशन्ताम्‌ । 
अनश्रवो अनमीवाः grat आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥५७॥ 
सं ग॑च्छस्व पितृभिः सं येनेष्टपूर्तेन॑ परमे व्योमिन्‌ । 
हित्वावद्यं पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छतां aaf gael: ॥५८॥ 
ये न॑ः पितुः पितरो ये पितामहा य आंविविझुरुव$न्तरिंक्षम्‌ । 
तेभ्यः स्व॒राडसुनीतिनों अद्य य॑थावश aaf कल्पयाति ॥५९॥ 
झां तें नीहारो भ॑वतु श॑ ते geared शीयताम्‌ । 
शीतिके शीतिकावति हार्दिक ह्लादिकावति । 
मण्डूक्य+प्सु ada इमं eft श॑मय ॥६०॥ ७७ 
विवस्वान्नो अभ॑यं कृणोतु यः सुत्रामा जीरदानुः सुदानुः । 
gen वीरा बहवों भवन्तु गोमदश्ववन्मय्यस्तु पृष्टस्‌ ॥६१॥ 


पयस्वतीः | Aa: | पर्यस्वत्‌ | मामकम्‌ | qA: | 

अपाम्‌। पय॑सः । यत्‌ । परयः । तेन॑ । मा । सह । शुम्भतु ॥ ५६ ॥ 

इमाः | नारीं: | अविधवाः | स5पत्री: । आऽअञ्ग॑नेन | alist | सम्‌,। स्पृशन्ताम्‌ | 

EY, अनश्रत्रः | अनमीवाः | gSA | आ | रोहन्त॒ | जन॑यः | योनिम्‌ । अग्रै ॥ ५७ ॥ 

सम्‌ | गच्छस्व | fdas: | सम्‌ । यमन | इष्टापर्तेन । प्रमे | विऽओमन्‌ | 

हित्वा | अत्रद्यम्‌ । पुनः | अस्त॑म्‌ | आ | इहि । सम्‌ । गच्छताम्‌ | तन्वा| | gaa: ॥ 
ये । नः । पितुः | पितरैः । ये । पितामहाः । ये | आऽत्रित्रिशुः | उरु । अन्तरिक्षम्‌ | 
तेभ्यः | caste | असु.ऽनीतिः | नः । अद्य | यथाऽव॒शम्‌ | तन्त्रः । कल्पयाति ॥ ५९॥ 
शम | ते। नीहारः | भत्रत | दाम्‌ । ते । प्रष्वा । wa | शीयताम्‌ | शीतिके | शीतिका5वति | 
हादिके | ह्रादिकाऽत्रति | मण्ड्को | अप्‌ऽसु । राम्‌ । भव: | इमम्‌। सु । आंग्नेम्‌। शमय UNG oll 


5 व्रिवस्वांन्‌ | नः | अभ॑यम्‌। कृणोतु | यः । सुऽत्रामा | जीर55 तु: । सुऽदानुंः । 
| इह | इमे | तीराः | बह्वः | भवन्तु | ASAT | AASAT | मयि । अस्तु । पृष्टम्‌ ॥६१॥ 


X VIII.3.56 


XVIII.3.57 


X VIII.3.58 


XVIII.3.59 


XVIII.3.60 


XVIII.3.61 
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Apah 


Rich in milk are the herbs; rich in milk is my milk; what i 
the milk of the milk of the waters, therewith let one beautif' 
me. 


bs 
he i 


Yama 


Let these women, not widows, well-spoused, thouch 
themselves with ointment, with butter; tearless, without . 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the _ 
place of union 


Unite thyself with the Fathers, with Yama, with thy sacrec 

and charitable works in the highest firmament; abandonin; 
what is reproachful, come again home; ~ let them unit 
himself with a body, very splendid. (Rg.X.14.8.Var.) 


They that are our father’s fathers, that are (his) grandfathe: S, 
that entered the wide atmosphere — for them may the 
autocratic second -life today shape our bodies as he will. — 


Let the mist be weal for thee; let the frost fall down (a 5) 
weal for thee; O cool one, possessing cool ones; mayest thou 
be with weal a she-frog in the waters; kindly pacify thou this 
fire a 


Let Vivasvant make for us freedom from fear, he who is 
well-preserving, quick-giving, well-giving; let these heroes 
be many here; let there be in me prosperity rich i 
in horses 


विवस्वान्नो अमृतत्वे tag परेतु मृत्युरमृतं न ऐतुं। 
इमान्रक्षतु पुरुषाना ज॑रिम्णो मो प्वे|षामस॑वो यम॑ गुंः ॥६२॥ 
यो दृध्रे अन्तरिक्ष न मह्ना पितृणां कविः प्रम॑तिर्मतीनाम । 
adda विश्वमित्रा हविभिः स नों यमः sat जीवसे धात्‌ ॥६३॥ 
आ tea दिव॑सुत्तमामृषयो मा बिभीतन 
सोम॑पाः सोम॑पायिन इदं d: क्रियते हविरग॑न्म॒ ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥६४॥ 
प्र केतुनां बहता भात्यभिरा रोद॑सी gen रोरवीति । 
दिवश्चिदन्तांदुपमासुदानडपामुपस्थे महिषो व॑वर्ध ॥६५॥ 
नाके सुपर्णमुप यत्पत॑न्तं हृदा वेन॑न्तो अभ्यचंक्षत त्वा । 
हिरंण्यपक्षं वरुणस्य दूतं यमस्य योनो शकुनं YOJA ॥६६॥ 
इन्द्र क्रतुं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां 
शिक्षां णो अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥६७॥ 


विवस्वान्‌ | न: | अमृतड्लखे | दवातु | परा । रत्‌ । मृत्यु: | अमृतम्‌ | नः | आ | एत | 

` इमान रक्षतु | पुर॑पान्‌। आ। जरिम्णः। मो इति | सु । एषाम्‌। असंवः । यमम्‌। गः | ६२ ॥ 

_ यः | ah । अन्तरिक्षे | न । महा । पितृणाम्‌ । क॒विः । प्रऽम॑तिः | मतीनाम्‌ | 

` तम्‌। अचत | विश्वडमिंत्रा: । हवि:उमि: | सः । नः। यमः । प्रऽत्रम्‌ । जीवसे । धात्‌ ॥ ६३॥ 
` आ । रोहत | दिव॑म्‌ | उतूऽतमाम्‌ | ऋष॑यः | मा । ब्रिमीतन | सोम॑ऽपाः । सोम॑- 
ऽपायिनः | इदम्‌ । बः | क्रियते | हृविः । अगन्म | ज्योतिः | उतूऽतमम्‌॥ ६४ ॥ 

प्र । कुतुना । बहता | भाति | अग्निः | आ | रोदसी इति । वृष॒भः | रोरवीति | 

दिवः । चित्‌ । अन्तात्‌। उपऽमाम्‌ | उत्‌ | आनट्‌ | अपाम्‌ । उपऽस्थे | महिष: | ववर्ध ॥ 
नाके । मुऽपर्णम्‌। उप | यत्‌ । TAAA | हृदा । वेनन्त: | अभिऽअ्चक्षत । त्या । 

` हिर॑ण्यऽपक्षम्‌ | वरुणस्य | दूतम्‌ । यमस्य | योनौं । शकुनम्‌ । भुरण्युम्‌ ॥ ६६ ॥ 
इन्द्रं । क्रतम । नः । आ। भर । पिता । पुत्रेभ्यः । य्था । 

pe ~ nal : 
शिक्ष | नः | अस्मिन्‌ | पुरुऽहूत । याम॑नि | जीवाः | ज्योतिः | अशीमहि ॥ ६७॥ f 


XVIII.3.62 


XVIII.3.63 


XVIIL.3.64 


XVIII.3.65 


XVIII.3.66 


XVIII.3.67 
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Let Vivasvant set us in immortality; let what is immortal _ 
come to us; let (him) defend these men until old age; let not . 
their life-breaths go to Yama. 


He who maintains himself by his might, like (birds ?) in the 
atmosphere, poet of the Fathers, favorer of prayers — him 
praise ye, all befriended, with oblations; may that Yama give 
us to live further on. 


Ascend: ye to the highest heaven; O seers, be not afraid; ye 
soma-drinkers, soma-drenchers, this oblation is made to you; 
we have gone to the highest light. 


Agni shines forth with great show; the bull roars loudly unto 
the two firmaments; (even) from the end of heaven he hath — 
attained unto me in the lap of the waters the buffalo — 
increased. 


As, longing with the heart, they looked upon thee, flying up 
(as) an eagle in the firmament, golden-winged messenger of 
Varuna, busy bird in the lair of Yama. (Rg.X.123.6; also Sv 
1.320, 11.1196) 


> 


ra 
O Indra, bring us ability, as a father to his sons; help us in 
this course, O much-invoked one; may we, living, in to 
light. (Rg. VII.32.26; also Sv.I.259;II.806) व 


अपूपापिंहितान्कुम्भान्यांस्ते देवा अधारयन्‌ । 

ते तें सन्तु स्वधाब॑न्तो मधुमन्तो घृतश्चुतः ॥६८॥ 
यास्ते धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः खधाव॑तीः । 
तास्तें सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते य॒मो राजानुं मन्यताम्‌ ॥६९॥ 

पुन॑देहि वनस्पते य एष निहिंतस्त्वयिं । 

यथां यमस्य साद॑न आसति विदथा वद॑न्‌ ॥७०॥ 

आ र॑भस्व जातवेदुस्तेज॑स्वद्रों अस्तु ते। 

शरीरमस्य सं ged घेहि सुकृतांसु लोके ॥७१॥ 

ये ते पूर्वे परांगता अर्परे पितर॑श्च ये। 

wat घृतस्य॑कुल्ये|तु शतधारा व्युन्दती ॥७२॥ 
एतदा रोह॒ वर्यं sera: स्वा इह zed दीदयन्ते । 
अभि प्रेहि मध्यतो माप॑ हास्थाः पितृणां लोकं प्रंथमो यो अत्रं ॥७३॥ (९० 


= अपूपडअंपिहितान्‌ | कुम्भान्‌ | यान्‌ । ते । देवाः | अधारयन्‌ । 
` ते। ते । सन्तु । ASTA: | मधुऽमन्तः । gasd: ॥ ६८ ॥ 


आ | ae | जातऽवेदः | तेज॑स्वत्‌ | हरः । अस्तु । ते । 
शरीरम्‌ । अस्य । सम्‌ । दह । अथ॑ | एनम्‌। धेहि । सुकृतांम्‌ ऊं इति । लोके ॥७१॥ 
LR परै । परांऽगताः । अपरे । पितरः । च॒ । ये । 
4 : । घृत्स्य | कुल्या if । एतु | श॒तऽधांरा | scat ॥ ७२ ॥ 


RTA i er a ९1 अ et a 


XVIII.3.68 


XVIII.3.69 


XVIII.3.70 


XVIII.3.71 


XVIII.3.72 


. overflowing. 


XVIIIL.3.73 


` Kānņda-XVIN 1:01). 
What vessels covered with cakes the gods maintained for 
thee, be they for thee rich in svadha, rich in honey, dripping 
with ghee 


न . . . h $ i 
What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
in svadha, be they for thee abundant, prevailing; them let 
king Yama approve for thee 


है 


Give back, O forest tree, him who is deposited here with 
thee, that in Yama’s seat he may sit speaking counsels. 


Take hold, O Jatavedas; let thy seizure be with sharpness; ::4 
body do thou consume; then set him in the world of the — 
well-doing. 


3 १ 
What Fathers of thine went away earlier and what later, fo: 
them let there go a brook of ghee, hundred-streamed, 


Ascend thou this, gaining vigor; thine own (people) : 
here greatly; go forth, unto (them) — be not left behind 


( ४ ) चतुर्थ सुक्तम्‌ 
(१-८९) एकोननवत्युचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१-८०) प्रथमाद्यशीत्यूचां यमो मन्त्रोक्ताश्च, (८१-८७) एका- 
शीतितमादिसप्तानां पितरः, (८८) अष्टाशीतितमाया अग्निः, (८९) एकोननवतितमायाश्च चन्द्रमा देवताः । (१, ४, ७, 
१४, ३६, ६०) प्रथमाचतुरयांसप्तमीचतुईशीप ट्रिंशीषष्टीनां भुरिवित्रष्टुप्‌ , (२, ५, ११, २९, ५०-५१, ५८) द्वितीया- 
पञ्जम्येकाइएयेकोनभ्रिंशीपाइयेकप्चाइयए्पश्चाशीनां जगती, (३) ठृतीयायाः पञ्चपदा भुरिगतिजगती, (६) षष्ठयाः 
qarrer शक्करी, (८) अष्टम्याः पञ्चपदातिशक्करी, (९) नवम्याः पञ्चपद। भुरिक्शक्करी, (१०, १, २८, ३०, 
३४-३५, ३७, ४०, ४४-४८, ५२, ५४, ६४-६५, ६९-७०) दशमीपश्नदश्यष्टार्विशीत्रिशीचतु्रिशीपश्च- 
रिंशीसप्तत्रिंशीचत्वारिंशीनां चतुश्चत्वारिहयादिप्षानां द्विप्वाशीचतुष्पश्वाशीचतुःपष्टीपञ्चषष्टयेकोनसपततितमा- 
सप्ातेतमानाञ्च त्रिष्टुप्‌ . (१२) द्वादश्या महाडृहती, (१३) त्रयोदश्यास्त्र्ययसाना पञ्चपदा शक्वरी, (१६-२४) 
बोडश्यादिनवानां त्रिपदा भुरिष्यहाबृहती, (२५, ३१-३२, ३८, ४१-४२, ५५७, ५७, ५९, ६१) TH 
विशये कत्रिंशीदवा त्रिंश त्रिशये कचत्वा रिंशी दवि चत्वारिशी प पञ्चाशी सप्तपञ्चाइये को नपष्टय कपष्टी ना मनु हु प्‌ , 
(२६, ४३) पडिंशीव्रिचत्वारिश्योविराडुपरिष्टादूहती, (२७) सप्तविंश्या याजुषी गायत्री, (३३) 
त्रयस्तिंश्या उपरिष्टाद्हती, (१५) एकोनचत्वारि्याः पुरो विराडास्तारपङ्किः, (४९) एकोनपश्चाश्या 
agmi त्रिष्टुप्‌, (५३) त्रिपश्चाइयाः पुरोविराट्‌ सतःपङ्किः, (५६) पहुआइयाः ककुम्मत्य- 
BT, (६२) Raun भुरिगार्तारपङ्किः, (६३) त्रिषष्टयाः स्वराडास्तारपङ्किः, (६६) पट्‌- 
वष्टयास्त्रिपदा स्वराङ्गायत्री, (६७) सप्तपष्टया द्विपदा्च्यनुष्ुप्‌ , (६८, ७१) अष्टपष्टयेकसप्ततित- 
. मयोरासुर्यतुष्ट्प्‌ . (७२-७४, ७९) द्विसप्ततितमादितृचस्यैकोनाशी तितमायाश्चासुरी पङ्कः, 
(७५) पश्चसप्ततितमाया आसुरी गायत्री, (७६) पट्सप्ततितमाया आसुर्युष्णिक्‌, (७७) 
सप्तसप्ततितमाया दैवी जगती, (७८) अष्टसप्ततितमाया आसुरी faery, (८०) 
अशीतितमाया आसुरी जगती, (८१) एकाशी तितमायाः प्राजापत्यानुष्टपू, (८२) 
द्यशीतितमायाः साम्नी ब्रहती, (८३-८४) ञयशीतितमाचतुरशीतितमयोः साम्नी 
त्रिष्टुप्‌ , (८५) पञ्चाशीतितमाया आसुरी बृहती, (८६) षडशीतितमायाश्चतुष्पदा 
ककुम्मत्युष्णिक्‌ [ (६७-६८, ७१-८६) सपषष्टधष्टवष्टपावेकसप्ततितमादिपोडश 
चैकावसानाः ], (८७) सप्ताशीतितमायाश्चतुष्पदा शङ्कुमत्युण्णिक्‌ , (८८) 
अष्टाशीतितमायास्त्रयवसाना पथ्यापङ्किः, (८९) एकोननवतितमा- 
याश्च पञ्चपदा पथ्यापङ्किइङन्दांसि ॥ 


आ रोहत जनित्रीं जातवेंदसः पितृयाणेः सं ब॒ आ रोंहयामि । 
अवाइव्येषितो हव्यवाहं ईजानं युक्ताः सुकृतौ धत्त लोके ॥१॥ 
देवा यज्ञमृतव॑ः कल्पयन्ति हृविः पुरोडाश रुचो यज्ञायुधानि । 
तेभियाहि पथिभिर्देवयानेर्येरीजानाः स्वर्ग यन्ति लोकम्‌ ॥२॥ 


-S रोहत | जनित्रीम्‌ | जात$त्रेदस: । पितृथ्यानैं: । सम्‌ । व: | आ | रोहयामि | 

` अवाद्‌ | हव्या | प्रित: । हव्य्बाह: । ईजानम्‌। युक्ताः । सुऽकृताम्‌ । धत्त । लोके ॥१॥ i 
` देवाः । य॒ज्ञम्‌ | ऋतव॑ः | कत्पयन्ति । हृविः । पुरोडा्शम्‌ | छुचः aasaga | 
` तेभिः । याहि । asf: । देवऽयानैः। यैः । ईजानाः । STR । यन्ति LAE 


Kanda-XVIII 


Yama 


the Fathers travel I make you ascend together; the offe i 
carrier, sent out, hath carried the offering; united set ye h 
who hath sacrificed in the world of the well-doing. 


XVIII.4.2 The gods, the seasons, arrange the sacrifice, the obla j 
sacrificial cake, the ladles, the implements of sacri y 
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ऋतस्य पन्थामनु पश्य साध्वट्रिरसः सुकृतो येन यन्ति 
तेभिर्याहि पथिभिः स्वर्ग यत्रां दित्या मधुं भक्षय॑न्ति तृतीये नाके अधि वि श्र॑यस्व ॥३॥ 
त्रयः सुपणा उप॑रस्य मायू नार्कस्य पृष्ठे अधि विष्टपि श्रिताः । 
खगा लोका अमृतेन दिष्ठा इषमूर्ज यज॑मानाय gar ॥४॥ 
Gea agya धुवा दाधार पृथिवीं प्रतिष्ठा । 
प्रतीमा लोका FATE: स्वर्गाः कामैकामं यज॑मानाय FATA ॥५॥ 
ga आ te एथिवीं विश्वभोंजसमन्तरिक्षसुपभूदा क्र॑मस्व 
जुहु दयां ग॑च्छ यज॑मानेन साकं खुवेण वत्सेन दिशः प्रपीनाः सवौ geane गीयमानः ॥६॥ 
तीर्थेस्तरन्ति saat महीरिति aged: सुकतो येन यन्ति । 
अत्रांदधुर्यज॑मानाय लोकं fast भूतानि यदक॑ल्पयन्त ॥७॥ 
अङ्गिरिसामर्यनं पूवो अभिरादित्यानामर्यनं गाहँपत्यो दक्षिणानामय॑नं दक्षिणाभिः । 
महिमान॑मझ्ेविषटिंतस्य ब्रह्मणा समङ्गः सर्वं उप॑ याहि gra: ॥८॥ 


ऋतस्य॑ । A । अनुं । पश्य॒ । साधु । अङ्गिरसः । saa: | येन॑ । यन्ति । तेमिं: । 
याहि | प॒थिऽभिः । स्वःऽगम्‌ । यत्र । आदित्याः । मधुं । भक्षयन्ति । तृतीये । नाके । 
अधिं | वि । श्रयस्त्र ॥ ३॥ 3 

aa: । सुडपर्णा: | उपरस्य | मायू इतिं । नाक॑स्य । पृष्ठे । आधे । विद्टपिं | श्रिताः | 
AST: | लोकाः | अमृतेन | ASET: | इष॑म्‌ | ऊर्जम्‌। यजमानाय । दुहाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जुहूः । दाधार i द्याम्‌ | उप5भ्रत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ | ध्रुवा | दाधार | पृथिवीम्‌ । प्रतिऽस्थाम्‌। 
प्रतिं ।इमाम्‌ | लोकाः | घत5पृष्ठा: | TT: | कार्ममडकामम्‌ । यज॑मानाय । दुह्यम्‌ ॥५॥ 
wat । आ । रोह | पृथिवीम्‌ । विश्वऽभोजसम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | उपऽभुत्‌। आ | AAG | 
SE । द्याम्‌ । गुच्छ । यज॑मानेन । साकम्‌ । खुबेण॑ । व॒त्सेन । feet: । प्रऽपींनाः । सर्वी; । 
YAA | अहंणीयमान: ॥ ६ I 

तीर्थे: | ada | asad: । महीः । इतिं । aasad: | सु5कृर्तः | येन॑ । यन्ति । 

अत्र॑ | अदधूः | यज॑मानाय । लोकम्‌ | Pat: । भूतानि । यत्‌ । अक॑स्पयन्त ॥ ७ ॥ 
अङ्गिरसाम्‌ | अय॑नम्‌ । पूर्व: | अग्निः | आदित्यानाम्‌ | अय॑नम्‌ । गाहऽपत्यः | दक्षिणा- 
नाम्‌ | अर्थनम्‌ | दक्षिणऽअग्निः । महिमान॑म्‌ । अभे: | विऽहितस्य । ब्रह्म॑णा | RASAR: | 
सर्वे; | उप॑ | याहि | शग्मः ॥ ८ ॥ 


XVIII.4.3 


XVIM.4.4 


XVIII.4.5 


XVIII.4.6 


XVIIL4.7 


XVIII.4.8 
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Look thou happily along the road of righteousness, by whicl 
go the Afigirases, well-doers; by those roads go thou to 
heaven, where the Adityas feed on honey; spread thou ou 
upon the third firmament. n 


G 
Three eagles, upon the back of the finnament, at the summit _ 
are set; let the heavenly worlds, filled with amrta yield food, 
refreshment to the sacrificer. 


The sacrificial spoon sustains the sky, the offering spoon the 
atmosphere; the ladle sustains the earth, the support; unto m 
let the worlds ghee-backed, heavenly, yield every desire fo 
the sacrificer Er 


O ladle, ascend the all-nourishing earth; stride, O offerin 
spoon, unto the atmosphere; O sacrificial spoon, go to the 
sky in company with the sacrificer; with the little spoon (as) 
calf, milk thou all the teeming, unirritated quarters. | 


A 


By fords they cross the advances called the great ones, by 
what (road) the sacrifice-makers, the well-doers, go; there 
did they set a world for the sacrificer; when they arran 
the quarters, the creatures 


The track of the Añgirases is the eastern fire; the A 
track is the householder’s fire; the track of the sacrific 
gifts is the southern fire; do thou, with thy v 

powerful, go unto the greatness of Agni (as)dis b 
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पूवी ag तपतु शं pars पश्चात्त॑पतु गार्हपत्यः i 
दक्षिणामिष्टें तपतु शाम वर्मोत्तरतो म॑ध्य॒तो अन्तरिक्षाद्दिशोदिशो अभे परिं पाहि घोरात्‌ ॥९॥ 
qa | शंत॑माभिस्तनूभिरीजानमभि लोकं स्वर्गम । 
अश्वां भूत्वा पृष्टिबाहों वहाथ at Fa: संघमादृं मद॑न्ति ॥१०॥(२०) 
WAH पश्चात्तं इं पुरस्ताच्छसुंत्तराच्छमंधरात्तपेनम्‌ | 
an विहितो जातवेदः सम्यगेनं धेहि सुकृतांस लोके ॥११॥ 
शमसयः after आ र॑भन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेदसः | 
शृतं aad इह माव॑ चिक्षिपन्‌ ॥१२॥ 
यज्ञ ta विततः कल्प॑मान ईजानम॒भि लोकं स्वर्गम्‌ । 
aama: स्वैहुतं जुषन्तां प्राजापत्यं मेध्य॑ जातवेदसः | 
शृतं pad इह ad चिक्षिपन्‌ ॥१३॥ 
इंजानश्रितमाररक्षदर्भि नाकस्य पृष्ठाद्दिव॑सुत्पतिष्यन्‌ । 
तस्मै प्र भाति नभ॑सो ज्योतिंषीमान्त्सर्गः पन्थांः सुकृते देवयानः ॥१४॥ 
पूर्व । अग्निः । ला । तपतु । शम्‌। पुरस्तात्‌ । शम्‌। प॒श्चात्‌ | तपतु । गाहेऽपत्यः । 
दक्षिणऽअम्निः । ते। तपतु । शमे । वर्म । उत्तरतः। मध्यतः | अन्तर्रितात्‌ | दिराःऽदिशः | 
अग्ने । of । पाहि । घोरात्‌ ॥ ९ || 
यूयम्‌ | अग्ने | ASAA: | तनूभिः | ईजानम्‌ | अभि | लोकम्‌ । स्त्रःऽगम्‌ | 
अश्वाः | भूता । पृष्टिञ्यार्हः | वडाथ । यत्र॑ । देवैः । सत्रऽमाद॑म्‌। मद॑न्ति ॥ १०॥ 
WA) अग्ने | पश्चात्‌ | तप । शम | पुरस्तांत्‌। शम्‌ उत्तरात्‌। शम्‌ अधरात्‌ | तप॒ | एनम्‌ | 
एक: | त्रेधा | विऽहिंतः | MASH: | सम्यक्‌ । एनम्‌। धेहि । सुऽङगताम्‌। ऊं इति । ठोके ॥ १ १॥ 
शम्‌ । अग्र्यः | समु ईद्वाः | आ | र॒भन्ताम्‌ | प्राजा5पत्यम्‌ | मेध्य॑म्‌ । जातअ्वेंदसः | 
JAA । Hod: | इह । मा । अब । चिक्षिपन्‌ ॥ १२ ॥ 
यज्ञ: | एति | sda: | कल्प॑मानः । ईजानम्‌ । अभि । लोकम्‌ । स्व॒ःइगम । 
तम्‌ । अग्नयः । सर्वै5हुतम्‌ | जुषन्ताम्‌ । प्राजा5पत्यम्‌ । मेध्य॑म्‌। MAATA: । शुतम्‌ । 
कुष्दर्न्तः | इह । मा ad | चिक्षिपन्‌ ॥ १३ ॥ 
ईजानः | चितम्‌! आ | अरक्षत्‌। अग्निम । नाक॑स्य । पृष्ठात्‌ दिव॑म्‌। उत्‌ऽपतिष्यन्‌ TA 
प्र । भाति | नर्भसः । ज्योतिंषी5मान्‌ | asm: । पर्न्या: । gsr । asand: ॥१४॥ 


XVIII.4.9 


XVIII.4.10 


XVIII.4.11 


XVIII.4.12 


XVIII.4.13 


XVIII.4.14 
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Let the eastern fire burn thee happily in front; let th 
householder’s fire burn happily behind; let the southern fi 
burn refuge, defense for thee; from the north, from the midst, 
from the atmosphere, from each quarter, O Agni, protect 
him round about from what is terrible f 


Ye, O Agni, having become back-carrying horses, shall with 
most healthful forms carry him that has sacrificed unto the 
heavenly world, where they revel in common revelry with 
the gods. 


Burn, O Agni, happily behind, happily in front; burn him 
happily above, happily below; being one, 0 Jatavedas, triply — 
disposed, set him collectedly in the world of the well-doers. — 


Let the fires, kindled, take hold happily; let the Jatavedases, 
making done here him that is Prajapati’s (and) sacrificial, no 
throw him down ge 


AG 


The sacrifice goes, extended, adapting itself him who hat 
sacrificed, unto the heavenly world; let the fires enjoy i 
made a whole oblation; let th. Jatavedases, making done 
here him that is Prajapati’s (and) sacrificial, not throw him 
down. F 


He that hath sacrificed hath ascended the piled fire, abo 
fly up to heaven from the back of the firmament; 
the well-doer, shines forth from the welkin, full of 
heavenly road, travelled by the gods s 


ee, 


कळ 
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अभिहोताध्वर्युष्टे बृहस्पतिरिन्द्रों aur द॑क्षिणतस्तें अस्तु । 
हुतोयं संस्थितो यज्ञ एति यत्र a हुतानांम्‌ ॥१५॥ 
अपूपवान्क्षीरवी श्र॒रुरेह diag 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ ॥१६॥ 
अपूपवान्दधिवां श्वस्रेह सीदतु 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इ स्थ ॥१७॥ 
अपपवा्द्रप्सवांश्चरुरेष्ट सीदतु 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवाना हुतभागा ge स्थ ॥१८॥ 
अपूपवांन्धृतवाश्चर्रेह सीदतु 

armed: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा ge स्थ ॥१९॥ 
अपूपरवान्मांसवाँश्चर्रेह सीदतु 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा ge स्थ ॥२०॥ an 


अग्निः । होता | अध्वर्युः । ते । बृहस्प्तिः । इन्द्रः । ब्रह्मा । दक्षिणतः | ते । अस्तु । 
हुतः | अयम्‌ | समऽस्थितः । यज्ञः । एति । यत्र । पूर्वम adaa । garata ॥ १५ 
AQSA | क्षीरवांन्‌ | चरुः । आ । इह । सीदतु । 

लोकुऽङ्गतः। ASET: | यजामहे | ये । देवानाम्‌ । हुतऽभागाः | इह । स्थ ॥ १६ ॥ 
अपूपवान्‌ | QSA । चरुः | आ । इह । सीदतु । 

Massa: | प॒थिऽक्ृतैः | यजामहे । ये | देवानाम्‌ । हुतऽभांगाः | इह । स्थ ॥ १७ ॥ 
अपूपान्‌ | ASA । च॒रुः। आ । इह । सीदतु । | 

ARAA: | पथि5कृतः | यजामहे | ये । देवानाम्‌ | हुतऽभांगाः | इह । स्थ ॥ १८ ॥ 
अपूपान्‌ | asala | चरुः | आ । इह । सीदत । 

लोक$कृर्त: | पथि5क्ृर्त: | यजामहे । ये | टेवानांम्‌ | हुतऽभांगाः । इद्द । स्थ ॥ १९, ॥ 
अपपवांन्‌ | मांसऽ्रान्‌ | चरुः | आ | इह । सीदतु | 


` लोकऽक्तः | TASTA: | यजामहे | ये | देवानाम्‌ । हुतऽभागाः | इहं । स्थ ॥ २० || 


iat P+ RRR es Eee ia: कूट 
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XVIII.4.15 Agni thine invoker, Brhaspati thine officiating priest, be 
Indra on the right thy supervising priest; this offe 
sacrifice, being completed, goeth where is the ancient track 
of those offered. 


XVIII.4.16 Rich in cakes, rich in milk let the dish take seat here; to the | 
world-makers, the road-makers, do we sacrifice, whoever of — 
you are here, sharing in the oblation of the gods. = 


XVIII.4.17 Rich in cakes, rich in curds, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.18 Rich in cakes, rich in drops, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.19 Rich in cakes, rich in ghee, let the dish etc. etc. 


1810 audia: 


अपूपवानन्नवांश्वररेह सींदतु 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवाना हुतभांगा ge स्थ ॥२१॥ 
अपूपवान्मधुंमांश्चररेह सींदतु 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा ge स्थ ॥२२॥ 
अपूपवात्रसंवांश्चरुरेह सीदतु 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ ॥२३॥ 
अपूपवानप॑वां श्वरुरेह सीदतु 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ ॥२४॥ 
अपूपापिंहितान्कुम्भान्यांस्तें देवा अर्धारयन्‌ 

ते तें सन्तु स्वधावन्तो aged gad: ॥२५॥ 
aed धाना अ॑नुकिरामिं तिलमिश्राः खधावंतीः । 
aed सन्तूद्भ्वीः प्रभ्वरीस्तास्ते यमो राजानु मन्यताम्‌ ॥२६॥ 


अपृपऽतान्‌ | HASTIT | चरुः | आ | इह । सीदत्‌ | 

ARSAN: | ASFA: | यजामहे । ये | देवानाम्‌ | हुतऽमागाः | इह | स्थ ॥२१॥ 
APISAT | मरधुऽमान्‌ | चरुः | आ । इह । सीदतु | 

ARSE: | WASH: | यजामहे | ये | देवानाम्‌ | हृतऽभांगाः | इह । स्थ |॥ २२ ॥ 
अपृपऽत्र।न्‌ | TSA | Ae: | आ | इह | सादत | 

लछोक5क्ृतः | पथि5कृतः | यजामहे | ये | देवानाम्‌ । हुत5भांगा: | इह । स्थ ॥ २३॥ 
AISA | AYSA । चरुः । आ । इह । सीदतु । 

eased: | sad: | यजामहे । ये | देवानाम्‌ | हुतऽभांगाः | इह ॥ स्थ ॥ २४॥ 
अपूपऽअपिहितान्‌ | कुम्भान्‌ | यान्‌ । ते । देवाः । अधारयन्‌ । 

ते । ते । सन्तु | ASAA: | मर्घु$मन्तः । gasegd: ॥ २५ ॥ 

याः । ते । धानाः | अनुऽकिरामिं | तिलडमिश्रा: । स्त॒धाऽबतीः | 

ताः। ते। सन्त SAS: ASÀ: । ताः | ते। य॒मः । राजा । अच । मन्यताम्‌ ॥ २६॥ 
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XVIII.4.21 Rich in cakes, rich in food, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.22 Rich in cakes, rich in honey, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.23 Rich in cakes, rich in sap, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.24 Rich in cakes, rich in water, let the dish etc. etc. 


thee, be they for thee rich in svadha, rich in honey, dripping 
with ghee 


= XVIII.4.26 What grains I scatter along for thee, mixed with 
in svadha, be they for thee uprising, prevailing; ther 
Yama approve for thee 


अक्षितिं भूर्यसीम्‌ ॥२७॥ 
द्रुप्सश्वस्कन्द adag द्यामिमं च योनिमनु यश्च पूर्वः । 
समानं योनिमनु संचरन्तं द्रुप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः ॥२८॥ 
शतधारं वायुमर्कं ai नृचक्ष॑स॒स्ते अभि चक्षते रयिम्‌ । 
___ ये पृणन्ति प्र च यच्छन्ति सर्वदा ते दुंहते दक्षिणां सप्तमांतरम्‌ ॥२९॥ 
कोशा दुहन्ति कलश चतुर्बिलमिडां धेनुं मधुमतीं स्व॒स्तये । 


एतत्ते देवः संविता वासो. ददाति भतैवे । 
` तत्त्व यमस्य॒ राज्ये वसांनस्तार्प्य/ चर ॥३१॥ 
धाना धेनुर॑भवहदत्सो अ॑स्यास्तिलो|भिवत्‌ । 
तां वे यमस्य राज्ये afta जीवति ॥३२॥ 


È अक्षितिम्‌ | भूयसीम्‌ || २७ ॥ 


तत्‌ । ते । देवः । सविता । वासः । ददाति । भतित्रे । 
तू | त्वम्‌ | amet । राज्ये | बसानः । तार्प्यम्‌ । चर ॥ २१ ॥ 
नाः | धेनुः | अभवत्‌ | वत्सः | अस्याः । तिलः | अभव॒त्‌ । 

[म्‌ | वे । यम्यं । राज्ये | अक्षिताम्‌ । उप॑ | जीवति ॥ ३२ ॥ 


ऊर्जे मद॑न्तीमदितिं जनेष्वमे मा हिँसीः परमे व्योमिन्‌ ॥३०॥ ७२ 


` द्रप्स: | चस्कन्द | पृथिवीम्‌ । अननं । याम्‌। इमम्‌ | च॒ । योनिंम्‌। अनु | यः। च । पूर्व: । 
` स॒मानम्‌। योनिम्‌। rd | समऽचर॑न्तम्‌ । द्रप्सम्‌ । जुहोमि | अनु सप्त । होत्राः ॥ २८॥ 
शतऽधारम | वायुम्‌ | अर्कम्‌ । स्प्रःऽत्रिदम्‌ | न5चक्षसः | ते । आभि । चक्षते | र॒यिम्‌ । 
। पृणन्ति | प्र। च॒ । यच्छन्ति | सर्वदा À दुहते । दक्षिणाम्‌ | सप्तमातरम्‌ ॥ २९,॥ 
कोरम्‌ | दुहन्ति | क॒लश॑म्‌ । चर्तु:उब्रिउम्‌ | इडाम्‌ । धेनुम्‌ । मधुऽमतीम्‌ | RAN | 
ऊ म्‌ । मद॑न्तीम्‌ | अदितिम्‌ । जनेषु । अन्ने । मा । हिंसीः | परमे । विडओमन्‌ ॥ ३० ॥ | 


XVIII.4.27 


XVIII.4.28 


XVIIIL.4.29 


XVIII.4.30 


XVIII.4.31 


XVIII.4.32 


The grains became a milch-cow; the sesame became her cal 
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A more abundant inexhaustibleness. 


The drop leaped toward the earth, the sky, toward both this | 
lair and the one that was of old; of the drop that goes about | 
toward the same lair do I make oblation, after seven 
invocations { 


t 
A hundred-streamed Vayu, a heaven finding sun wealth, do 
those men-beholders look upon; who so bestow and present 
always, they milk a sacrificial gift having seven mothers. 


They milk a receptacle, a jar with four orifices, ida (as) 
milch-cow rich in honey, in order to well-being; reveling | 
refreshment Aditi among the people, injure thou not, O Agni, 
in the highest firmament x 


upon her, unexhausted, one lives in Yama’s realm. 


ward असो aad: कामदुघां भवन्‌ 

एनीः इयेनीः सरूपा विरूंपास्तिल्व॑त्सा उप Asg art ॥३३॥ 
' एनीर्धांना हरिणीः ` इयेनीरस्य कृष्णा धाना रोहिंणीर्धेनव॑स्ते । 
तिलव॑त्सा ऊर्जेमस्मे दुहांना विश्वाहा सन्त्वनपर्फुर॑न्तीः ॥३४॥ 
वेश्वानरे हविरिदं जुहोमि age शतधारमुत्सम्‌ । 

स बिभर्ति पितर॑ पितामहान्प्रपितामहान्बिभति पिन्व॑मानः ॥३५॥ 
aam शत्धारसुत्समक्षितं व्यच्यमानं सलिलस्यं पृष्ठे । 
ऊजे दुहानमनपरफुर॑न्तसुपांसते frat: स्व॒धाभिः ॥३६॥ 
इदं कसांम्बु wea चितं तत्संजाता अव॑ पञ्यतेतं । 
मर्त्योयम॑स्तत्वमेंति तस्मे गृहान्कृंणुत यावत्सब॑न्धु ॥३७॥ 
इहेवेधि धनसनिरिहचित्त gen: | इहेधिं वीर्युवित्तरो वयोधा अप॑राहतः ॥३८॥ 


एताः । ते । असो । धेनवः | कामऽदुर्घाः | भवन्तु । 

एनी; । सेनी: । सऽरूपाः | ASET: | Mester: | St | तिष्ठन्त॒ । त्वा । अत्र ॥ 
एनी: | धानाः | हरिणी: | स्येनीः | अस्य । कृष्णा: | धानाः | रोहिणीः । घेनर्व: । ते। 
RESTA | FAA । अस्मै .। दुहानाः | Raet । सन्तु | अन॑पऽस्फुरन्तीः ॥३४॥ 
_ वैरवानरे । हविः । इदम्‌ । जुहोमि । साहस्रम्‌ | श॒तऽधारम्‌ | उत्स॑म्‌ । 

` सः | बिभति | पितर॑म्‌ | पितामहान्‌ | प्रऽपितामहान्‌ | ब्रिर्भात । पिन्तरमानः ॥ ३५ ॥ 
` सहस्रधारम्‌ | TASI | उत्स॑म्‌ । अक्षितम्‌ । विऽअच्यमानम्‌ | सलिळस्य॑ | पृष्टे । 
GAL | दुहानम्‌ | अन॑पऽस्फुरन्तम्‌ | उप । आसते | पितरः । स्त्रधाभिः ॥ ३६ ॥ 
इदम्‌ | कम्बु । चयनेन | चितम्‌ | तत्‌ । सऽजाताः । अवं । पर्यत | आ । उत । 
wed: | अयम्‌ । अमृतड्यम्‌ | एति | तस्मै | गृहान्‌ । कृणुत | याव्रत्‌ऽसर्वन्धु ॥ ३७ ॥ 
ge) एव | एवि | घनऽसानि; । asa: | rsg: | 

इ | एवि । afrasa | वयः5धा; | अप॑राउहतः ॥ ३८ ॥ 


XVIII.4.33 


XVIII.4.34 


XVIII.4.35 


XVIII.4.36 


X VIII.4.37 
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Be these, O so-and-so, thy milch-kine that yield what is 
desired; variegated, white, of like form, of different form, — 
with sesame as calf, let them wait upon thee there. 


Grains variegated, yellow, white, grains black, red, (be) thy 
much kine here; with sesame as calf, yielding him 
refreshment, be they ever unresisting. 


In Vaisvanara I offer this oblation, a thousand fold, hundred 
streamed fountain; it supports (our) father, grandfathers; (our) 
great-grandfathers it supports, swelling. * 


A thousand-streamed, hundred-streamed fountain, 
unexhausted expanded upon the back of the sea, yielding | 
refreshment, unresisting, do the Fathers wait on at their will. — 


This funeral pile (is) piled with piling; come, ye (his) 
fellows, look down at it; this mortal goeth to immortality 
make ye houses for him according to his kindred 


Be thou just here, winning riches, with thought here, with 
ability here; be thou here, very heroic, vigor-besto not 
smitten away Te 


_ 1816 अधर्ववेदः 


ga पोत्र॑मभितरपय॑न्तीरापो मर्धुंमतीरिमा 
eat पितृभ्यो अगतं दुहांना आपो देवीरुभयाँस्तर्पयन्तु ॥३९॥ 
आपों afi प्र हिणुत पितैरुपेमं यज्ञै पितरों मे जुषन्ताम्‌ । 
आसीनामूजेसुप ये सच॑न्ते ते नों रयिं सवैबीरं नि य॑च्छान्‌ ॥४०॥ (९) 
समिन्धते add हव्यवाहं घृत॒प्रिय॑म्‌ । 
स aq नि्ितान्निधीन्पितृन्परावतों गतान्‌ ॥४१॥ 
यं तें मन्थ॑ यमोंदूनं यन्मांसं निंपृणामिं ते । 
a ते ते सन्तु स्वघावन्तो मर्घुमन्तो घृतश्चुतः ॥४२॥ 
यास्ते धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः स्व॒धाव॑तीः 
तास्ते सन्तृद्‌भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते यमो राजानु मन्यताम्‌ ॥४३॥ 
इद पूर्वमपरं नियानं at ते पूर्वे पितरः Rar 
पुरोगवा ये अंभिशाचों अस्य ते त्वां बन्ति geag डोकम ॥४४॥ 


पुत्रम्‌ । पौत्रम्‌ । asada: । आप॑ः । मधुंऽमतीः । इमाः । 
 स्तुधाम्‌। Rase: । अमृतम्‌ । दुहानाः । ond: | देवीः saata । तर्पयन्तु ॥३९॥ 
o आर्पः | अग्निम्‌ । प्र हिणृत॒ । पितृन्‌ । उं । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । पितर: । में जुषन्ताम्‌ 
 आहीनाम्‌। ऊर्जम्‌ उप॑ | ये सच॑न्ते । ते। नः | रयिम्‌ | aster नि । यच्छान्‌ ॥ ४०॥ 
 सम्‌। इन्धते Iaka | gasin । घृतप्रियम्‌ । 

` सः । वेद । निऽहितान्‌ । निऽधीन्‌ । पितृन्‌ । पराऽवतः | गतान्‌ ॥ ४१ ॥ 

यम्‌ | ते मन्थम्‌ | यम्‌ । ओदनम्‌ | यत्‌ | मांसम्‌ | निऽपृणामि । ते । 


ते | ते । सन्तु AASTA: | मधुंऽमन्तः | घृतऽश्चुतंः ॥ ४२ ॥ 
 याः।ते। धानाः | अनुऽक्िरामिं। तिलऽमिश्राः । स्वधाअव॑ती: । ता: ते । सुन्तु । 
£ क 


` उतूउम्त्री: | प्रऽभ्वीः | ताः । ते । यमः | राजा | अनु । मन्यताम्‌ ॥ ४३ ॥ 


` इदम्‌ | पूर्वम्‌ । अप॑रम्‌ | निऽयान॑म्‌। येन॑ । ते । पत्र । पितरः | परांऽइताः | 
परःऽवाः | ये | =शाभिऽसाचः | अस्य। ते | त्वा | वहन्ति | सकृतांम्‌। ऊं इतिं | छोकम्‌ ॥ 


SOI शक २ ee gr OE = उद्ध 
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XVIII.4.39 These waters, rich in honey, satisfying son (and) grandson 
yielding to the Fathers svadha (and) amrta—let the heavenly 
waters gratify both sides 


w 

ae 
sta 

-5 


XVIII.4.40 O waters, send forth Agni unto the Fathers this sacrifice of | 
mine let the Fathers enjoy; they who attach themselves unto 
a sitting refreshment, may they confirm to us wealth having. 


all heroes ie 
435294 ॒ 

ae Fy 
XVIII.4.41 They kindle the immortal one, oblation-carrying, ghee- | 
loving; he knoweth the deposited deposits, the Fathers that — 
are gone away to the distances $ 


XVIII.4.42 What stir about for thee, what rice-dish, what flesh I offer to 
thee, be they for thee rich in svadha, rich in honey, dripping 
with ghee A 
XVIII.4.43 What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 


in svadha, be they for thee abundant, prevailing; them let 
king Yama approve for thee. 


XVIII.4.44 This (is) the former, the after down-track, by whic 
former Fathers went away; they who are the forerunners 


अर्थर्ववेदः 


सर॑स्वती देवयन्तों हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे तायर्माने । 
सर॑स्वतीं सुकृतों हवन्ते सर॑स्वती दाझुषे वाय॑ दात्‌ ॥४५॥ 
सर॑स्वती पितरों हवन्ते दक्षिणा यल्ञम॑भिनक्ष॑माणाः | 
आसद्यास्मिन्बहिषिं मादयध्वमनमीवा इष आ धेह्यस्मे ॥४६॥ 
सर॑स्वति या act ययाथोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मद॑न्ती । 
सहस्राधमिडो अत्र॑ भागं रायस्पोषं यज॑मानाय धेहि ॥४७॥ 
पृथिवीं त्वां पृथिव्यामा वेशयामि देवो नों धाता प्र तिरात्यायुः । 
परांपरेता वसुविद्दों अस्त्वधा मृताः पितृषु सं भ॑वन्तु ॥४८॥ 
आ प्र च्येवेथामप तन्मृजेथां यहामभिभा अत्रोचुः । 
अस्मादेत॑मप्यो तद्दद़्ीयो दातुः पितृष्विहभोजनो मम॑ ॥४९॥ 
एयमंगन्दक्षिणा भद्रतो नों अनेन॑ दत्ता सुदुघां वयोधाः । 
ada जीवान॑पपृश्च॑ंती जरा पितृभ्य॑ उपसंप॑राणयादिमान्‌ ॥५०॥ («० 


 सरस्वर्ताम्‌ । देवड्यन्तः | ETÀ । सर॑स्वतीम्‌ | AR | तायमाने । 

r सर॑स्वतीम्‌ , वन्ते 1 र q q न 

हर । सु5कृरत: | हवन्ते | सरस्वती । दाशुषे । AL | दात्‌ ॥ ४५ ॥ 
सर॑स्वतीम्‌ | ऐितर॑ः | हन्ते । दक्षिणा । यज्ञम्‌ । अभिऽनक्ष॑माणाः । 

asad | अस्मिन्‌ | ब॒हिंषिं | मादयध्वम्‌ | अनमीवाः | इमः | आ | धेहि । अस्मे इतिं ॥ 

_ सर॑स्वति । या aM । ययार्थं | उक्यैः । स्वधाभिः । देवि । पितुऽभिंः | मर्द॑न्ती । 

 सहस्नऽअर्घम्‌ । इडः | अत्रं | भागम्‌ । रायः | पोष॑म्‌ | यज॑मानाय । धेहि ॥ ४७ ॥ 

` पृथिवीम्‌ | त्वा | पुथिव्याम्‌ | आ । वेरायामि। देवः । नः । धाता । प्र । तिराति | आयुः | 

पराऽपरता | व॒सुऽवित्‌ । वः | अस्तु | अध । मृताः | पितृषु । सम्‌ । भवन्तु ॥ ४८ ॥ 

आ । प्र । च्यवेथाम्‌ | अप॑ | तत्‌ । मुजेथाम्‌ । यत्‌ | वाम्‌ ।अभिऽभाः । अत्र॑। ऊचुः | 

अस्मात्‌ । आ । इतम्‌ ।अध्न्यौ ।तत्‌।वशींयः । दातुः। पितृर्षु। इह5भोंजनो । मम॑ ॥ 

आ | इयम्‌ । अगन्‌ । दक्षिणा | asa: | नः | अनेन । दत्ता | सुऽदुघां । ब॒यःऽधाः | 

` यौवने | जीवान्‌ । उपऽपुश्धती | जरा | पितृऽ्यः | उपडसंपरानयात्‌ | इमान्‌ | ५०॥ 


| 
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Sarasvatī 


XVIII.4.45 On Sarasvati do the pious call; on Sarasvati, while the 
sacrifice is being extended; on Sarasvati do the well-doers 
call; may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


XVIII.4.46 On Sarasvati do the Fathers call, arriving at the sacrifice on — 
the south; sitting on this barhis, do ye revel; assign thou to 
us food free from disease टी 


XVIII.4.47 O Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhas, O goddess, revelling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousand-fold value, abundance of wealth 


XVIII.4.48 Thee, being earth, I make enter into earth; may god Dhatar 
lengthen out our life-time; let him that goeth very far away 
be a finder of good for you; then may the dead come to be 
among the Fathers. 


j 


XVIII.4.49 Start ye forward hither, wipe off that which the portents hav 
said there of you; from that come ye, inviolable ones, to t i 
which is better, being bestowers here on me, a giver to the 
Fathers. 


XVIII.4.50 This sacrificial gift hath come excellently to us, giv r 


them living in youth, shall lead these away together unto the 
Fathers es 


ह >>, 
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इदं पितृभ्यः प्र भरामि बहिर्जीवं देवेभ्य उत्त॑रं स्तृणामि । 
तदा रोह पुरुष मेध्यो भवन्प्रति त्वा जानन्तु पितरः परेतम्‌ ॥५१॥ 
एदं बहिर॑सदों मेध्योंभूः प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः Raz 
यथापरु ai सं भ॑रस्त्र गात्राणि ते ब्रह्म॑णा कल्पयामि ॥५२॥ 
पर्णो राजांपिधानै चरूणामूजो बलं सह ओजों न आग॑न्‌ । 
आयुर्जविभ्यो विद॑धद्दीघोयुत्वाय॑ शतशारदाय ॥५३॥ 
ऊर्जो भागो य इमं जजानाइमान्नांनामाधिपत्यं जगाम । 
तम॑चेत विश्वमित्रा हविभिः स नों यमः dat जीवसे धात्‌ nen 
यथां यमाय॑ हुर्म्यमव॑पन्पश्चं मानवाः | 

एवा व॑पामि हुम्यं यथां मे भूरयोस॑त ॥५५॥ 

इदं हिर॑ण्यं बिश्ृहि यत्तं पिताबिभः पुरा । 

स्वर्ग य॒तः पितुर्हस्तं निहि दक्षिणम्‌ ॥५६॥ 


इद्म्‌ । पितृऽ्यः | प्र । भरामि । बर्हिः । जीवम्‌ । Bed: | उत्‌ऽत॑रम्‌ । स्तृणामि । 
तत्‌ । आ । रोह । पुरुष । मेध्यः । भव॑न्‌ । प्रति । त्वा । जानन्तु । पितरः | पराऽइतम्‌ ॥ 
इदम्‌। ब॒र्हिः | असद: | Het: | अभ्‌ः। प्रतिं । त्वा | जानन्त | पितरः । परौऽइतम्‌। 
` य॒थाऽपुरु Laaa । सम्‌ । भरस्व । गात्राणि । ते । अक्ष॑णा । कल्पयामि ॥ ५२ ॥ 
पर्णः । राजां | अपिऽधान॑म्‌ । चरूणाम्‌ | ऊर्जः । बळ॑म्‌ ads । ओज॑ः । नः । आ। 
` अग॒न्‌ । आयु: | जीवेभ्य॑ः | विउदंधत्‌ । दी ्ौयुऽत्वार्य | शतऽश|रदाय ॥ ५३ ॥ 

| भागः । य: | इमम्‌ | जजान | अइमां | अन्नानाम्‌ | आधिंऽपत्यम्‌ | जगाम | 

। अचेत । विश्वडमित्रा: | हृविःऽभिः | सः । नः । यम: । प्रऽतरम्‌। जीवसे । धात्‌ ॥५४॥ 
यर्था | य॒माय॑ । हर्म्यम्‌ | अब॑पन्‌ । पञ्च॑ । मानवाः । 

। वपामि । ह्यम्‌ | यथा । में भूर॑यः । असंत ॥ ५५ ॥ 

इदम्‌ | हिर॑ण्यम्‌ | ब्रिभहि । यत्‌ । ते। पिता । अबिभः । पुरा । 

:ऽगम्‌ | युतः | पितुः । हस्तम्‌ । निः | मुड्दि । दक्षिणम्‌ ॥ ५६ ” 
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XVIII.4.51 This barhis I bring forward for the Fathers; a living, highe 


XVIII.4.52 


XVIII.4.53 


XVIIL.4.54 


XVIIL.4.55 


XVIIL.4.56 


Efe 
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ad 


one I strew for the gods; that do thou ascend, O man, 
becoming sacrificial let the Fathers acknowledge thee who 
art departed. र 

y 


i 


Thou hast sat upon this barhis, thou hast become sacrificial; 
let the Fathers acknowledge thee who art departed; collect 
thy body according to its joints; I arrange thy members with 
brahman. | 3 


+ 


King leaf is the cover of the dishes; the strength of 
refreshment, the power, vigor, hath come to us, dispensing 
life-time to the living, in order to length of life for a hundred 
autumns. 28 


a 


The share of refreshment that generated this man; the ston 
attained the overlordship of the foods — him praise ye, all _ 
befriended with oblations; may that yama make us to live 
further. 28 


As the five clans scattered a dwelling for Yama, so dc 
scatter a dwelling, that there may be many of me. 


चीड 
» 
५2 
1 


Wear thou this gold, which thy father wore before; of thy 
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ये च॑ जीवा ये च॑ मृता ये जाता ये च॑ यज्ञियाः । 
तेभ्यों घृतस्य॑ कुल्ये|तु मधुधारा व्युन्दती ॥५७॥ 
वर्षा मतीनां प॑वते विचक्षणः सूरो अह्नां प्रतरीतोषसां fea: । 
प्राणः सिन्धूनां कलश अचिक्रदृदिन्द्रस्य हार्दिमाविशन्म॑नीषयां ॥५८॥ 
त्वेषस्तें EF ऊंणोतु दिवि mae ऋ आतंतः । 
सूरो न हि द्युता त्वं कृपा पावक रोच॑से ॥९९॥ 
प्र वा एतीन्दुरिन्द्रस्य निष्कृतिं सखा सख्युनै प्र मिनाति संगिरः । 
मयै इव योषाः adda सोमः करें शतयांमना प॒था ॥६०॥ ७० 
अक्षन्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रियाँ अधूषत । अस्तोषत स्वभानवो विप्रा after ईमहे ॥६१॥ 
आ यांत पितरः सोम्यासो गम्भीरेः प॒थिभिः पितृयाणैः । 
आयुरस्मभ्यं ade: प्रजां च॑ रायश्च पोषैरभि नैः सचध्वम्‌ ॥६२॥ 


bf ये । च | जीवाः | ये | च । मता: । ये । जाता: । ये । च । यज्ञियाः | 
| 1 तेभ्यः । gaat | कुल्या|. | एत॒ । मधुऽधारा I Assad ॥ ५७ ॥ 
a i £ वृषा | मतीनाम्‌ | पवत्‌ | त्रिऽचक्षणः । सूरः | अह्वाम । asada | उपसाम्‌ | दिवः | 


प्राण: | सिन्धूनाम्‌ | कलशान्‌ | अचिक्रदत्‌ । इन्द्र॑स्य | हार्दिम्‌। आउविशन्‌ । मर्नाषर्या || 
वेषः । ते । धरम: । ऊर्णोतु । दिवि। सन्‌ । शुक्रः | asda: | 

acl न। हि । दयुता। ani कृपा । पावक । रोच॑से ॥ ५९ ॥ 

‘| प्र। वै । एति इन्दुः । इन्द्र॑स्य । निःऽक्कातिम्‌ । सखां। सख्युंः | न । प्र। मिनाति । सम्‌ऽगिरः | 
|| | मर्यः5इव | योषाः | सम्‌ । अर्षसे । सोम॑ः | कलें । शतऽयांमना । प॒था ॥ ६० ॥ 
अक्षन्‌ | अमीमदन्त | हि । अव | प्रियान्‌ । अधूषत | 

अस्तोंधत | स्वरऽभनवः | Pott: | यविष्टाः | ईमहे ॥ ६१ ॥ 

आ । यात॒ | पितर॒ः । सोम्यासः । गम्भीरैः । पथिऽभिः । पितृथ्यानैं: । 
ang: | अस्मम्य॑म्‌ | TAT: प्रऽजाम्‌। च। रायः। च। पोत्रे: । अभि | नः। सचक्रम्‌ ॥६२॥ 


XVIII.4.57 


XVIII.4.58 


XVIIL.4.59 


XVITI.4.60 


XVIII.4.51 


XVIII.4.62 


ee Pe es “ite RE NN 
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Both those who are living and those who are dead; those 
who are born and those who are worshipful — for them let 
there go a brook of ghee, honey-streamed, overflowing. | 


There purifies itself the conspicuous bull of the prayers, the 
sun of days, lengthener out of dawns, of the sky; the breath _ 
of the rivers hath made the jars to resound loudly; entering 
Indra’s heart with skill. 


= ५८९. 


Let thy sparkling smoke cover, being in the sky, extended — 
bright; for thou, O purifier, shinest like the sun with luster, 
with beauty 


Soma verily goes forward to Indra’s rendezvous; the — 
comrade does not violate the comrade’s agreements; thou | 
rushest to join, as a male after female — soma, in the jar, by — 
a road of a hundred tracks. E 


They have eaten; they have revelled (surely); they have 
shaken off those that are dear; having own brightness, they 
have praised: inspired, youngest, we implore क 


Come ye, 0 Fathers, delectable, by profound roads that 


Fathers travel, assigning to us lifetime and progeny; a do 
ye attach yourselves to us with abundances of wealth 
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परा यात पितरः सोम्यासो गम्भीरेः पथिभिः पूर्याणेः । 
अधां मासि पुनरा यांत नो गृहान्हविरत्तु gored: सुवीराः ॥६३॥ 
यहो अभ्िरज॑हादेकमङ्ग पितृलोकं ग॒मय॑ जातवेदाः । 
ae एतत्पुनरा प्यांययामि साङ्गाः स्वर्गे पितरों मादयध्वम्‌ ॥६४॥ 
अत > प्रहितो जातवेदाः सायं न्यक्ष soar नृभिः । 
पितृभ्यः खधया ते अक्षन्नद्धि त्वं देंव प्रय॑ता हवींषिं ॥६५॥ 
असो हा इह ते मनः ककुंत्सलमिव जामय॑ः। अभ्येनिं भूम ऊर्णुहि ॥६६॥ 
झुम्भन्तां लोकाः पिंतृषद॑नाः पितृषदने त्वा लोक आ सांदयामि ॥६७॥ 
यदस्माकं पितरस्तेषां बर्हिरसि ॥६८॥ 
gda व॑रुण पाइ॑मस्मदवांधमं वि म॑ध्यमं श्र॑थाय । 
अधां वयमांदित्य ब्रते तवानांगसो अदितये स्याम ॥६९॥ 


परां | यात । पितरः । सोम्यासः । गम्भीरैः । प॒थिऽभिः । पुःऽयानैः | 

` अर्ध | मासि। पुर्न'।आ।यात ।नः । गृहान्‌। हविः | अत्तुम्‌ । सुड्प्रजर्सः सुऽद्रीराः ॥ 

` यत्‌ a । अग्निः । अजात्‌ । एकम्‌। अङ्गम्‌ । पितृ&छोकम्‌ | गुनय॑न्‌ । जातञवेंदा: । 
तत्‌ । बः | एतत्‌ | पुनः । आ। प्याययामि । सऽअङ्गाः | स्वःऽगे । पितरः | मादयध्वम्‌ ॥ 
अभूत्‌ । दूतः । प्रऽहिंतः | MAAT: | सायम्‌ । ASA | उपडवरन्यः । ash | 
. प्र । अदाः | RASA: | स्व॒धयां । ते । अक्षन्‌ । आद्वि । त्वम्‌। देव । प्रऽय॑ता । हवीषिं॥ 
_ असौ । है । ःह।ते।मर्नः। कङत्सलमऽइव। जामर्यः । अभि । एनम्‌। भूमे । कणुहि ॥६६॥ 
: garam | लोकाः | पितृऽसर्दनाः | पितुऽसद॑ने । त्वा । लोके । आ | सादयामि ॥६७॥ 
= ये | अस्माकम्‌ । पितर॑ः । तेषम्‌ । बर्हिः । असि ॥ ६८ ॥ 

उत्‌ | उत्‌ऽतमम्‌ | वरुण | पाश॑म्‌ । अस्मत्‌ | अर्व | अधमम्‌ | वि । मध्यमम्‌ | श्रथय । 
_ अर्ध | वयम | आदित्य । व्रते | तब | अनागस | अदितये । स्याम ॥ ६९ ॥ 
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XVIII.4.63 Go away, O Fathers, delectable, by profound roads that go _ 
to the stronghold; then, in a month, come ye again to our 
houses to eat the oblation, with good progeny, with good 
heroes z 


XVIII.4.64 What one limb of you Agni Jatavedas left when making you | 
go to the Father’s world, that same for you I fill up again; ._ 
revel ye, O Fathers, in heaven with (all) your limbs. 


XVIII.4.65 Jatavedas has been the messenger sent forth, at evening, at 
close of day to be honored by men;—thou hast given to the — 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, | 
the presented oblation. | 


XVIII.4.66 Thou yonder, ho ! hither thy mind ! as sisters a kakutsala, do | 
thou cover him, O earth ne 


XVIII.4.67 Let the worlds where the Fathers sit adom themselves; I 
make thee to sit in the world where the Fathers sit. S 


XVIII.4.68 Thou art the barhis of them that are our Fathers. 


XVIII.4.69 
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प्रास्मत्पाशन्वरुण सुश्च सर्वान्येः संमामे बध्यते येव्यामे । 

अधां जीवेम शरद॑ शतानि त्वयां राजन्गुपिता रक्ष॑माणाः ॥७०॥ (२७ 
; अझयें कव्यवार्हनाय स्वधा नर्मः ॥७१॥ 

+ सोमाय पितृमते सधा नम॑ः ॥७२॥ 

पितृभ्यः सोम॑वद्भयः स्व॒धा नम॑ः ॥७३॥ 

यमाय॑ पितृमते स्वधा नमः ॥७४॥ 

एतत्ते प्रततामह स्वधा ये च त्वामनु ॥७५॥ 

एतत्ते ततामह स्व॒धा ये च॒ aad ॥७६॥ 

एतत्ते तत स्वघा ॥७७॥ 

ea पितृभ्यः पृथिविषद्भर्थः ॥७८॥ ` 


4 ` प्र। अस्मत्‌। पाशान्‌ । वरुण । मुञ्च | त्रीन्‌ | यैः । सम्‌ऽभे । त्रध्यते । येः | ASAA । 
o अर्ध । जौत्रेम । शरद॑म्‌। शतानि । त्वां । राजन्‌ । गुपिताः । रक्ष॑माणाः || ७० ॥ 
अग्नयें | कुब्य॒ऽवा्हनाय | AT | नम॑ः ॥ ७१ ॥ 

` सोमाय । पितुऽमतें । AAT | नमः || ७२ || 

RASHA: | सोम॑वत्‌ऽभ्यः | स्व॒धा | नमः ॥ ७३ ॥ 

gard | पितृऽमते | स्वृधा । नम॑ः | ७४ || 


एतत्‌ | ते प्रऽततामह्‌ । स्वा | ये | च । aL) अनुं ॥ ७५ ॥ 
एतत्‌ । तै । त्सामह । स्व॒धा । ये । च । त्वाम्‌। अनु ॥ ७६॥ 


एतत्‌ | ते। तत | स्वघा ॥ ७७ ॥ 
erat | fase: | पृथिब्रिसव्‌डरम्यः ॥ ७८ ॥ 


or 


XVIII.4.70 


XVIII.4.71 


XVIII.4.72 


XVIII.4.73 


XVIII.4.74 


XVIII.4.75 


XVIII.4.76 


XVIII.4.77 


XVIII.4.78 


Bemir o 
he Me 
£ 
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Release from us all fetters, O Varuna, with which one is f 
bound crosswise, with which lengthwise; so may we live 
hundred of autumns by thee, O king, guarded, defended. 


To Agni, carrier of the kavyas, (be) svadhā (and) homage, 
To Soma with the Fathers (be) svadha (and) homage. 

To the Fathers with Soma, svadha (and) homage. - 

To Yama with the Fathers, svadha (and) homage. 


Here is the svadha for thee, O great-grandfather and for them | 
that are after thee. ; ‘ 


Here is Svadhi for thee, O grandfather, and for them that a 
after thee. 


Here is svadha for thee, O father. 


Svadha to the Fathers that sit upon the earth. 


= 
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an पितृभ्यो अन्तरिक्षसद्भथः ॥७९॥ 
स्वधा पितृभ्यो दिविषद्धथं ॥८०॥ (० E 


नमों वः पितर ऊजे नमों बः पितरो रसांय ॥८१॥ i 

नमो बः पितरो भामाय नमो वः पितरो मन्यवें ॥८२॥ | 

नमो बः पितरो यदोरं तस्मै नमों वः पितरो यत्कूरं तस्मै ॥८३॥ 

नमो बः पितरो यच्छिवं तस्मै नमो बः पितरो यत्स्योनं तस्मे ॥८४॥ 

नमों बः पितरः स्व॒धा व॑ ॥८५॥ | 
At पितर॑ः पितरो येत्र यूयं स्थ युष्माँस्तेनुं यूयं तेषां श्रेष्ठां भूयास्थ ॥८६॥ : 


' स्व॒धां । पितृम्यः । अन्तरिक्षसत्‌डम्यः ॥ ७९ ॥ 
| पितृडभ्यः । दिविसत्‌ऽम्यः ॥ ८० ll 
। वः । पितरः | ऊर्जे । नर्मः । बः ¦ पितर: । रसाय ॥ ८१ ॥ 


| बः | पितरः | भामाय । ad: | वः | पितरः । मन्यवे ॥ ८२ ॥ 


नमः । वः | पितर । यत्‌ । घोरम्‌ । तस्मै । नमः । वः । पित्रः। यत्‌। त्रूरम्‌। तसमै ॥ 


aa: । बः । पितरः | यत्‌ । शिवम्‌ ae । नर्म: | वः । पितरः । यत्‌ । स्योनम्‌ । तस्मै ॥ 


: । व: | पितरः । स्व॒धां | वः | पितरः ॥ ८५ ॥ 


ये । अग्र॑ ats । पितरः । ये । अत्र । यूयम्‌। स्थ । युष्मान्‌ । ते । अनु । यूयम्‌। 
तेषाम्‌ । श्रेष्ठाः । भयास्थ ॥ ८६ ॥ 


~ Kanda-XVIII 


XVIII.4.79 Svadha to the Fathers that sit in the atmosphere. 


Pitarah 
XVIII.4.80 Svadhi to the Fathers that sit in the sky. 


XVIII.4.81 Homage, O Fathers, to your refreshment; homage, o 
Fathers, to your sap. 


४ 
T 


XVIII.4.82 Homage, O Fathers, to your terror; homage, O Fathers, to 
your fury 


XVIII.4.83 Homage, O Fathers, to that of yours which is terrible 
homage, O Fathers, to that of yours which is cruel. : 


5 5 
~ 
~~ 
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ह 


XVIII.4.84 Homage, O Fathers, to that of yours which is propitious; 
homage, O Fathers, to that of your’s which is pleasant. 


XVIII.4.85 Homage to you, O Fathers; svadhi to you, O Fathers. | 


in ; 


XVIII.4.86 They who are there, O Fathers — Fathers there are ye — (be) 
they after you; may ye be the best of them 5 
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य इह पितरों जीवा इह वयं स्म॑ः । अस्मॉस्तेनुं बयं तेषां श्रेष्ठां भूयास्म ॥८७॥ 

आ त्वाम इधीमहि gad देवाजर॑म्‌ 

यद्ध सा ते पनीयसी समिद्दीदयति aft इष स्तोतृभ्य आ भ॑र ॥८८॥ 
चन्द्रमा अप्स्वन्तरा dant धावते दिवि 

न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं में अस्य रोदसी ॥८९॥ es 


ये । इह । पितरः | जीवाः । इह । वयम्‌ ER: अस्मान्‌ ते । अनु । वयम । तेषाम्‌ श्रेष्ठः | भयास्म॥ 
आ | at | अग्न | इधीमहि । द्युउमन्त॑म्‌ । देव | अजर॑म्‌ ।यत्‌। घ lariat 
पनीयसी | समऽइत्‌ । दीदय॑ति । द्यवि । इष॑म्‌ । स्तोतृऽभ्यः | आ । भर ॥ ८८ ॥ 


।:। अप्‌ऽसु । अन्तः | आ । सुऽपर्णः | धावते | दिवि । न । वः | हिरण्यऽनेमयः। 
[fata । विउ्युतः । वित्तम्‌ । में अस्य । रोदसी इति ॥ ८९ ॥ 


व 
q 


॥ इत्यष्टादृशं काण्डम्‌ ॥ 
[ स्तानि ४, ऋचः २८३ ] 
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XVIII.4.87 They who are here, O Fathers — alive here are we — (be) 
they after us; may we be the best of them 2 


Agni 


XVIII.4.88 Thee, O Agni, would we kindle, full of light, O god, , 
unwasting; as that very wondrous fuel of thine shall shine in 
the sky, bring thou food for thy praisers. 


Candramā : the moon 


XVIII.4.89 The moon among the waters runs, an eagle in the sky; they 
find not your track, O golden-rimmed lightnings; know me 
as such, O firmaments 


Here ends Kanda XVIII 
Hymns 4, Verses 283 
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एकोनविंशं काण्डम्‌ ` 
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अथेकोनविंशं काण्डम्‌ ॥ 


( १) प्रयमं सूक्तम्‌ 
(१-४) दृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । यज्ञ ध्वन्द्रमा श्र देवते । (१-२) प्रथमादितीययो #जोः 
पथ्याइृहती, (३) ठृतीयायाश्च प्किछम्दसी ॥ 


स॑ सं dg नद्यः सं वाताः सं प॑तत्रिण॑ः। 
यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस्राव्येण हविषां जुहोमि ॥१॥ 
इमं होमा ada सँखावणा उत 

यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस्राव्ये/ण हविषां जुहोमि ॥२॥ 
रूपंरूपं वर्योवयः संरभ्यनं of ष्वजे 

यज्ञमिमं qda: प्रदिशों वर्धयन्तु संस्राव्येण हविषां जुहोमि ॥३॥ 


सम्‌ऽसम्‌ | aag | aaf: | सम्‌ । वाताः | सम्‌ । पतत्रिणः । 
यज्ञम्‌ | इमम्‌ | वधयत । गिरः | सम त्राव्येणि | हविर्षा | जहोमि ॥ १ ॥ 
इमम्‌ | होमाः । यज्ञम्‌ | अवत | इमम्‌ | समडख्तावणा: | उत | 
` यज्ञम्‌ | इमम्‌ । agaa । गिरः । सम&खाव्ये ण | हविषां | जुहोमि ॥ २ ॥ 


JA | इमम्‌ । चत॑स्रः | प्रऽदिशः | यन्तु | समऽच्नान्ये|ण | हविष्रा | जुहोमि ॥३॥ 


(२ ) दवितीयं सूक्तम्‌ | 
(१-५) पशचर्थस्यास्य सूक्तस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । आपो देवताः । अनुष्ुप्‌ छन्दः ॥ y 


ata आपों wd ते Wed 
श॑ ते सनिष्यदा आपः शर्म ते सन्तु Tf ॥१॥ F 
(| ते । ord: | asac [a 


a | ते । सनिस्यदाः । आपैः । शम्‌ | ऊं इतिं । ते । सन्तु । वष्याः ॥ १ ॥ 


Kdnda-XIX 


Oblation for Confluence 


XIX.1.1 To meet together, may the noisy streams flow the winds 
below and the birds flock. May the sacred hymns augment 
this sacrifices. I hereby perform a sacrifice of confluenc 
(offer an oblation of confluence) द 


r 
& 


ड 

XIX.1.2 O burnt oblations, may you protect this sacrifice, and also 
you, oblations of confluence. May the sacred hymns augmen 

this sacrifice. I hereby perform a sacrifice of confluence. _ 


XIX.1.3 With due consideration to each and every beauty of each a 
every age, I surround him (the sacrifice). May the four mii 
quarters augment this sacrifice. I hereby perform a sacrifice 
of confluence 


Praise and prayer to the Waters 


auspicious to you the spring waters; auspicio 
fast-running waters, auspicious to you ENS 


1836 अधर्ववेदः 


शं त आपों धन्वन्या३: शं तें सन्त्वनूप्या[; । 
झा ते खनित्रिमा आपः at याः कुम्भेभिराश्ट॑ताः ॥२॥ 
अनभ्रयः खन॑माना fast गम्भीरे अपसः । 
f भिषग्भ्या भिषक्त॑रा आपो अच्छा वदामसि ॥३॥ 
| अपामह॑ दिव्या नाभपां स्रोतस्यानिम । 
अपामहं प्रणेजनेश्वां भवथ वाजिनः ॥४॥ 
ता अपः शिवा अपोयक्ष्मंकर॑णीरपः | 
यथेव त॑प्यते मयस्तास्त आ द॑त्त भेषजीः ne 


राम्‌ । ते । आप॑ः । धन्वन्या|: । शम्‌ । ते । सन्तु । अष्याः । 

राम्‌ । ते । खनित्रिमौः | आप॑ः । शम्‌ । याः । कुम्भेभिः । आ5भ्रंता: ॥ २ ॥ 
अनश्रयंः | खन॑मानाः | विप्राः | गम्भीरे | अपसः | 

भिषकूऽभ्यंः | भिषक्‌ऽतराः | आप॑ः । अच्छ॑ । वदामासि ॥ ३ ॥ 

अपाम्‌ | अह॑ | दि्यानांम्‌. । अपाम्‌ | AAE AT | अपाम्‌ । अहं । प्रऽनेजने । 
अश्वाः | भवथ॒ | वाजिनः ॥ ४ ॥ 

ताः। अपः | Brat: | अपः | अयक्ष्मम्‌ऽकर॑णीः | अपः | 

यथा । एव । तृप्यते | मर्यः । ताः | ते । आ । दत्त' । भेषजीः ॥ ५ ॥ 


(३ ) दृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु्चस्यास्य सूक्तस्याथवा ङ्गिरा ऋषिः । अग्निर्देवता । (१, ३-७) प्रयमाठृतीयाचतुर्थी- 
नाखूचां FET, (२) द्वितीयायाश्च भुरिकिन्रहुप्‌ छन्दसी ॥ 


+ दिवस्पृथिव्याः पर्यन्तरिक्षाइनस्पतिभ्यो अध्योषंधीभ्यः । 
यत्र॑यत्र विश्रंतो जातवेदास्तत॑ स्तुतो जुषमांणो न॒ एहिं ॥१॥ 


~ कक है ai x 
दिवः | पृथिव्याः | परिं । अन्तरिक्षात्‌ | वनस्पतिं5भ्यः | अधि । ओष॑धीभ्यः | 
यत्रयत्र | fsa: | master: | ततः । स्तुतः । जुषमाणः । नः । आ । इहि ॥१॥ 


a बॉ 
a 


1 ser क 


XIX.2.2 


XIX.2.3 


XIX.2.4 


XIX.2.5 


XIX.3.1 
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; as 
Auspicious to you be the waters of deserts, auspicious to you 
the waters of the marshlands, auspicious to you be th 
waters, that have been brought in the pitchers 


Digging without shovels, expert in going deep, far better 
healers than the leeches are the waters; I praise them. 


; + 
For cleaning the waters, other than those coming from th 
sky, and other than those obtained from the flowing streams, 
be quick and speedy 


Those auspicious waters, those waters that cure the wasting 
disease - they have brought for you, so that you may have 
more comfort. 


à 
Praise to Agni 


From the sky, from the earth, from the midspac 
forest trees, from the medicinal plants, whereso 
been held, thence, O cognizant of all, co 
and well pleased 
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यस्ते अप्सु मंहिमा यो adg य ओष॑धीषु पशुष्वप्स्व4न्तः । 
अभे सवोस्तन्व9$ः सं र॑भस्व॒ afta एहिं द्रविणोदा अज॑स्रः ॥२॥ 
यस्तें देवेषु महिमा aif या ते तनूः पितृष्वाविवेश । 
पुष्टिया तें मनुष्ये[षु wie तयां रयिमस्मासु धेहि ॥३॥ 
yea कवये वेद्याय वचोंभिवांकेरुप॑ यामि रातिम्‌ । 
यतो भयमभ॑यं तन्नं अस्त्वव॑ देवानाँ यज हेडों A ॥४॥ 


यः | ते। ATSE | महिमा | य: | IAF | यः | ओष॑धीषु | Tag | AISH | अन्तः | 

अम । सर्वी: | oral । तम । रभस्व । ताभिंः । नः। आ । इहि । द्रविणःऽदाः | ASE: ॥२॥ 
यः । ते । देवेषु । महिमा । asn: | या । ते । तनु: । Peas | । आ5विवेश॑ | 

पुष्टि: । या । ते । मनुष्येषु । पप्रथे । ot । तया | र॒यिम्‌ । अस्मासु । घेहि ॥ ३॥ 
HAHA | क्रये | वेद्याय | बच॑ःऽभिः | वाकैः | ST यामि । रातिम्‌। ad: | भयम्‌ | 
अभंयम्‌ | तत्‌ । नः । अरत । अ । देवानाम्‌. । यज । हेडः। अग्ने ॥ ४ ॥ 


(४) चतुर्थ सूक्तम्‌ 

| (१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्यायर्वाष्टिरा ऋ्षिः। (१, १-४) प्रथमाठ्तीयाचतुर्थीनाशचामप्निः, 
| (२) दितीयायाश्च मम्त्रोक्ता देवताः। (१) प्रथमर्चः पश्चपदा विराडतिजगती, 

gl (२) द्वितीयाया जगती, (३-४) द्तीयाचतुर्थ्योश्च faq छन्दांसि ॥ 


i यामाहंतिं प्रथमामर्थवा या जाता या हव्यमर्कूणोखरातवेंदाः । 
|| ` | तां त॑ एतां प्र॑थमो जोहवीमि तामि्ठुप्तो deg हव्यमभिरभये स्वाहा ॥ १॥ 


| याम्‌ | आ5हुतिम्‌ । प्रथमाम्‌ । अर्थवी | या । जाता । या । हव्यम्‌ । अङ्गेणोत्‌ । 
| mA: । ताम्‌ । ते । एताम्‌ । प्रथमः । जोहवीमि । तार्भिः । स्तृप्तःः । वहतु । 
हुव्यम्‌ | अग्निः | at | स्वाहा ॥ १ ॥ 


= 
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XIX.3.2 What majesty of yours is there in the waters, in the forests, 
in the medicinal plants, in the animals, and within the water: 
(held in midspace, i.e., the clouds); O fire divine, collect all 
your forms together, and with those may you come to us, a | 
constant bestower of wealth. 


XIX.3.3 O adorable Lord, what majesty of yours .is there in the — 
enlightened ones in the heaven; your form that has entered | 
into the elders; and your nourishment, that sustains men (an 
all living beings), therewith may you grant us riches. 


XIX.3.4 To Him of listening ears, omnivisioned, and worthy of 
knowing, I approach with verses and hymns for fulfilment of 
my wishes. From where there is fear, may that be no fear to 
us. O adorable Lord, may you pacify the anger of the 
bounties of Nature (towards us). 


To Various divinities 


XIX.4.1 What first offering the fire-inventor (Atharvan) mad 
i was born and which the cognizant of all beings (Jat 
made an sacrificial oblation, that (oblation) I offe 
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आकूतिं देवीं सुभगाँ पुरो दुधे चित्तस्य॑ माता geat नो अस्तु । 
यामाशामेंमि केव॑ली सा में अस्तु विदेयमेनां म्नसि प्रविष्टाम्‌ ॥२॥ 
आकूत्या नो बृहस्पत wea न उपा गहि 
अथो भग॑स्य नो WÄ नः geal भव nan 
wean आकूंतिमाङ्गिरसः प्रतिं जानातु वाच॑मेताम्‌ । 
यस्य॑ देवा देवतांः संबभूबुः स सुप्रणीताः कामो अन्वेत्व॒स्मान्‌ ॥४॥ 


आकूतिम्‌ देवीम्‌ । सुऽभगाम्‌। पुरः। द॒धे | चित्तस्यं | माता । सुऽहबौ । नः। अरतु । 
याम्‌। आऽशाम्‌। एमिं । केवी | सा । मे। अस्तु | विदेय॑म्‌ । एनाम्‌ । मनसि प्रऽवि्टाम्‌॥२॥ 
AMSA | नः | बृहस्पते | आऽकूत्या। नः । उप॑ । आ । गृहि । 

अथो इति । भग॑स्य । नः । धेहि । अथा इतिं । नः । सुऽहबः । भव॒ ॥ ३ ॥ 
बृहस्पति: । मे । आ5कूतिम्‌ । आङ्गिरसः । प्रतिं । जानातु । वाच॑म्‌ । एताम्‌ | aed | 
देवाः | देवता: | ASANA: । सः | सुऽप्रनींताः | कामैः | अनुं । एतु । अस्मान्‌ ॥४॥ 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्षाङ्किरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिहुप्‌ छन्दः ॥ 


इन्द्रो राजा जग॑तश्चर्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्ति । 
ततों ददाति age वसूनि चोदद्राध उप॑स्तुतश्चिदूर्वाक्‌ ॥१॥ 


इन्द्र: । राजां । जगत: | चर्षणीनाम्‌ । अधि । क्षमि | विश्रऽरूपम्‌ । यत्‌ | अस्ति । 
तत॑ः | द॒दाति | दाशुषे | वसूनि । चोद॑त्‌ । राधः | उप॑ऽस्तुतः | चित्‌ । अर्वाक्‌ ॥ १॥ 


(६) षष्ठं सूक्तम 
(१-१६) षोडशर्चस्यास्य सूक्तस्य नारायण ऋषिः । पुरुषो देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


सह्रबाहुः पुरुषः सहस्राक्षः स॒हस्र॑पात्‌ | 
स qa बिश्वतों वृत्वारत्य॑तिषठद्दशाङ्ुलम्‌ ॥१॥ 


सहस्र॑ऽबाहुः | पुरुष: | सहघऽअक्षः | TEASTA | 
सः | भूमिम्‌ | ad: । बृत्वा | अतिं | अतिष्ठत्‌ । द॒शऽअङ्गुलम्‌॥ १ ॥ 


XIX.4.2 


XIX.4.3 


XIX.4.4 


XIX.5.1 


XIX.6.1 
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I place foremost the determination, divine and fortunate; the — 
mother of intention, may she be easy to invoke for us. With 
whichever expectation I move, may that be exclusively mine. — 
May I gain it, which has entered my heart 


With determination, O Lord supreme, with determination 
come to us. Then, may you grant us fortune; and may you be 


quick to hear our invocation न 


a 


May the wise and brilliant Lord Supreme know this 
determination and this speech of mine; all the enlightened 
ones and the bounties of nature have submitted to whose 
control, let that well-conducted desire follow us. 


Prayer to Indra 


The resplendent Lord is the sovereign of the world, of men 
and of all, whatsoever, that exists on this earth in varion 
forms. He gives riches to the liberal donor. Praised (by us, 
may He direct wealth towards us. (Rg. VII.23.3) ९ 


Purusa 


Thousand-armed is Purusa (cosmic man), having a thou nd 
eyes and a thousand feet. Surrounding the earth 
universe) on all the sides, He exceeds it by 
breaths. (Yv. XXXI.1. Vari.; Rv. X.90) 


LANL L SOE > 


1842 अथर्ववेदः 


त्रिभिः पद्धियांमरोहत्पाद॑स्येहाभवत्युनः | 
तथा व्युक्रामहिष्वंङदानानज्गने a ॥२॥ 
ताव॑न्तो अस्य महिमानस्ततो ज्यायाँश्च पूरुषः । 
पादोस्य विश्वां भृतानि fromered दिवि wan 
पुरुष एवेदं सर्वं. aad ad mafa 
उताखतत्वस्येंश्वरो यदुन्येनाभ॑वत्सह ngi 
यत्पुरुष॑ व्यद॑धुः कतिधा व्युकिल्पयन्‌ । 
सुखं किम॑स्य॒ किं बाहू किमूरू पादां उच्येते ॥५॥ 
ब्राह्मणो(स्य सुख॑मासीडाहू रांजन्योभिवत्‌ । 
मध्यं तद॑स्य॒ यहेइ्यः पद्भथां शूद्रो अजायत ॥६॥ 
चन्द्रमा मन॑सो जातश्चक्षोः सूयो अजायत। 
मुखादिन्द्रश्नामिश्व॑प्राणाहायुर॑जायत ॥७॥ 


्रिऽभिः । प॒त्‌ऽभिः । द्याम्‌ । अरोहत्‌ । पात्‌ । अस्य॒ । इह । अभवत्‌ । पुर्न: । 
तर्था । वि । अक्रामत्‌ | RAE अशनानशने इत्यंशनऽअनशने | अनुं ॥ २ ॥ 
ada: | अस्य॒ । महिमान: | तत॑ः | ज्यायान्‌ । च । पुरुषः । 

पादः । अस्य॒ । Prat । भूतानि । त्रिऽपात्‌ । अस्य॒ । अमृतम्‌ । द्विवि ॥ ३ ॥ 
पुरुषः । एव | इदम्‌ । सर्वैम्‌ यत्‌ । भतम्‌ । यत्‌ । च । भाव्युमि । 

उत | gasaet | ईश्वरः । यत्‌ | अन्येन | अभवत्‌ | स॒ह ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । पुरुषम्‌ । वि. । अदधुः । क॒तिऽधा । वि । अकल्पयन्‌ । 
मुर्खम | किम्‌। अस्य | किम्‌। बाहू इतिं । किम्‌ । ऊरू इति । पादौ । उच्येते इति॥ ५॥ 
ब्राह्मण: | अस्य॒ | BSL! । आसीत्‌ । बाहू इतिं । राजन्य]: | अभवत्‌ । 

मध्य॑म्‌ | तत्‌ । अस्य॒ । यत्‌ । वैश्यः । प॒त्‌ऽभ्याम्‌ । शुद्र: । अजायत॒ ॥ ६ ॥ 
चन्द्रमः | मन॑सः | जातः | चक्षोः । सूर्य: । अजायत्‌ | 

मुखात्‌ | इन्द्रः । च । अग्निः । च । प्राणात्‌ । वायुः । अज्ञायत ॥ ७ ॥ 


XIX.6.2 


XIX.6.3 


XIX.6.4 


XIX.6.5 


XIX.6.6 


XIX.6.7 
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With His three quarters, He ascends to the heave; and one of _ 
His quarters still remains here. Thus He pervades all that eats — 
as well as that does not eat. (Yv. XXXI.4. Vari.) = 


+a 


That much are His majesty and Purusa (cosmic man) is far 
greater than these. All existing things are only a quarter part 
of His being; other three quarters are immortal in heaven. — 
(Yv. XXXI.3. Vari.) j; 


> 
ह) 


All this, that has existed and that is going to exist, is in fact, 
only Purusa (cosmic man) Himself. Though the Lord of 
immortality, He has joined company with the other 


(Yv.XXXI.2. Vari.) 
ta 


~ BB 


When they formed Purusa (cosmic man), in how many parts 
did they fashion Him. What was His mouth, what the two 
arms, what the two thighs; and what were His feet? (Yv 
XXXI.10. Vari.) - 5, 


The Brahmana (the intellectual) is His mouth; the Kshatri 
(Rajanya or the administrators) is His two arms; what i 
Vaisya (the producer of wealth), is His middle (part of the 
body), and the Sidra (labourer) is bom of His feet. (Yv. 
XXXI.11. Vari.) ae 


The moon is created from His mind and is sun is bom fr rom 
His eye. Electricity and fire from (His) mouth and | 
is born from His vital breath. (Yv. XXXI N ari.) 
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नाभ्यां आसीदन्तरिंक्षे शीषर्णो द्योः सम॑वर्तत । 
पद्धथां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्तथा लोकाँ अंकल्पयन्‌ ॥८॥ 
बिराडग्रे सर्मभवहिराजो अधि g: । 
स जातो अत्यरिच्यत पश्वाद्रमिमथों पुरः ॥९॥ 
यत्पुरुषेण हृविषां देवा यज्ञमत॑न्वत 
वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ॥१०॥ 
तं य॒ज्ञं प्रावृषा प्रोक्षन्पुरुष जातंम॑ग्रशः । 
तेन॑ देवा अंयजन्त साध्या वस॑वश्च ये ॥११॥ 
तस्मादश्वा अजायन्त ये च के चोभयाद॑तः | 
गावो ह जज्ञिरे तस्मात्तस्मांसाता अंजावर्यः ॥१२॥ 
तस्मांदज्ञात्सबृहृत ऋचः सामांनि जज्ञिरे । 
छन्दो ह जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मांदजायत ॥१३॥ 


नाभ्याः | आसीत्‌ | अन्तरिक्षम्‌ । झार्ष्णः । यौः । सम्‌ । अवर्तत । 
प॒त्‌ऽभ्याम्‌ | भूमि: | Rat: । श्रोत्रात्‌ | तथां | लोकान्‌ । अकल्पयन्‌ ॥ ८ ॥ 
बिऽराटू | अभ्रे । सम्‌। अभवत्‌ । विऽराजः | अधि । ges: | 

सः । जातः । आति । अरिच्यत । प॒श्चात्‌ । भूमिम्‌ | अथो इतिं । पुरः ॥ ९ ॥ 
यतू । पुरुषेण | हविषा । देवाः । यज्ञम्‌ । अत॑न्वत | 

बसन्तः | अस्य | आसीत्‌ | आर्यम्‌ । ग्रीष्मः | इध्मः | शरत्‌ । हृविः | १० ॥ 
तम्‌ । यज्ञम्‌ । प्राबृषां । प्र । औक्षन्‌। पुरुषम्‌ । जातम्‌ | अग्रऽशः | 

तेन॑ | देवाः | अयजन्त । साध्याः | ada: । च । ये ॥ ११॥ 
तस्मात्‌ | अश्वाः | अजायन्त | ये । च । के । च । उभयाद॑तः | 

TA: । हु । जज्ञिरे | तस्मात्‌ | तस्मात्‌ | जाताः | अज5अवर्यः ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ | यज्ञात्‌ | सवैऽहुत॑ः | ऋच॑: । सामानि | THT । 

छन्द॑: । ह । जज्ञिरे । तस्म/त्‌ rag: | तस्मात्‌ | अजायत ॥ १३ ॥ 
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XIX.6.8 


XIX.6.9 


XIX.6.10 


XIX.6.11 


XIX.6.12 


XIX.6.13 
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The midspace is created from His navel and the sky from 
His head; the earth from His feet, various quarters from 
ear, and in this way all these worlds are formed. (Yv 
XXXI_.13) | के 


In the beginning viraj (super-luminescence) comes int 
existence; from viraj Purusa (comes into existence). H 
exceeds the earth backward and forward both. (Yv. XXXILS 
Vari.) 


> 
‘ae 


In the cosmic sacrifice arranged by the bounties of Natur 
with cosmic man as an oblation, spring is the melted butter,- 
summer the firewood and autumn is the offering. (Yv 
XXXI.14) 


That earliest-born Purusa (cosmic man), the sacrifice, they 
sprinkled with rain. With Him, the enlightened ones, the 
perfectibles and the sages performed sacrifice. (Yv. XXXI.9 
Vari.) 


From that cosmic sacrifice horses are born and all ot 
cattle having two rows of teeth. Cows are born out of it and 
so are goats and shéep. (Yv. XXXI.8) क 


~ 
From that cosmic sacrifice, in which everything has been 
offered as oblations, the Rks, and the Samans are bom. The 


) ‘born from 


है 
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तस्मांशज्ञात्सर्वहृतः add maafa । 
qai वायव्यानिारण्या ग्राम्याश्च ये ॥१४॥ 
सप्तास्यांसन्परिधयस्त्रिः सक्त समिध॑ः कृताः । 
देवा यद्यज्ञ तन्वाना अबध्नन्पुरुषं TJA ॥१५॥ 
qi देवस्य॑ बृहतो अंशवः सप्त संप्ततीः। 
राज्ञः सोम॑स्पाजायन्त जातस्य॒पुरंषादधि ॥१६॥ 


तस्मात्‌ । यज्ञात्‌ | VISE: | SASHA | पृष॒त्‌ऽआज्यम्‌ | 

पञ्चन्‌ । तान्‌ । चक्रे । वायव्यान्‌ । आरण्याः । ग्राम्याः । च । ये ॥ १४ ॥ 
सप्त । अस्य । आसन्‌ tse: । त्रिः । सप्त । Based: | कृताः । 

देवाः । यत्‌ । यज्ञम्‌ । तन्वानाः । अन्न । पुरुषम्‌ । पुम्‌ ॥ १५ ॥ 

aR: | देवस्यै | बृहतः | अंशवः । सप्त | सप्तती: | 

राई: | सोम॑स्य | अजायन्त । जातस्य॑ । पुरुषात्‌ । अधिं ॥ १६ ॥ 


( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचस्यास्य सूक्तस्य गार्ग्य ऋषिः । नक्षत्राणि देवताः । (१-३, ५) प्रथमादित्यस्प 
पञ्चम्या क्रचश्च firey, (४) चतुथ्याश्च भुरिकिष्रष्टप्‌ छन्दसी ॥ 
चित्राणि साकं दिवि रोचनानि सरीसृपाणि ada जवानि । 
तुर्मिशँ सुमतिमिच्छमांनो अहानि गीर्भिः सपर्यामि नाक॑म्‌ ॥१॥ 
gedan कृत्तिका रोहिणी wed भद्रं मृगशिरः शामार्द्रा । 
पुनर्वसू सूनृता चारु पुष्यो भानुरछेषा अय॑न॑ मघा में ॥२॥ 


चित्राणि | साकम्‌ | दिवि । रोचनानि । सरीसृपाणि । भुव॑ने । जवानि | 
तुर्मिशम । सुऽमतिम्‌ | इच्छमानः | अहानि । गीःऽभिः । सपर्यामि । नार्कम्‌ ॥ १॥ 


gSA | अग्ने । कृत्तिका: | रोहिणी | च। अस्तु । भद्रम्‌। मुगऽसिरः । शम्‌ । आद्री | 
gia इति पुर्नः5वसू । सूनृता | चारं । पुष्प: । भानुः । आऽस्छेषाः । अय॑नम्‌ । मधाः। मे ॥ 


क्‌ का oe i >>“ ie 2 
å z a bia 
| 
| 


XIX.6.14 From that cosmic sacrifice, in which all things have been 
offered as oblations, milk and curd (sustaining food) 
obtained. Thereon He makes creatures that fly in air, and — 
animals wild and domestic. (Yv. XXXI.6) - 
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XIX.6.15 Seven are the enclosing pillars and thrice-seven the pieces of _ 
fire-wood, when the bounties of Nature tie up the cosmic — 
man as an offering. (Yv. XXXI.15) 


XIX.6.16 From the head of the great, divine and shining moon, bom | 
of the Cosmic Man, seven times seventy rays are born. | 


To the lunar asterisms : For blessings 


XIX.7.1 Wondrous (are) the lights, shining together in the sky, > 
_ gliding with (terrific) speed in the universe. Longing for the 
harm-repelling wisdom, I praise with songs the asterism 


moving in the heaven | 


XIX.7.2 O adorable Lord, may the Kyttikds and Rohini be easy to 
invoke; may Mrgagiras be auspicious, Ardra delighting; the 
two Punarvasus truthful and pleasing; Pusya beautiful 


ER 
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पण्यं पूर्वा फल्युन्यो चात्र हस्त॑श्चत्रा शिवा स्वाति सुखो में अस्तु । 
राधे विशाखे सुहवानुराधा ज्येष्ठा सुनक्षंत्रमरिष्ट ada nan 
अन्नं पूवो रासतां मे अषाढा ऊज॑ देव्युत्तरा आ deg 
अभिजिन्में रासतां पुण्यमेव श्रवणः श्रविष्ठाः कुर्वतां सुपुष्टिम्‌ avn 
आ में महच्छतभिषर्वरीय आ में हया प्रोष्ठपदा geri । 
आ रेवती चाश्वयुजो भग॑ म॒ आ में रयिं भर॑ण्य॒ आ deg ॥५॥ 


पुण्यम्‌ । पूर्वी । फल्युन्यौ । च । अत्र॑ । हस्तः । चित्रा । शिवा । स्वाति । सुऽखः । मे । 
अस्तु । राधे | Asma | सुऽहवां । अनुऽराधा | ast । सुइनक्ष॑त्रम । अरिंट । मूल॑म्‌॥ 
अन्नम्‌ । पूर्वी | रासताम्‌ A । अघाढाः | ऊर्जम्‌ । देवी। उत्‌ऽत॑राः । आ। बहुन्तु। 
अभिऽजित्‌ । में रास॒ताम्‌ । पुण्य॑म्‌ | एव | श्रवण: | श्रविष्ठाः । कुर्वताम्‌ । सुऽपृष्टिम्‌॥ 


आ । मे । महत्‌ । श॒तऽभिंषक्‌ । वरीयः | आ । मे । द्रया । प्रोष्ठपदा | सुडराम । 
आ । रेवतीं | च । असत्रयुजौ | भग॑म्‌ । मे । आ । में रयिम्‌। भर॑ण्यः। आ । वहन्तु ॥ ५॥ 


( ८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सापचंस्यास्य सूक्तस्य गाग्य ऋषिः । (१-५, ७) प्रयमादिषश्र्या सपत्याश्च नक्षत्राणि, (६) षष्ठ्याश्च ब्रह्मणस्पतिर्देषताः । 
(१) प्रथमाया बिराडुगती, [(२) द्वितीयाया महाङृहती त्रिष्टुप्‌, (३) दृतीयाया षिराट्स्थाना न्रिष्टुप , 
(४-६) चतुर्थ्यादिवचस्यानुट्टुप्‌ , (७) सप्तम्याश्च दविपदा निषृत्तरिहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यानि नक्षत्राणि दिव्य9न्तरिक्षे अप्सु भूमौ यानि नगेषु दिक्षु । 
प्रकल्पयंश्चन्द्रमा यान्येति सर्वोणि ममेतानि शिवानि सन्तु ॥१॥ 
अष्टाबिंशानि शिवानि maA सह योग॑ भजन्तु मे । 
योगं प्र पंथे क्षेम॑ च क्षेम प्र da योग॑ च नमोहोरात्राभ्यांमस्तु ॥२॥ 


यानि | नक्षत्राणि | दिवि । अन्तरि । अप्‌ऽसु | भूमौ | यानि । नगेषु । दिक्षु । 
प्रऽक्स्पर्यन्‌ | चन्द्रमाः | यानि | एति । सर्वाणि | ममं । रुतानि | शिवानि । सन्तु ॥१॥ 


अष्टाउविंशानिं | शिवानि | शग्मानिं | सह । योग॑म्‌ । भजन्तु । मे । 
योरगम्‌। प्र | पच्े। क्षेम॑म्‌ । च। दम॑म्‌ । प्र। पथे योर्गम्‌। च । नम॑ः | अहोरात्रा म्यांम्‌। अस्तु ॥ 


ee ee 


XIX.7.3 


XIX.7.4 


XIX.7.5 


XIX.8.1 


XIX.8.2 
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May the two Pirva Phalgunis be propitious to me; Hasta d 
Chitrā be auspicious here; may Svāti be joy-giving to m 
May the two Rādhās and the two Viśakhās be easy to 
invoke; may Anuradha, Jyestha and Mula be unharming to 
me $ 


May Pūrva Asadha grant me food; may the divine Uttara 
(Asadha) bring vigour to me. May Abhijit grant me 
auspiciousness only; may Sravana and Sravistha provide me — 
with good nourishment 


May Satabhisak bring great betterment for me; may the two 
prosthapadas (provide) good accommodation; may Revati 
and the two Aśvayujs bring bounty and the Bharanis riches | 
for me = 


For well-beeing : To the asterisms etc. 


The asterisms, which are there in the sky, in the mids pac 
in the waters, on the earth, and which are on the mountains 
and in various quarters of heaven; and to which the moo 
goes enjoying them, may all those be benign tome. 


May the twenty-eight (asterisms), 
delightsome, together grant me acquition. 
acquisition as well as retention; may 1 have reten 
as acquisition. Homage be to day and night. | 


है 
ete. 
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स्वस्तितं मे gm: सुंसायं di सुंमुगं dasi मे अस्तु । 
सुहव॑मभे gwiad गत्वा पुनरायांभिनन्द॑न्‌ ॥३॥ 
अनुहवं diet परिवादं diem । 
संवैमें रिक्तकुम्भान्पा तान्स॑वितः सुव ॥४॥ 
अपपापं प॑रिक्षवं g भक्षीमहि क्षव॑म्‌। 
शिवा ते पाप नासिकां पुण्यंगश्वाभि महताम्‌ ॥५॥ 
इमा या deme विघूंचीर्वात ईर॑ते। 
सध्रीचीरिन्द्र॒ ताः कृत्वा मह॑ शिवतंमास्कृधि neu 
स्वस्ति नों अस्त्वभ॑यं नो अस्तु नमोदोरात्राभ्यांमस्तु ॥७॥ 


स्वस्तितम्‌ । मे सुऽप्रातः। सुञ्यायम्‌ | सुऽदिवम्‌ | सुऽमुगम्‌। सुऽशकुनम्‌ ।मे। अस्तु! 
सुऽहव॑म्‌। अग्ने | ARA | अमर्त्यम्‌ । ग॒त्वा । पुर्न: | आर्यं । अभिऽनन्द॑न्‌ ॥ ३ ॥ 
अनुव्हवम्‌ | परिऽहवम्‌ | ISTA | TRSATA, | 

संतः | मे । रिक्तऽक्कुम्भान्‌ । पर | तान्‌ । सरितः । सुत्र ॥ ४ ॥ 

अपऽपापम्‌ | परिऽक्षवम्‌ । पुण्यम्‌ | भक्षीमहि । क्षव॑म्‌ । 

शिवा । ते । पाप । नासिकाम्‌ । पु्ण्य॑ऽगः | च । अभि । मेहताम्‌ ॥ ५ ॥ 

इमाः | याः । ब्रह्मणः । पते । विषूचीः । वात: । ईर॑ते । 

सध्रीची | इन्द्र । ताः । कुत्वा । मह्य॑म्‌ | rasar: | कृधि ॥ ६॥ 

स्वस्ति | न॒ः । अस्तु | अभ॑यम्‌ | नः | अस्तु । नमः । अहोरात्राभ्यांम्‌ । अस्तु ॥ ७ ॥ 


—_ 
a Sey 
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XIX.8.3 May the sunset be fine to me, fine the morning, fine th 
evening, fine the day; good to me be the animals and good 

the birds. O fire divine, may (our) prayer bring happiness. | 
immortal, having gone, may you come again rejoicing. —_ 


XIX.8.4 Calling back, crying, abuse, abhorrence, and the empt: 
vessels -- these, O impeller Lord, may you keep away from 
me by all your devices. 


~ 


mi 


XIX.8.5 Good food free from sin and free from abhorrence, may we 
enjoy. And O sin, let him who walks on holy paths, urinat 
on your nose 


XIX.8.7 May there be weal for us; may there be freed rom 
for us. Homage be to day and night. E - 
. — हैः 


_ i 
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(१-१७) चतुदंशर्षस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्म oa AETA (१) प्रथमर्यो विराहुरोहृहती, (२-४, ६-८, 
१०-११, ११) द्वितीयादितृचस्य पष्ञ्यादितृयस्य दशम्येकादशीत्रयोदशीना आनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः 
पञ्चपदा पथ्यापह्किः, [ (९) नवम्या भुरिकित्रषटुप्‌ ], (१२) द्वादरवास्त्र्यसाना सप्तपदाष्टिः, 
(१४) चतुर्दशयाश्च चतुष्पदा सहूतिश्छन्दांसि ॥ 
| शान्ता a: शान्ता परथिवी शान्तमिदमुव+न्तरिंक्षम्‌ | 
| शान्ता zadn: शान्ता न॑ः सन्त्वोषधीः ॥१॥ 
शान्तानि पूर्वरूपाणि शान्तं at अस्तु कृताकृतम्‌ | 
शान्तं भूतं च भव्य च॒ सवमेव WHET नः ॥२॥ 
इयं या wate वाग्देवी ब्रह्मसंशिता । 
ययैव स॑सृजे घोरं तयेव शान्तिरस्तु नः ॥३॥ 
इदं यत्प॑रमेष्ठिनं मनो वां addi । 
Wa स॑सृजे घोरं तेनेव शान्तिरस्तु नः ॥४॥ 
इमानि यानि पञ्चेन्द्रियाणि मन॑ःषष्ठानि मे हृदि ब्रह्म॑णा संशितानि । 
येरे संसूजे घोरं तेरेव शान्तिरस्तु नः Neu 


शान्ता | यौः । शान्ता । पृथिवी । शान्तम्‌ । इदम्‌ । उरु । अन्तरिक्षम्‌ ! 
झान्ताः | उदुन्वतीः | आप: | शान्ताः । नः । सन्तु । ओष॑धीः ॥ १ ॥ 
ान्तानिं । पूर्व&रूपार्णि | शान्तम्‌ । नः । अस्तु । कृतऽअकुतम्‌ । 
झान्तम्‌ । भूतम्‌ । च । भव्यम्‌ । च । स्मम्‌ । एव । शम्‌ । अस्तु । नः ॥ २॥ 
इयम्‌ । या । परमेऽस्थिनी । वाकू । देवी । ब्रह्म॑संशिता । 

ii यर्या । एव । स॒सुजे । घोरम्‌ । तया । एव । शान्ति: । अस्तु । नः ॥ ३॥ 
उदम्‌ । यत्‌ । परमेऽस्थिन॑म्‌ । म्नः । वाम्‌ । ब्र्मऽसंशितम्‌ । 

| | येन॑ । एव । ससृजे । घोरम्‌ । तेन॑ । एव । शान्तिः । अस्तु । नः ॥ ४॥ 
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| इमानि । यानिं । oat । इन्द्रियाणि । मन॑:ऽपष्ठानि मे । हृदि | बर्ह.णा । सम5शितानि। 
थैः । एव । ससृजे । घोरम्‌ । तैः । एव । शान्ति: । _स्तु । नः ॥ ५ ॥ 


To Various Divinities : For appeasement and prosperity 


XIX.9.1 May heaven be peace-giving, earth peace-giving, and peac 


XIX.9.2 May the indications of the things approaching be peac 


XIX.9.3 Sharpened with sacred knowledge, this divine speech, which 


XIX.9.4 Or, sharpened with sacred knowledge, this mind, which i 
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giving be this vast midspace; may peace-giving be the water. 
of the oceans, and peace-giving to us be the herbs. 


giving; may our commissions and ommissions be peac 
giving to us. Peace-giving the past and future; may 
everything be peace-giving to us. 


is seated in the highest place, and with which the terrib 
(result) is produced, may, with that very same, there be 


peace for us. i a 


seated in the highest place, and where with terrible (result) 
is produced, may, with that very (mind), there be peace for 
us. ee x 


to which the mind is the sixth and which are in my he: 
and wherewith terrible (result) is produced, m ay, with th 
very (sense-Organs), there be peace for us 
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at नों मित्रः at वरुणः at विष्णुः श॑ प्रजाप॑तिः । 
at न इन्द्रो ब्रहस्पतिः शं नो भवत्वर्यमा ॥६॥ 
at at मित्रः श॑ वरुणः श॑ विवस्वाञ्खमन्तकः | 
उत्पाताः पार्थिवान्तरिक्षाः श॑ नों दिविच॑रा ग्रहाः mon 
at नो भूमिरवेप्यमाना शमुल्का fed च यत्‌ । 
at गावो लोहिंतक्षीराः झां भूमिरव॑ तीर्यतीः ॥८॥ 
नक्षेत्रमुल्काभिर्हतं शम॑स्तु नः श॑ नॉभिचाराः ad सन्तु कृत्याः । 
शै नो निखाता gem: शमुल्का देशोपसर्गाः ad नो भवन्तु rs 
at नो ग्रहांवन्द्रमसाः झामांदित्यश्व॑ राहुणा । 
शं नों मृत्युर्धूमकेंतुः श॑ रुद्रास्तिग्मतेजसः ॥१०॥ 
श॑ रुद्राः शं ada: झामांदित्याः ARA: | 
श॑ नों महर्षयों देवाः शं देवाः at बृहस्पतिः ॥११॥ 


शम्‌ | नः । मित्रः | शम्‌। वरुण: । झाम्‌। विष्णु: । शम्‌ । प्रजाऽप॑तिः । 

राम्‌ | नः । इनदरः । बृहस्पति: | राम्‌ । नः । भवतु । अर्यमा ॥ ६ ॥ 

शम्‌ ¦ नः | मित्रः | शाम्‌ । वरणः | झाम्‌। विवस्वान्‌ । शम्‌ । अन्तकः । 

| 18 है उत्‌ऽपा्ताः । णर्थित्रा । आन्तरिक्षाः । शाम्‌ । नः | दिविऽच॑राः | ग्रहाः ॥ ७॥ 
राम्‌ । नः । भूभिः | वेप्यमाना । शम्‌ । उल्का | निःऽह॑तम्‌। च॒ । यत्‌। 

शम्‌ । ma: | लोहिँतऽक्षीराः । शाम्‌ | भूभिः | अव॑ । तीर्यतीः ॥ ८ ॥ 

नक्षत्रम्‌ | उल्का | अभिऽहृतम्‌ | शम्‌ | अस्तु । नः । दाम्‌ । नः। अभिऽचाराः | WAI 
ऊं इतिं सन्तु । कृत्याः। TA नः। निऽखांताः । बल्गाः | शम्‌। उल्काः | 
देशोपऽस॒र्गाः । शम्‌। ऊं इतिं । नः । भवन्तु ॥ ९ ॥ 

शम्‌ | नः । ग्रहाः | चान्द्रमसाः | शम्‌। आदित्यः । च । राहुणा | 

राम्‌. । नः । मृत्युः | धृमऽकेतुः । शाम्‌ । रुद्राः | तिग्मऽतेजसः || १० ॥ 

शम्‌ | Oat: | राम्‌ । ada: | शम्‌ | आदित्याः | TA | अग्नयः | 

शम्‌ | नः | मह SHU: | देवाः । शाम्‌ । देवाः । शम्‌ । बृहस्पति: ॥ ११ ॥ 


XIX.9.6 


XIX.9.7 


XIX.9.8 


XIX.9.9 


XIX.9.10 


XIX.9.11 
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May the friendly Lord (Mitra) be peace-giving to us; peace- | 
giving the venerable Lord (Varuna); peace-giving the — 
pervading Lord; peace-giving the Lord of creatures. May the 
resplendent Lord and the Lord supreme be peace-giving to 
us; peace-giving to us be the ordainer Lord 


May the friendly Lord be peace-giving to us; peace-giving be 
the venerable Lord; peace-giving the brilliant Lord _ 
(Vivasvat); peace-giving the ender Lord (Antak). May the — 
disturbances on earth and in the midspace, and the planets 
moving in the space be peace-giving to us 


= 
"न 


May the tremulous earth be gracious to us; gracious the | 
meter that strikes (the earth); gracious be the cows yielding — 
red milk; gracious be the earth cleaving apart. s 


F 


May the meteor-hit constellation be gracious to us; gracious 
to us be the malevolent designs (of foes); gracious be the — 
injurious actions (of enemies). May the harmful device 
hurled secretly be gracious to us; gracious be the meteors — 
and may the calamities befalling the land may be. 


~ 


Gracious to us be the eclipser of the moon; and gracious | 
the sun eclippsed by Rahu, gracious to us be the fatal comet: 
gracious be the terrible punisher with fierce valour. 


dwellings, gracious the old sages, gracious the ad 
leaders. Gracious to us be the holy great sages, gr: 
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Fe प्रजापतिर्धाता लोका वेदाः संपकऋषयोग्नयः 
तेम कृतं स्वस्त्ययनमिन्द्रो मे शमं यच्छतु बरह्मा मे शर्म यच्छतु । 
विश्वे भे देवाः शमे यच्छन्तु ad मे देवाः शमे यच्छन्तु ॥१२॥ 
यानि कानि चिच्छान्तानिं ठोके संप्तक्षयों विदुः । 
aii श॑ भ॑वन्तु मे श॑ में अस्त्वभ॑यं मे अस्तु ॥१३॥ 
पृथिवी शान्तिरन्तरिक्षं शान्तिद्योः शान्तिरापः शान्तिरोष॑धयः शान्ति्वनस्पत॑यः 
शान्तिर्विश्वे मे देवाः शान्तिः सवै मे देवाः शान्तिः शान्तिः शान्तिः शान्तिभिः । 
ताभिः शान्तिभिः सर्वं शान्तिभिः झाम॑यामोहं यदिह घोरं यदिह कूरं 
यदिह पापं तच्छान्तं तच्छिवं सबैमेव शम॑स्तु नः ॥१४॥ 


AG । प्रजाऽप॑तिः | धाता | लोकाः । वेदाः । सप्तऽऋषयंः | अग्नयः । तेः | मे । कुतम्‌ | 

स्वस्त्ययनम्‌ । इन्द्रः । मे । शर्म । यच्छतु । ब्रह्मा । मे । शर्म । यच्छतु । विश्वें । मे । 

देवाः । शर्म | यच्छन्तु । a | मे । देवाः | ठाम | FST ॥ १२ ॥ 

यानि | कानि | चित्‌ । शान्तानि | लोके । सप्तडक्रषयः । विदुः । 

सर्वाणि | राम्‌ । भवन्तु । मे । शम्‌ । में अस्तु | अर्भ॑यम्‌। मे । अस्तु ॥ १३ ॥ 

पृथिवी । शान्तिः । अन्तरिक्षम्‌ । शान्ति: । बयो: | शान्तिः । आपैः । शान्तिः । ओषधयः । 

शान्ति: | वनस्पतयः । शान्ति: । विश्वे । मे । देवाः । शान्ति: । सेमै । मे। देवाः । 

शान्ति: | शान्ति: । शान्ति: । शान्तिऽभिः vats) झान्तिऽभिः । सै । जञान्तिऽभिः । 
शम्‌ | अयाम; | अहम्‌ । यत्‌। इह। धोरम्‌। यत्‌ । इह । ATL | यत्‌। इह । पापम्‌। 

तत्‌ । शान्तम्‌ | तत्‌ । शिवम्‌ । सर्व॑म्‌ | एव । शाम्‌ । अस्तु । नः ॥ १४ ॥ 


( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


a न॑ इन्द्रामी भ॑वतामवोंभिः शं a इन्द्रावरुणा रातह॑व्या | 
झमिन्द्रासोमां सुविताय झं योः झां न इन्द्रापूषणा बाज॑सातो ॥१॥ 


दाम्‌ | नः | इन्द्राग्नी इतिं । भवताम्‌ | osha: | शम्‌ । नः | इन्द्रावरुणा । रातऽहन्या। 
राम्‌ । इन्द्रासोमा | सुवितार्य । शम | योः । शम.) नः । इन्द्रपूषणां । वार्जउसाती ॥ १ ॥ 


Ter wa Sor eT A SE 


XIX.9.12 
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Divine Supreme, the Lord of Creatures, the sustainer, the — 
seven worlds, Vedas (sacred knowledge), the seven seers, thi 
adorable leaders--by them my progress and safety has been . 
secured. May the resplendent Lord grant me happiness; may _ 
the Lord of knowledge grant me happiness; may all the 

enlightened ones grant me happiness; may all the bounties of 
Nature grant me happiness 5 


> 


May world’s all the peace giving things whatsoever, which 
the seven-seers know, be peace-giving to me; may there 
peace for me; may there be freedom from fear for me. A 


A 


May the earth (grant) peace, the midspace peace, the sky 
peace, the waters peace, the herbs peace, forest-trees peace; ._ 
all the enlightened one (grant) me peace; all the bounties of — 
Nature (grant) me peace. May the peace be real peace with — 
all sorts of peace. With those peaces, with complete peaces, — 
we hereby appease what is dreadful here, what is cruel here. 
What is sinful here, that has been appeased, that has becom 
blessed. May everything be peace-giving tous 


(oe ७४७ 
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For prosperity and well-being” Slee; आ ‘ 


Ny ८.५० A 


° 


May the sun and fire, with their blessing aids, be fi r ot 
happiness, may the sun and the ocean, to whom h 
offered, be for our happiness; may the sun and m 


sun and sustenance he for our happiness in li 
(Rg. VII.35.1) ee 
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at नो भगः ae नः शंसों अस्तु शां नः पुरंधिः शस सन्तु रायः । 
झा नेः सत्यस्य॑ gada शंसः झां नों अर्यमा पुरुजातो अस्तु ॥२॥ 
श॑ at धाता झासुं धर्ता नों अस्तु झां न॑ उरूची भ॑वतु स्वधाभिः । 
at रोदसी बृहती शं नो अद्रिः at नों देवानां सुहवानि सन्तु ॥३॥ 
शं नों अझ्नि्योतिरनीको अस्तु at नों मित्रावरुणावश्चिना झाम्‌ । 
झं नैः सुकृतां सुकृतानि सन्तु श॑ न॑ इषिरो अभि वातु वात॑ः ॥४॥ 
शं नो द्यावापृधिवी पूर्वहूतो aerated दृशये नो अस्तु । 
शं न ओषधीर्वनिनो भवन्तु शं नो रज॑सस्प्तिरस्तु जिष्णुः ॥५॥ 
शे न इन्द्रो वसुभिर्देवो अस्तु शर्मादिस्येभिवरेणः gad: । 
झं नों रुद्रो रुद्रेभिर्जलाषः झां नस्त्वष्टा झाभिरिह Ag ॥६॥ 
श॑ नः सोमो भवतु ब्रह्म श॑ नः झा नो ग्रावाणः शास्रं सन्तु यज्ञाः । 
इं नः स्वरूणां मितयो भवन्तु श॑ न॑ः प्रस्वः इाम्व॑स्तु वेदिंः ॥७॥ 


दाम | नः। भरग: | झाम्‌। ऊं इतिं । नः । शंसः । स्तु। शम्‌। नः । पुर॑मऽधिः | 
शम । ऊं इति । सन्तु । रायः | ाम्‌। नः । स॒त्यस्य॑ । सुऽयम॑स्य | शंस॑ः | शम्‌। नः | 
अयमा | TESTA: | अस्तु ॥ २ ॥ i 

TAI नः। धाता । शम्‌ | ऊं इतिं | धर्ता । नः | अस्तु । शम्‌। नः | उरूची । 
भवतु | स्व॒धाभिंः | शाम्‌ । रोद॑सी इति । बुहुती इतिं | शम्‌ । नः | अद्रिः | झम्‌। नः। 
देवानाम्‌ । सुऽहवानि | सन्तु ॥ ३ ॥ 

राम्‌ | नः । भग्निः | ज्योतिं:ऽअनीकः | अस्तु। शम्‌ | a: | मित्रावरुणौ । अश्विना | शम्‌ | 
राम्‌ | नः | सुऽङ्कताम्‌। सुऽकृतानिं । सन्तु । राम्‌। नः । इषिरः । अभि | वातु । वातैः ॥ ४ ॥ 
राम्‌ | नः । द्यावांप्राथेवी इतिं । ASEA | शाम । अन्तरिक्षम्‌ । दृशय | नः । अस्तु । 

राम्‌ | नः। ओषधीः । वनिनः । भवन्तु । राम । नः । रज॑सः | पतिं: । अस्तु । जिष्णुः ॥५॥ 
राम्‌ | नः । इन्द्रः । ASH: । देवः | अस्तु । शम्‌। आद्ित्येभिः । वरुण: | सुऽशांस॑ः | 
IA | नः | रुद्रः । रुद्रेमि | जलाष: | रामू | नः | त्वष्टा aÑ: । इह्‌ | शणोतु ॥६॥ 
दाम्‌ । नः । सोम॑ः । भवतु । ब्रह्म । हाम । नः। शम्‌ । नः । ग्रावाणः । राम । ऊं fel | 
सन्तु | यज्ञाः । WALA | AETA] मितर्य: | भवन्तु । राम्‌। नः | Se: | शम्‌ | 
ऊं इतिं । अस्तु । वेदिः ॥ 


ee 
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. happiness. May the sacred work and worship be sour 
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May the prosperity be for our happiness; may the disciplin 
be for happiness; may the intellectual pursuits be for our — 
happiness; may the riches be for happiness; may the — 
variously-manifested law and order be for our happiness. — 

(Rg. VII.35.2) E: 


May the people of creativity be for happiness; may the 
people in charge of sustenance be for our happiness; may the 
wide earth, with its provisions be for our happiness; may the | 
vast heaven and earth be for happiness; may the mountains 


be for happiness; may our pious invocations of Nature’s — 
bounties secure happiness for us. (Rg. VII.35.3) = 


May the fire, with the splendour of countenance, be for our — 

happiness; may the cosmic light and plasma, and the pair of _ 
twins-divine be for our happiness. May the noble actions of 
the pious be for our happiness; may the impetuous wind 
blow for our happiness. (Rg. VII.35.4) 


May the heaven and earth, invoked from the earliest times, 
be for our happiness; may the midspace be for our happiness 
with charming appearance. May the herbs and the forest trees | 
be for our happiness; may the victorious Lord of the distant — 
regions, be favourable to our felicity. (Rg. VII.35.5) 


May the divine sun, with the life-giving elements, grant us 
happiness; may the justly-praised ethereal ocean with | 
numerous suns, be friendly to our happiness; may the grief- 

assuaging cosmic vitality, with the vital breaths, bless us for 
our happiness; may the architect of the universe, wit 
attributes of Nature’s bounties, be with us for our happiness, 
and hear us at this solemnity. (Rg. VII.35.6) ode 


au 


May be the source of our happiness; may the prayer 
promot our happiness: may the clouds be source of our 


our happiness; may the measured lengths of the pilla 
ceremonial hall be conducive to our felicity; may th | 
grown herbs be for our happiness; may the altar be raised for 
our happiness. (Rg.VII.35.7) * > Se 
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झं नः सूर्य उरुचक्षा उदेतु शं नों भवन्तु प्रदिशश्चतस्रः । 
श॑ नः पयैता ध्रुवयो भवन्तु झं नः सिन्ध॑वः शास्रं सन्त्वापः ॥८॥ 
शं नो अदितिर्भवतु ब्रतेभिः at at भवन्तु मरुत॑ः स्व॒र्काः । 
at नो विष्णुः ag पूषा नों अस्तु at नों भवित्रं शम्व॑स्तु वायुः ॥९॥ 
झं नों देवः सविता त्राय॑माणः इं नों भवन्तूषसो विभातीः । 
इ नैः पर्जन्यों भवतु प्रजाभ्यः शां नः क्षेत्र॑स्य पतिरस्तु शंभुः ॥१०॥ 


राम्‌ । नः | सूर्य: | उरुऽचक्षांः । उत्‌ । एतु । शम्‌। नः | भवन्तु । sheet: | ada: | 

TA नः । पर्वताः | AA: | भवन्त | शम्‌ । नः । सिन्ध॑वः । शम्‌ । ऊं इति । सन्तु । आपः | 
राम्‌। नः | अदितिः । भवतु । व्रतेभिः | शम्‌। नः । भवन्तु | मरुत॑ः gSA: । शम्‌। नः । 
विष्णु: | THIS इति | पूषा | नः | अस्तु | शम्‌। नः । भवित्रम्‌ । शम्‌ | ऊं इति । अस्तु | वायुः ॥ 
शम्‌ । नः । देवः । सविता । त्राय॑माणः | शम्‌ । नः । भवन्तु। उषस॑ः। विऽभातीः । शम्‌ | 
नः । पर्जन्य: | भवतु । प्रऽजाम्यैः | शाम्‌ । नः । क्षेत्र॑स्य | पतिः । अस्तु। शमऽसुः॥ १०॥ 


( ११ ) एकादशं सुक्तम्‌ 
(१-६) पडचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


श॑ न॑ः सत्यस्य पत॑यो भवन्तु शं नो अवॅन्तः शर्म सन्तु गाव॑ः । 
शं न॑ md: सुकृतैः सुहस्ताः at नों भवन्तु पितरो हवेषु ॥१॥ 
श॑ नों देवा विश्वदेवा भवन्तु झं सर॑स्वती सह धीभिर॑स्तु । 
शमभिषाचः ag रातिषाचः at नों दिव्याः पार्थिवाः श॑ नो अप्याः ॥२॥ 


राम्‌ | नः | Ba | पतयः | भवन्त | शम्‌। नः । अवॅन्तः । शम्‌ । ऊं इतिं । सन्तु । 
TA: | राम्‌ । नः | ऋमत्रः | asad: | सुह्हरताः | शाम्‌ । नः | भवन्तु । पितर: । हवेषु ॥ 
राम्‌ | तः । देवाः | विश्वद्धेवा: | भवन्तु | शम्‌ । सरस्वती ! सह । धीमिः । अस्तु | 
शाम | अभिऽसाचः । शम्‌। ऊं इति | रातिऽसाच॑ः | शम्‌ । नः । दिव्याः । पार्थिवाः | 
दामू । नः | oat: ॥ २ ॥ 
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May the sun with extensive radiance rise for our happines: 
may the four quarters of the horizon be auspicious to us. 
May the firm-set mountains bless us for our happiness; may 
the rivers, may the waters be for our happiness. 
(Rg. VII.35.8) = ey. 


May the mother infinity, through holy observances, be for 
our happiness; may the glowing vital principles be for £ 
happiness; may the all pervading one, the nourishing one, be | 
for our happiness; may the cosmic waters be propitious to — 
us; may the wind blow for our happiness. (Rg.VII.35.9) 


a 


~~ 


May the divine refulgent Lord, the saviour, be for ou 
happiness; may the radiant dawns be propitious to us. May — 
the clouds be propitious for our people; may the sovereigi 
Lord of universe bless us for happiness. (Rg. VII.35.10) 


For well-being 


May the sustainers of eternal truths be propitious to ou 
happiness; may the horses, the cattle, contribute to ou 
happiness; may the virtuous, the dexterous men of experience 
and wisdom, confer felicity on us; may the senior sages be 
kind to us and respond to our invocations in rituals and 
ceremonies. (Rg. VII.35.12) . ब 


May all the divine Nature's bounties be for our happii 
may the divine speech, with holy thoughts’ be gracious; may 
the persons assisting at our sacred works and those Whe 
liberally and large-heartedly give, be conducive to our 
happiness; may all celestial, terrestrial, and aquatic powers 
be for our happiness. (Rg. VII.35.11) 4 
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शं नों अज एकंपादेवो अस्तु magra: at संमुद्रः । 
श॑ at अपां नपात्पेरुरस्तु शं नः पृश्चिर्भवतु देवगोपा ॥३॥ 
आदित्या रुद्रा वस॑वो जुषन्तामिदं ब्रह्म॑ क्रियमाणं नवीयः । 
yag नो दिव्याः पार्थिवासो गोजांता उत ये यज्ञियासः ॥४॥ 
ये देवानांमृल्विजों यज्ञियांसो मनोर्यजत्रा अमृता ऋतज्ञाः | 
ते नों रासन्तासुरुगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥५॥ 
तदैस्तु मित्रावरुणा तद॑भे शं योरस्मभ्यंमिदम॑स्तु शस्तम्‌ । 
अशीमहि गाधमुत प्र॑तिष्ठां नमो. दिवि ब्रहते साद॑नाय ॥६॥ 


शाम्‌ । नः। अजः | एकंऽपात्‌ | देवः | अस्तु । शम्‌ | अहिः | gaaf: । रास | समुद्र: | 
झाम्‌ । नः । अपाम्‌ । नपात्‌ । Fe: । अस्तु । शम्‌। नः । पश्चिः । भवत । देवडगोंपा ॥ 
आदित्याः | रुद्राः । वर्सवः | जुषन्ताम्‌ | इदम्‌ । ब्रह्म॑ | क्रियमांणम्‌। aia: | 

aag | नः । दिव्या: । पार्थिवासः । गोऽर्जाताः | उत । ये । यज्ञियासः ॥ ४ ॥ 

ये । देवानाम्‌। ऋत्विजैः । यज्ञियासः | मनो: | यज॑त्राः agal: । ऋतङज्ञाः । ते । 
नः । रासन्ताम्‌ | उर्‌ऽगायम्‌ | अद्य | यूथम्‌ । पात | स्वस्तिऽभिः | सदा । नः ॥ ५ ॥ 
तत्‌ | अस्तु । RAAEN । तत्‌ । अग्ने | शम्‌। यो: | अस्मभ्य॑म्‌ | इदम्‌ । अस्तु। श॒स्तम्‌। 
अशीमहि | गाधम्‌ | उत । प्रतिऽस्थाम्‌ | नम॑ः । दिवे । बृहते । सद॑नाय ॥ ६ ॥ 


( १२ ) द्वादशं सूक्तम. 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


उषा अप agaa: सं adata वर्तनिं सुंजातर्ता । 
अया att देवहितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥१॥ 


उषा: af | BE: | तम॑: | सम्‌ । वर्तयति | वर्तनिम्‌ । सुऽजाततां । 
` दे al x a 
अया | वाज॑म्‌ | देवडहिंतम्‌ । सनेम | मदेम । शतडहिमा: । सुऽद्रीराः ॥ १ ॥ 


XIX.11.3 


XIX.11.4 


XIX.11.5 


XIX.11.6 


XIX.12.1 


री 


+ 


Kānda-XIX 


May the divine unborn Lord, the one-footed (in whose one 
foot measure is the entire universe) bless us for our 
happiness; may the clouds of midspace confer happines 
may the cosmic oceans be for happiness; may the heat and 
electricity, born of water, be gracious, and may th 
midspace, the sky, guarded by divine powers, be for our 
happiness. (Rg. VII.35.13) 


May the Cosmic suns, the cosmic winds, and the planets of _ 
abode be gratified by this new hymn, which we now repeat, | 
may all the divines of celestial and terrestrial worlds, — 
progeny of cows, and those who perform worship, hear our ~ 
invocations. (Rg. VII.35.14) टॅ 
May those, who are most adorable among divinely revered, 
those who have been honoured by all men, those who ar 
immortal, the observers of truth, grant us today widely- — 
spoken reputation, and may you, O Lord, along with the | 
divine forces, ever cherish us with blessings. (Rg. VII.35.15) 


4 


; 
May this our praise, O Lord of light and bliss, be appreciated 
by you. May it, O adorable Lord, be valued by you, as the — 
means of health and happiness to us. May we then obtai 
depth (of life) and stability. We offer reverence to the vas 
celestial region. (Rg. V.47.7) 


ह.“ 
क 


To Ushas (dawn) 
The dawn drives away the gloom of her sister (the night) and 
through her noble birth illumines the pathway well Thro 
her, may we win the treasure, beneficial for the enlig | 


ones; blessed with brave progeny, may we revel t |] 
hundred winters. (Rg.X.172.4; VI.17.15) 
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( १३ ) त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सृक्तस्याप्रतिरय ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१-२, ७-१०) प्रथमाद्वितीययोक्रचोः 
सप्तम्यादिचतरूणाञ्च त्रिष्टुप्‌, (३-६, ११) दृतीयादिचतसूणामेकादस्याश्च भुरि कित्रषटुप्‌ छन्दसी ॥ 


इन्द्रस्य बाह स्थविरो वृषांणो चित्रा इमा वृषभो पारयिष्णू । 
तो aa प्रथमो योग आगति याभ्यौ जितमसुंराणां mda ॥१॥ 
आशुः शिश्ञांनो वृषभो न भीमो घनाघनः क्षोभ॑णश्चर्षणीनाम्‌ | 
संक्रन्दनोनिमिष एकवीरः ad सेनां अजयत्साकमिन्द्रः ॥२॥ 
संक्रन्दनेनानिमिषेणं जिष्णुनांयोध्येनं दुश्यवनेन॑ धृष्णुनां । 
तदिन्द्रेण जयत तत्सहध्वं gat नर इषुहस्तेन वृष्णा ॥३॥ 
स इषुंहस्तेः स निषद्धिभिवंशी संस्र॑ष्टा स ga gal गणेनं । 
संसृष्टजित्सोमपा बाहु्ार्ध्युऽग्रधेन्वा प्रतिहिताभिरस्ता ॥४॥ 
बळ्विज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्वाजी सह॑मान उद्रः । 
अभिवीरो अभिष॑त्वा सहोजिजेत्रमिन्द्र रथमा fe गोविद॑न्‌ ue 
इमं वीरमनु हषंध्वमुग्रमिन्द्रे सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌ । 
ग्रामजित गोजितं aag जरय॑न्तमञ्म॑घ्रमृणन्तमोज॑सा ॥६॥ 


Aer | वाहू इतिं | स्थविरौ | वृषाणो | चित्रा । इमा | वष॒भौ | पारयिष्णू इतिं । 

तौ । योक्षे । प्रथमः | योगें | आऽगते । याभ्याम्‌ । जितम्‌ । अ्ुराणाम्‌ | स्व: । यत्‌ ॥ 
आशुः | शिशानः | वृषभः | न । भीमः | घनाघनः । क्षोभणः । चषणीनाम्‌ । 
समऽक्रन्दनः | अनिऽमिषः | एक5वीर: | शतम्‌ । सेनाः | अजयत्‌ | साकम्‌ । इन्द्रः ॥ २॥ 
समऽक्रन्दनेन | अनि5मिषेण | जिष्णुना | अयोध्येनं । दुःऽच्य॒त्रनेन॑ । gegat | 

तत्‌ । EAN | जयत॒ । तत्‌ । सहध्वम्‌ । युधः । नरः | इपुहस्तेन । दृष्णा ॥ ३ ॥ 

सः | इपुडडस्तै: | सः । निषङ्गिऽभिः। वशी | समइलश । सः । gA: । इन्द्र: । गणेन॑ | 
संसृष्टऽजित्‌ | सोमऽपाः । बाहुऽशर्धी । उम्रऽध॑न्वा | प्रतिऽहिताभिः | अस्त! ॥ ४ ॥ 
बलविज्ञायः | स्थविरः | TSA | सह॑स्वान्‌ | वाजी | सह॑मानः | उप्र: । 

afasi: | अभिऽसंत्वा | स॒हःऽजित्‌ । जैत्र॑म्‌ । इन्द्र । रथ॑म्‌ । आ। तिष्ट । गोडविदम्‌ ॥ 


इमम्‌ | वीरम्‌ | अचु | हप्रे्व॒म्‌। उग्रम्‌ । इन्द्र॑म्‌ | सखायः । अनु । सम्‌ | रभध्वम्‌ | 


प्रामऽजितंम्‌। गोऽजित॑म्‌ । ASTEA जय॑न्तम्‌ | अञ्म॑ | प्रऽमृणन्त॑म्‌ | ओज॑सा ॥ ६॥ 


XIX.13.1 


XIX.13.2 


XIX.13.3 


XIX.13.4 


XIX.13.5 


XIX.13.6 


the opposing army, senior-most, valiant, full of strengt 


Kanda-XIX — 


For aid and victory in battles. 


The two of the resplendent Lord are two sturdy, mighty, 
wonderful bulls, capable of carrying us across the 
difficulties; when the need arises, first of all I shall yoke | 
them, by whom the heaven of the life-destroyers was — 
conquered ue 


Quick, striking with sharpened bolt, terrible like a bull, — 
destroyer of enemies on a large scale, arouser of people, 
making the sinful persons cry, never negligent, the unique | 
here, the resplendent one (the army-chief) conquers a 
hundred invading armies at a time. (Yv. XVII.33) z 
With him, the army-chief, who makes the enemies weep, 
who is ever-watchful;, victorious, spoiling for battle, 
unconquerable, fearless and strong, and who bears arrows in — 
his hand, O soldiers, may you gain victories and win battles. 
(Yv. XVII.34) a 


That army-chief, commanding the soldiers who carry arrows 
and quivers, organizes them into battalions and with them 3 
captures enemies. He, the enjoyer of the herbal drinks, 
depending on the strength of his arms only, carrying : 
mighty bow, scatters the hosts of united enemies with his 
well-shot arrows. (Yv. XVII.35) Jan 


O resplendent one (army-chief), having full information 
agile, overwhelming the foes, formidable, ready to enga 


as if, appreciator of praises, may you mount your conque: 
chariot now. (Yv. XVII.37) 


he 
f 


Be thrilled with joy following this formidable hero 
friends; make determined effort following him, the con or 
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अभि गोत्राणि सह॑सा गाह॑मानोदाय उग्रः शतमन्युरिन्द्रः । 
दुश्यबनः पंतनाषाडयोध्योईस्माकं सेनां अबतु प्र युत्सु ॥७॥ 
बृष्टस्पते परे दीया रथेन रक्षोहामित्रौँ अपत्राध॑मानः | 
प्रभञ्जञ्छतरूनप्रमृणन्नमित्रांनस्माकमेध्यविता तनूनाम्‌ ॥८॥ 
इन्द्र॑ एषां नेता ब्रृहस्पतिर्दक्षिणा य॒ज्ञः पुर tg सोम॑ः। 
देवसेनानांमभिभञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतों यन्तु मध्ये ॥९॥ 
इन्द्रस्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञ॑ आदित्यानां मरुतां शधं उग्रस्‌ । 
महामनसां भुवनच्यवानां घोषां देवानां जर्यतासुदस्थात्‌ ॥१०॥ 
अस्माकमिन्द्रः addy ध्वजेष्वस्माकं या इष॑वस्ता ज॑यन्तु | 
अस्माकं वीरा उत्तरे भवन्त्वस्मान्देवासोवता हवेछु ॥११॥ 


आभि | गोत्राणि | सह॑सा | गाहमानः | अदायः । उम्र: | शतऽम॑न्युः | इन्द्रः । 
दुःऽच्यत्रनः | पतनाषाट्‌ | अयोध्यः । अस्मार्कम्‌ | सेना: । अवतु । प्र । युतड्सु ॥ ७ ॥ 
बृहस्पते । GR | दाय | रथेन । रक्षः5हा | अमित्रान्‌ | अपऽब्राध॑मानः | 
प्रऽमञ्जन्‌ | रत्रन्‌ । TSINA | अमित्रान्‌ | अस्मार्कम्‌। एवे | अब्रिता । तनूनांम्‌ ॥ ८॥ 
इन्द्र: | एषाम्‌ | नेता । बृहस्पति: | दक्षिणा । यज्ञः । पुरः । एतु । सोम॑ः । 
देवउ्सेनान|म्‌ | अभिऽमञ्जतीनाम्‌ | जयन्तीनाम्‌ । म॒रुत॑ः । यन्तु । मध्यें ॥९॥ 
| LEE AW | वृष्ण; | वरणस्य | राज्ञः | आदित्यानाम्‌ | मरुतांम्‌ | शर्धः | उम्रम्‌ | 
| महामनसाम्‌ | भुवनऽच्युवानाम्‌ | घोः | देवानाम्‌ | जय॑ताम्‌ । उत्‌ । अस्थात्‌ ॥१०॥ 
| अस्मार्कम्‌ | इन्द्रः | समऽऋतेषु | AAJ | अस्माकम्‌ | याः | इष॑वः | ताः । जयन्तु । 
| ; अस्मार्कम्‌ | वीराः | उत्‌ऽतरे । भवन्तु । अस्मान्‌ | देवासः । अवत । IT ॥ ११॥ 
| 


(१४) चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा पिः । थावाप्रथिव्यी देवते । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इदमुच्छ्रेयोंवसानमागां शिवे मे द्यावापृथिवी अ॑भूताम्‌। 
aaga: प्रदिशों मे भवन्तु न वे त्वां RA अभ॑यं नो अस्तु ॥१॥ 


` ` al aa cl 
इदम्‌ | उत्‌ऽश्रेयः | अत्रऽसानंम्‌ | आ | अगाम्‌ । शिवे इतिं । मे । द्यावाप्रथिवी इति | 
अभताम्‌। असप॒त्नाः | प्रऽदिरांः | मे | भवन्तु । न । वै । त्वा । द्विष्प: । अरभयम्‌। T: अस्तु ॥ 


"5 ae = — 


XIX.13.7 


XIX.13.8 


XIX.13.9 


XIX.13.10 


XIX.13.11 


XIX.14.1 


« 
= [on 
Eas 
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May the resplendent one (army-chief), crushing the enem 
clans with tremendous force, pitiless, valiant, quick to tak 
offence, difficult to dislodge, vanquisher of armies, the 
matchless her, protect our armies in battles. (Yv. XVII.39) 


O Lord of the large army, slayer of evil forces, harassing the 
enemies, may you go around far and wide with your chariot. — 
Routing the opponent armies and conquering the violent foes 
in battles, may you become protector of our chariots. (Yv. _ 
XVII.36) ; 
Let the resplendent one, the Commander of the large army, 
be their leader; let the self-sacrificing squad be on their right; 
let the units intoxicated with herbal drinks move to the fore. 
Let the brave infantry march in the forefront of th 
conquering and overwhelming armies of godly people. (Yv. 
XVII.40 Variation) 


Fierce strength of the powerful army-chief of the venerable 
kind, and of the infantry, glittering like (many) suns, h 
come up. And up goes the shout of the winning godl 
people, big-hearted and capable of overturning the worlds 


(Yv. XVII.41) 


When the flags assemble in the battle-field, may our arm; 
chief win; may those shafts win that are ours. may 
warriors have an edge over the enemy; may the bounties of 
Nature protect us in the battles. (Yv. XVII.43) ; 


For safety 


eer ES 
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( १५ ) पञ्चदशं सुक्तम्‌ 
(१-९) षडुचस्यास्य सूक्तस्याथवां ऋषिः | (१-४) प्रथमादिचतसूणाश्चामिन्द्रः, (५-६) पञ्चमीषष्ठपो श्र 
मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमायाः पथ्याडृहती, (२, ५) द्वितीयापञ्चम्यो क्चतुष्पदा जगती, 
(३) तृतीयाया विराष्रथ्यापङ्किः, (४, ६) चतुर्यीषष्ठयोश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यतं इन्द्र भयामहे ततो मो अभ॑यं कृधि । 
सर्घवञ्छरिध तव त्वं न॑ ऊतिभिवि fear वि sat जहि ॥१॥ 
इन्द्र॑ बयर्म॑नूराधं हंवामहेनु राध्यास्म हिपदा चतुंष्पदा । 
मा नः सेना अर॑रुषीरुप॑ गुविूचीरिन्द्र द्रुहो वि नाशय ॥२॥ 
saada वृत्रहा Wena वरेण्यः 
स रक्षिता चरमतः स मंध्यतः स पश्चात्स पुरस्तान्नो अस्तु ॥३॥ 
उरुं नों लोकमनु नेषि विद्दान्त्स्व१यङ्योतिरभ॑ये स्व॒स्ति । 
उग्मा त॑ इन्द्र स्थविरस्य बाहू उप॑ क्षयेम शरणा बृहन्ता ॥४॥ 
अभ॑यं नः करत्यन्तरिंक्षमभ॑यं द्यावापृथिवी उभे इमे । 
अभ॑यं पश्चादभ॑यं पुरस्तांदुत्तराद॑धरादभ॑ये नो अस्तु ॥५॥ 
अभ॑यं मित्रादभ॑यममित्रादभयं ज्ञातादभ॑यं पुरो यः । 
अभ॑ये नक्तमभैयं दिवां नः सर्वा आशा मम॑ मित्र भ॑वन्तु ॥६॥ 


य॒तः | इन्द्र | भर्यामहे | तत॑ | Si | अभ॑यम्‌ कु 
RASTA । शग्धि | at । त्वम्‌ । नः । ऊतिडर्मिः । वि । द्विः । वि । मृध॑ः । जहि ॥ 
इन्दम्‌ | वयम्‌ । अनुऽराधम्‌। हवामहे । अञ । राध्यास्म | द्विऽपदा । चर्तु:5पदा | 

मा । न: | सेना: | अर॑रूष्ीः । उप॑ । गुः । विषूचीः । इन्द्र । द्रुहः । वि । नाशय ॥२॥ 
इन्द्र: | त्राता । उत । वृत्रऽहा । पुरस्फानः । वरेण्यः । 

सः | रक्षिता | AWA: । सः | मध्यतः | सः | पश्चात्‌ । सः | पुरस्तांत्‌। नः | अस्तु | ३॥ 


4 


डरुम्‌ | नः | लोकम्‌। अनु । नेषि । विद्वान्‌ । al: । यत्‌ । ज्योति: | अभ॑यम्‌ । स्वस्ति । 
उग्रा | ते । इन्द्र । स्थविरस्य । बाहू इतिं । उप॑ । क्षयेम । शंरणा । बृहन्ता ॥ ४ ॥ 
अभ॑यम्‌ | नः | करति | अन्तरिक्षम | अभ॑यम्‌ । दयार्वांप्रथिवी इतिं। उभे इतिं । इमे इतिं। 
अभ॑यम्‌ | पश्चात्‌ | अभ॑यम्‌ | पुरस्तांत्‌। उतऽतरात्‌। अधरात्‌। अभ॑यम्‌ । न: | अस्तु ॥५॥ 
अभ॑यम्‌ | मित्रात्‌ | अभ॑यम्‌ | अमित्रांत्‌ | अभ॑यम्‌ । ज्ञातात्‌ | अर्भयम्‌ । पुरः | यः । 
अभ॑यम्‌ | नक्तम्‌ | अभ॑यम्‌। दिवां । नः । सर्वी: । आशा: । मम॑ । मित्रम्‌ । भव॒न्तु ॥ ६ ॥ 


XIX.15.1 


XIX.15.2 


XIX.15.3 


XIX.15.4 


XIX.15.5 


XIX.15.6 


Kanda-XIxX 


For safety and success 


Wherefrom, O resplendent Lord, we apprehend danger, 
therefrom may you make us safe and secure. O bounteou 
Lord, you are capable of it with your protective aids. Mar 
you destroy completely our haters and harmers 


We invoke the resplendent Lord, the granter of success. May 
we obtain success through bipeds and quadrupeds. Let not 
the armies of cruel foes approach us. O resplendent Lor 
may you destroy vast hordes of enemies 


The resplendent Lord is the saviour as well as the destroyer | 
of nescience; He is the defender against enemies and is the 
best to choose. May He be our protector at the extreme ends 3 
He in the middle, He from the front and He from behind. अ 


Knowing well, may you lead us to the spacious region 
where there is heavenly light, freedom, fear and weal. May 
we take shelter, O resplendent Lord, mighty in battle, under 
your formidable arms, the great refuges. (२४.५. 
Variation) 


May the midspace make us free from fear; free from 
may both these heaven and earth be (for us). May ther 


३२ 


May there be no fear at night, no fear in the day for us. N 
all the regions be friendly tome. (Se 


( १६ ) पोडरां सूक्तम 
(१-२) दयृवस्यास्य सूक्तस्याथवा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चोनुष्टुप्‌ , 
(२) दितीयावाश्च अ्यवसाना सप्तपदा बृहतीगर्भातिशक्वरी छन्दसी ॥ 


असपल्नं पुरस्तांत्पश्चान्नो अभ॑यं कृतम्‌ i 
सविता at दक्षिणत उत्तरान्मा शचीपतिः ॥१॥ 
दिवो मांदित्या र॑क्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्वप्नयः । 


इन्द्राझी र॑क्षतां मा पुरस्तादृश्चिनांदभितः शर्म यच्छताम्‌ । 
तिरश्चीनप्या tig जातवेंदा भूतकृतों मे aad: सन्तु बसें ॥२॥ 


असपत्नम्‌ । पुरस्तात्‌ । पश्चात्‌ । नः । अभयम्‌ । कृतम । 
. सविता । मा | दक्षिण॒तः | उत्तरात्‌ | मा । शचीऽपतिः ॥ १ ॥ 
। रक्षन्तु । अग्न्यः । 

भित॑: | शर्म । यच्छताम्‌ । 

में सुतः । सन्तु TA ॥२॥ 


डर दिव मा आदत्याः | रक्षन्तु । भूम्याः 
` इन्द्राझी इतिं | रक्षताम्‌ | मा | पुरस्तात्‌ | अश्विनौ । अ 
` तिरश्वीन्‌ । अध्न्या । रक्षतु । TAAT: | HASH: | 


) ( १७) सप्तदश्ं सूक्तम्‌ 
(१- १०) दशचंस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रो ॥ देवताः । [ (१) प्रथमच उपजगती ], (२-४) दितीयादितृचस्य 
[ (८) अष्टम्याश्च] जगती, [ (५) पञ्चम्याः स्वराडुगती ], (६) पष्ठया भुरिग्जगती, (७) सप्तम्या अतिभगती 

[ (९) नवम्याः पञ्चपदा विराडतिशक्करी, (१०) दशम्याश्च निखदतिभगती ] छन्दांसि ॥ 


: अभिमो पातु बसुंभिः पुरस्तात्तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छये तां पुरं प्रेमिं। 
समां wg स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं oft ददे स्वाहां ॥१॥ 


` वायुमान्तरिक्षेणेतस्या दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तरिमिज्छये तां पुरं प्रेमिं । 
समां शक्षतुस मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥२॥ 


न्ता als > = ~ lot ~ 
धुः | मा । अन्तरिक्षेण | एतस्याः | दिशः । पातु । तस्मिन्‌ । क्रमे । तस्मिन्‌ । श्रये । 
ए । पुर॑म्‌ । प्र । एमि | सः । मा । रक्षत । सः । मा। गोपायतु | तस्मैं। आत्मार्नम्‌। 


XIX.16.1 


XIX.16.2 


XIX.17.1 


XIX.17.2 


> SF EY rs —— 
N 


Kānda-XIX 


To divinities for safety and protection 


Freedom from rivals in the east and freedom f. -.n fear in the e. 
west has been secured for us. May the impeller Lord guard | 
me from the south and the Lord of action from the north. 


= 


¥ 


May the suns (of the twelv: months) protect me from the — 
sky; may the fires protect (me) from earth. May Lord 
resplendent and adorable ‘.rotect me in front and the avins 
(twins divine) grant me protection on all sides. May the Lord . 
cognizant of all protect our cows crosswise. May the creators 
of all beings be my armour on all sides. 


To Various Gods for protection 


May the adorable Lord (Agni) along with the Vasus (you 
sages) guard me from the east. I step in Him; in Him I take 
shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 
protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha (hai ). 


T 


I go. May He defend me; may He protect me. 
totally surrender myself. Svaha. 


अधर्ववेदः 


 _ सोमो मा रुद्वेदेक्षिणाया दिशः पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिउ्छये तां पुरं प्रेमिं । 
समां ola at गोपायतु तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहां ॥३॥ 
; Ra: पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छये तां पुरं प्रेमं । 
स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं oft ददे स्वाहां ॥४॥ 
' सूर्या मा द्यार्वापूथिवीभ्यां प्रतीच्या दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्ये तां पुरं प्रेमि। 


समां al मां गोपायतु तस्मां आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥५॥ 
4 Ra: पान्तु तासु क्रमे तासुं श्रये तां पुरं प्रेमिं । 


. ता मां रक्षन्तु ता मां गोपायन्तु ताभ्य॑ आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥६॥ 
विश्वक॑मों मा सप्ऋषिभिरुदीच्या दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छ्ये तां पुरं प्रेमि। 
स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा ॥७॥ 


(TA 


>.) 
i 


सोमैः । मा । eat: । दक्षिणाया: । दिशाः । पात॒ । तसन्‌ । क्रमे । तस्मिन्‌ । श्रये । ताम्‌ । 
` पुर॑म्‌। प्र । एमि । सः। मा । रक्षतु । सः । मा । गोपायत । तस्मै । आत्मान॑म्‌ । परि । 
4 a | स्वाहां ॥ ३ ॥ 
_ वरुण: | मा | आदित्यैः | एतस्याः | दिशः । पातु । तस्मिन्‌ । क्रमे । तस्मिन्‌ । श्रये । ताम्‌। 
` पुर॑म्‌। प्र | एमि । सः । मा । रक्षत । सः । मा । गोपायतु । तस्मै | आत्मान॑म्‌ । परि । 
ददे । स्वाहा ॥ ४ ॥ 


सूर्यः । मा । यार्वापथिवीभ्याम्‌ । प्रतीच्याः | दिशाः । पातु । तस्मिन्‌ । क्रम । तस्मिन्‌ । 
ये । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः। मा । रक्षत । सः । मा । गोपायतु । तस्मै । 

अ । परि । ददे । स्वाहां ॥ ५ ॥ 

: | मा । ओष॑धीऽमतीः | एतस्यां: | दिशाः tora । तासु । क्रमे । तासु । श्रये । 

| पुर॑म्‌। प्र । एमि । ताः । मा । शक्षन्तु। ताः । मा । गोपायन्तु । ताभ्य॑ 

गन॑म्‌। परि। ददे । erat ॥ ६ ॥ 

वि smal | मा । सप्तक्रषि$मिः | उदीच्याः । दिशः । पातु । तस्मिन्‌ क्रमे । तर्रिमन्‌ । 

अये । ताम्‌ । पुर॑म्‌ ।प्र । एमि । सः । मा । रक्षतु । सः मा । गोपायतु । vet । 

। परि । ददे । स्वाहां ॥ ७ ॥ 


XIX.17.3 


XIX.17.4 


XIX.17.5 


XIX.17.6 


XIX.17.7 


Kanda-XIX 18733 


May the blissful Lord (Soma), along with Rudras (adult — 
sages), guard me from the southern quarter. I step in Him; in 
Him I take shelter; to that castle do I go. May He defend 
me; may He protect me. To Him I totally surrender myself. 
Svaha. 


4. 
“>” नीचा 
May the venerable Lord (Varuna), along with Adityas (old | 
sages), guard me from this direction (middle of the south and | 
the west). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle 
do I go. May He defend me; may He protect me. To Him I _ 

totally surrender myself. Svaha. 


ade, 


नः 


May Sun (god), along with the heaven and earth, guard me | 
from the western quarter. I step in Him; in Him I take 
shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 
protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha ae 


May Waters, along with the medicinal plants, guard me from 
this direction (middle of the west and the north). I step i 
Him; in Him I take shelter; to that castle do I go. May 
defend me; may He protect me. To Him I totally surrende 
myself. Svaha 


May the universal Architect, along with the seven se rs, 
guard me from the northern quarter. I step in Him; in Him 
I take shelter; to that castle do I go. May He defend m 
He protect me. To Him I totally surrender My 


: ws 
* 
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wal मा मरुत्वानेतस्यां दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तरिमिज्छये तां पुरं प्रेमिं । 

E स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा ॥८॥ 

` घ्रजाप॑तिमा प्रजन॑नवान्त्सह प्रतिष्ठया ध्रुवायां दिशाः पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छ्ये तां पुरं प्रेमिं। ' 
a at रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥९॥ - 
बृहस्पतिमा विश्वेदृवेरूध्वायां दिशः पातु तरिमिन्क्रमे तस्मिञ्ये तां पुरं प्रेमि। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहां ॥१०॥ 


RAT । मरुत्‌ऽवान्‌ । एतस्याः | दिशः । पातु । तस्मिन्‌ । क्रमे । तस्मन्‌ । श्रये । 
ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः। मा । शक्षतु । सः । मा । गोपायतु । तस्मै | 
आत्मान॑म्‌ । परे । द॒दे । स्वाह ॥ ८ ॥ 

ग्रजाऽप॑तिः | मा | प्रजननऽवान्‌ । सह । प्रतिऽस्थयां । ध्रुवायाः | दिशः । पातु । 
तस्मिन्‌ | क्रमे । तस्मिन्‌ । श्रथे। ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः। मा। रक्षतु । सः । मा । 
गोपायतु | TH | आत्मान॑म्‌ । GR । ददे । स्वाहा ॥ ९ ॥ š 

` बृहस्पति: । मा RA: । देवैः । saal: | दिशः । पातु । तरिमन्‌ । क्रमे । afaa । 
O श्रये । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । एमि । सः । मा । रक्षतु । सः | मा । गोपायतु । तस्मै । 
आत्मानम्‌ | परि | द॒दे । स्वाहा ॥ १० ॥ 


( १८ ) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्त गर्वा क्षिः । मन्‍्त्रोक्ता देवताः । (१, ८) प्रयमाष्टम्योकेचोः साझ्ली fI, 
(२-४, ६) द्वितीयादितृचस्य पष्ठपा थार्च्यनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः [ स्वराट्‌] आर्च्यनुष्टुप्‌ , 
(७, ९, १०) सप्तमीनवमीदशमीनाञ्च प्राजापत्या भ्रिषुप्‌ छन्दांसि । सर्वा द्विपदाः u 


ama वसुंबन्तमृच्छन्तु । ये मांघायवः प्राच्यां दिझो[भिदासांत्‌ ॥१॥ 
वायुं तेइैन्तरिक्षबन्तच्छन्तु । ये मांघायव॑ एतस्यां दिशो|भिदासांत्‌ ॥२॥ 
सोमं ते रुद्रव॑न्तमृच्छन्तु । ये मांघायबो दक्षिणाया दिशो[भिदासांत्‌ nan 

` अ्निम्‌। ते । बसुंऽबन्तम्‌। ऋच्छन्तु ये । | मा | rasa: । प्राच्याः | दिशः | अभिऽदासांन्‌ ॥ 
F वायुम्‌ | ते । अन्तरि्वऽरन्तम्‌ | ऋच्छुन्तु | ये | मा। aasad: | एतस्याः | 
दिशः | अभिऽदासांन ॥ २॥ 

E सोम॑म्‌ । ते । रुद्रऽवन्तम्‌ । ऋच्छन्तु । ये | मा। अघड्यवः | दक्षिणायाः । दिशः | 
` अभिऽदासांन्‌ ॥ ३ ॥ 
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XIX.17.8 


XIX.17.9 


XIX.17.10 


XIX.18.1 


XIX.18.2 


XIX.18.3 


-I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do I go. 


Kadnda-XIX 


May the resplendent Lord, along with Maruts (cloud-bearing 
winds) guard me from this direction (middle of the north and . 
the east). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle 
do I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 


May the Lord of creatures (Prajapati), along with virility and 
respectability, guard me from the fixed quarter (i.e., nadir). _ 


May He defend me; may He protect me. To Him I totally 
surrender myself. Svaha. 


May the Lord supreme (Brhaspati) along with all the 

bounties of Nature, guard me from the upward quarter (i.e., — 
zenith). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 


For protection : To various God. 


To the adorable Lord with the Vasus, may they go (for thei is 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 
eastern quarter. J 


To the pervading Lord with the midspace, may they go (f 
their destruction), who, of sinful intent invade me from this 
direction (middle of the south). द 


To the blissful Lord with the Rudras, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 


कै 


southern quarter. oe 


a Ee 
a र अथर्ववेदः + 
ati त आंदित्यव॑न्तमच्छन्तु । ये मांघायर्व॑एतस्यां दिशो|मिदासांत्‌ ॥४॥ 

: ते द्यावापृथिवीव॑न्तरुच्छन्तु । ये मांघायव॑ः प्रतीच्या दिरो|भिदासांत्‌ ॥५॥ 
ame ओषंधीमतीक्रेच्छन्तु । ये मांघायव॑ एतस्यां दिशि[भिदासात्‌ ॥६॥ 

वकमाणं ते संतऋषिव॑न्तरूच्छन्तु । के मांघायव उदीच्या दिशो[भिदासांत्‌ mon 
इन्द्र॑ ते मरुत्वन्तमच्छन्तु । ये मांघायव॑ एतस्यां दिशो[भिदासांत्‌ ॥८॥ 

प्रजाप॑तिं ते प्रजन॑नवन्तरच्छन्तु । ये मांघायवों ध्रुवायां दिशोभिदासांत्‌ ॥९॥ 

` बृहस्पति ते विश्वदेबवन्तमृच्छन्तु । ये मांघायव॑ ऊर्ध्वायां दिशो|भिदासांत्‌ ॥१०॥ 


RTA । ते । RRASA । ऋच्छन्तु । ये । मा । अघऽयर्वः । एतस्याः । Re । 
` अभिडदासांन्‌ ॥ ४ ॥ 

सूर्य॑म्‌ । ते । द्यावापराथिवी5वन्तम्‌ | ऋच्छुन्त॒ । ये । मा | AISIA: । प्रतीच्याः | दिशः । | 
` अभिऽदासान्‌ ॥ ५ ॥ 

` अपः | ते | ओष॑धीऽमतीः । ऋच्छतु | ये । मा । अधब्यवः । एतस्याः । दिशः । 
 अआभिऽदासान्‌ ॥ ६ ॥ 

विश्वऽक्माणम्‌ । ते । सप्तक्रविडवन्तम्‌ | ऋच्छन्तु । 

OÀ । मा | अत्रऽयवः | उदीच्याः | दिशः | अभिऽदासान्‌ ॥ ७ ॥ 

` इन्द्र॑म्‌ । ते | मरुत्‌ऽवन्तम्‌ | क्रच्छन्तु | ये | मा | अघड्यवं: | एतस्यांः | दिशः | 
अभिऽदासांन्‌ ॥ ८ ॥ 

` प्रजाऽप॑तिम्‌ | ते | प्रजन॑नऽत्रन्तम्‌ | ऋच्छन्तु । ये । मा । अघडयर्व: | gamat: | 

` द्विशः । आभिऽदासांन्‌ ॥ ९ ॥ 

बरहस्पातिम्‌ । ते । विश्वदैवऽबन्तम्‌ | ऋच्छन्तु । ये । मा aasad: | ऊर्ध्वार्याः | 

दिरा: | अभिऽदासांन्‌ ॥ १० ॥ 
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XIX.18.4 To the venerable Lord with the suns (of twelve months), ma: i 
they go (for their destruction), who of sinful intent, invade — 
me from this direction (middle of the south and the west). 


XIX.18.5 To the Sun (God) with the heaven and earth, may they go 
(for their destruction), who of sinful intent, invade me from 
the western quarter. 


XIX.18.6 To the Waters with the medicinal plants, may they go (for — 
their destruction), who, of sinful intent, invade me from this 
direction (middle of the west and the north) र. 


ल्क 

XIX.18.7 To the universal Architect with the seven-seers, may they go — 
(for their destruction), who, of sinful intent, invade me from . 

the northern quarter. 


XIX.18.8 To the resplendent Lord with Maruts (the cloud-bearing — 
winds), may they go (for their destruction), who of sinfu 
intent invade me from this direction (middle of the north and 
the east). = 


XIX.18.9 To the Lord of creatures with virility, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the fixed 
quarter (nadir) 


XIX.18.10 To the Lord supreme with all the bounties of Natur 
they go (for their destruction), who, of sinful intent, i 
me from the upward quarter (zenith). 


( १९ ) एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्पास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषि! । चन्द्रमा मन्त्रोक्ताश्च देवताः । (१, ३, ९) प्रथमाठ्तीया- 
नवमीनाग्रूचां भुरिग्बृहती, (२, ४-८, ११) दितीयाया श्वतुर्थ्यादिपथानामेकाद्या श्वानुष्टुनार्भा 
पङ्किः, (१०) दराम्याश्च स्वराट्‌ पह्किरछन्दांसि ॥ 


मित्रः प्ॅथिघ्योदेक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा वित तां प्र विंशत सा वः शम॑ च वर्मे च यच्छतु ॥१॥ 
वायुरन्तरिक्षेणो्दक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 


तामा विशत तां प्र विंशत सा वः शर्म च वम च यच्छतु ॥२॥ 
सूयो दिवोदैक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विशत तां प्र विशत सा बः शमे च वम च यच्छतु ॥३॥ 
चन्द्रमा नकषत्रैरुदक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः \ 
तामा विशत तां प्र विशत सा वः शम च वमे च यच्छतु ॥४॥ 
सोम ओष॑धीभिरुद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः | 
तामा Aaa तां प्र विंशत सा वः aA च ad च यच्छतु ॥५॥ 
यज्ञो दक्षिंणाभिरुद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विशत तां प्र विंशात सा वः दाम च वर्म॑ च यच्छतु ॥६॥ 


_ मित्र: | पुथिन्या । उत्‌ | अक्रामत्‌ | ताम्‌ । पुरम्‌ । प्र । नयामि । व: । ताम्‌ । आ । 
विद्वत । ताम्‌ । प्र त्रिशत । सा । व: | शर्म । च । वर्म॑ । च। यच्छत ॥ १ ॥| 
ag: | अन्तरिक्षेण | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि | वः | 

ताम्‌। आ | विशत | ताम्‌ प्र । त्रिश । सा । बः । शर्म । च । वम । च । यच्छत | २॥ 
सूर्य: | दिवा | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ | पुर॑म्‌ । प्र । नयामि | वः । ताम्‌ । आ । 


चन्द्रमाः । नक्ष॑त्रैः | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । व: । ताम्‌। आ । 


शत | ताम्‌ | प्र | विशत । सा । व: | शर्म | च॒ । al । च । यच्छतु ॥ ४ ॥ 


ज्ञः । दाक्षिणाभि | उत्‌ | अत्रामत्‌ । ताम्‌ । पुरम्‌ । प्र । नयामि । वः । ताम्‌ । आ । 
विशत | ताम्‌। प्र । विशत | सा । बः । शम | च | वर्मे । च । यच्छतु ॥ ६ ॥ 


XIX.19.1 


XIX.19.2 


XIX.19.3 


XIX.19.4 


XIX.19.5 


XIX.19.6 


Kanda-XIX $ eee 


For protection : To Various Gods 


The fire rose up with the earth; I lead you forward to that — 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection 


The wind rose up with the midspace; I lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as — 
well as protection. ; 


The sun rose up with the sky; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


Er 
The moon rose up with the asterisms; 1 lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as. 
well as protection na 


« 


Soma (the cure-juice) rose up with the herbs; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection 


The sacrifice rose up with the sacrificial gifts; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection $ 


समुद्रो नदीभिरुद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः | 
तामा विशत तां प्र विशत सा वः शाम च वम च यच्छतु ॥७॥ 
ब्रह्म॑ जह्मचारिभिरुद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः । 
तामा Naa तां प्र विशत सा वः झाम॑ च वर्म च यच्छतु ॥८॥ 
इन्द्रो वीर्य$ णोदक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म च वम च यच्छतु ॥९॥ 
देवा अझतेनोद॑क्रामंस्तां पुरं घ्र ण॑यामि वः 
तामा विशत तां प्र विशत सा वः दामे च वर्म च यच्छतु ॥१०॥ 
घ्रजाप॑तिः प्रजाभिरुद॑कामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः 
तामा विंशत तां प्र विशत सा वः शर्म च ad च यच्छतु ॥११॥ 


` समुद्रः । नदीभिः | उत्‌ । अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । वः | ताम्‌ । आ। 
Ama । ताम्‌ । प्र । । विशत । सा । वः । शर्म । च । वम । च । यच्छतु ॥ ७ ॥ 
ब्रह्म॑ । ब्रह्मचारिऽभिंः | उत्‌ | अक्रामत्‌ । ताम्‌ | पुर॑म्‌ । प्र। नयामि | व: | ताम्‌। आ। 
` विशत । ताम्‌ | प्र । विशत । सा । व: । शर्म । च । वै । च॒ । यच्छतु ॥ ८ ॥ 
इन्रः afr । उत्‌ । अक्रामत्‌ | ताभ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । बः । ताम्‌ । आ। 
fa । ताम्‌ । प्र । विशुत । सा । बः । शर्म । च॒ । वम । च । यच्छतु ॥ ९ ॥ 


देवाः | अमृतेन | उत्‌ । अक्रामन्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । वः । ताम्‌। आ। 


Aaa | ताम्‌ । प्र | विशत । सा । बः । शम । च । वमे । च | यच्छतु ॥ १० ॥ 


` प्रजापति: । प्रऽजारभिः | उत्‌ | अक्रामत्‌ । ताम्‌ । पुर॑म्‌ । प्र । नयामि । बः । ताम्‌ 
आ । Raa + ताम्‌। प्र । विशत । सा । व॒ः। शर्म । च॒ । वर्म । च । यच्छतु ॥ ११॥ 


Pup o ~ žy 


XIX.19.10 The enlightened ones rose up with the immortality; I lead 


r ; 1881 
XIX.19.7 The ocean rose up with the rivers; I lead you forward to that — 


castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection 
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XIX.19.8 The sacred knowledge rose up with the seekers of sacred — 
knowledge; I lead you forward to that castle; reach it; enter — 
it. May it offer you happiness as well as protection. e 


XIX.19.9 The resplendent self rose up with the valour; I lead you | 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you — 
happiness as well as protection. s 


you forward to that castle; reach it; enter it. May it offer yo 
happiness as well as protection 7 


h 


iit? व्य अथर्ववेदः 


x 

i (२० ) विंशं सूक्तम्‌ 

f (१-४) चतुर्क्रचल्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः। (१) प्रथमर्चस्निष्ठपू , (२) द्वितीयाया 
जगती, (३) ठ्तीयायाः पुरस्ताद्वृहती, (४) चतुर्थ्याश्वानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अप ay: पोरुषेयं व॒धं यमिन्द्रामी धाता संविता बृहस्प्तिः । 
सोमो राजा वरुणो अश्विना यमः पृषास्मान्परि पातु मृत्योः ॥१॥ 
यानि च॒कार भुव॑नस्य यस्पतिः प्रजाप॑तिर्मातरिश्वां प्रजाभ्यः । 
प्रदिशो यानि वसते दिश॑श्च तानि मे वर्माणि बहुलानि सन्तु ॥२॥ 
यत्ते त॒नृष्वन॑ह्यन्त देवा द्युराजयो देहिनः । 
इन्द्रो ae वर्म तद्स्मान्पातु विश्वतः ॥३॥ 
= वम में द्यावापधिवी agd ad: 
EE वमै मे विश्वे देवाः ऋन्मा मा प्रापंठतीचिका ॥४॥ 


अपं । ard: । पौरुषयम्‌ | व॒धम्‌ । यम्‌ | इन्द्राग्नी इति | धाता | सविता gea: | 
सोम॑ः । राजां । वरणः । अश्विना । यमः । पूषा । अस्मान्‌ । परि । पातु । मृत्योः॥ १॥ 
यानि | च॒कार॑ | भुव॑नस्य । यः । पतिः । प्रजाऽपंतिः । मात॒रिश्वा | asa: । 
प्रदिस । यानि । वसते । दिशः । च । तानि । में वर्माणि । बहुलानि । स्तु ॥२॥ 
यत्‌ । ते । तनूं | अन्यन्त । देवाः । दुऽरांजयः | देहिन॑ः । 

इन्द्र॑ः | यत्‌ । चक्रे | वम । तत्‌ । अस्मान्‌ । पातु । विश्वतः ॥ ३॥ 

` बै । मे । द्यावाप्राथिवी इतिं । वम । अहः | वरम । सूर्य; । 

` बै । मे । विश्वे | देवा: | क्रन्‌ । मा। मा । प्र । आपत्‌ । प्रतीचिका ॥ ४ ॥ 


( २१ ) एकविंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सून्तस्य ब्रह्मा ऋषिः | छन्दांसि देवताः । एफाइसाना द्विपदा साप्ली शृहती छन्दः ॥ 


गायत््यु4ष्णिग॑नुष्व॒व्बृंहती पक्निरिष्टनगत्ये ॥१॥ 


| उष्णिकू । . जा । बृहती । प॒ङ्क्तिः । त्रिडस्तुप्‌ । जगत्ये ॥ १ ॥ 


XIX.20.1 


XIX.20.2 


XIX.20.3 


XIX.20.4 


XIX.21.1 


CE] " a 


Kdnda-XIX 


For protection by various Gods 


From the deadly weapon, which the foemen have secretly 
sent towards us, may the Lord resplendent and adorable and — 
sustainer, the impeller Lord, the lord supreme, the blissful 
Lord, the venerable king, the twins-divine, the Controller — 
Lord, the nourisher Lord fully protect us from that death. 


a’ 
Whatever He, who is the Lord of universe and the Lord of 
creatures breathing in the midspace, has made an armour for E 
His creatures, and what the quarters and the mid-quarters put 
on, may all those be my ample defenses 


What (armour) those bounties of Nature, shining in the sky, 
assuming bodily form, put on their bodies, what the 


resplendent self makes an armour for himself, may tha 
protect us from all sides 


a 


May heaven and earth be my armour; (my) armour be the 
day; armour be the sun. May all the bounties of Nature mak 
my armour. May the calamity (army of enemies) never reach 
me. नं 


The Chandas : the meters 


(Svaha) to Gayatri, Usnik, Anustup, Brhati, Pafikti, 
Tristup and 19४१0. हकक 


( २२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
१-२१) एक्िंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चः साम्न्युष्णिक्‌ , (२, ६, १४-१६ 
२०) द्वितीयाषष्ठयोश्वतुरदश्यादित्चस्य विंश्याश्च दैवी पहक्किः, (३, १९) ठृतीयेकोनर्विश्योः प्राजापत्या गायत्री 
(७, ७, ११, १७) चतुर्थोसप्तस्पेकादशीसप्तदशीनां देवी जगती, (५, १२-१३) पश्चमीद्वादशीः 
त्रयोदशीनां दैवी त्रिष्टुप्‌, (८-१०) अष्टम्यादितृचस्यासुरी जगती, (१८) अष्टादश्या 
आसु्यनुषुप्‌ (रता एकावसानाः), (२१) एक्विस्याश्च चतुष्पदा HET छन्दांसि ॥ 


AMAA: पञ्चानुवाकेः स्वाहां ॥१॥ षष्ठाय स्वाहा ॥२॥ 
सप्तमाष्टमाभ्यां स्वाहा ॥३॥ नीलनसेभ्यः स्वाहां ugu 
इरितेभ्यः स्वाहां ॥५॥ क्षुद्रेभ्यः स्वाहा ॥६॥ 
पयोयिकेभ्यः स्वाहा ॥७॥ प्रथमेभ्यः Tea: स्वाहां ॥८॥ 
हितीयेभ्य॑ः gaa: स्वाह ॥९॥ तृतीयेभ्य॑ः gaps: स्वाहां ॥१०॥ 
उपोत्तमेभ्यः स्वाहा ॥११॥ उत्तमेभ्यः स्वाहा ॥१२॥ 


म्‌ । ae: | पञ्च॑ | अनुऽत्राकेः | स्वाहा ॥ १ ॥ 


बष्ठाय॑ । स्वाहां ॥ २ ॥ 
सप्तमऽअष्टमाभ्यांम्‌ | स्वाहां ॥ ३॥ 
5नखेर्म्य: | स्वाह ॥४॥ 
etd: । स्वाहा ॥ ५॥ 


प्रथमेभ्यः | eet: । स्वाहा ॥ ८ ॥ 
नीयेम्यः । TET | स्वाहा ॥ II 
न्यः | शङ्खेम्य॑ः | स्वाहा ॥ १ oll 
उप&उत्तमेभ्य; | स्वाहा ॥ 22 ॥ 
` उत्‌ऽतभम्य॑ः। स्वाहा ॥ १२॥ 


जा लट नव्या ब्बऊ 


Kanda-XIX 


Homage to the parts of Atharva Veda 


XIX.22.1 Svaha with the first five Anuvakas (chapters) of Atharva 
Veda (the compositions of Angiras). 


XIX.22.2 Svaha to the sixth (chapter). 

XIX.22.3 Svaha to the seventh and the eighth (chapter). 
XIX.22.4 Svaha with the (chapters called) Nilnakha. 
XIX.22.5 Svaha with the (verses called) Hatitas. 
XIX.22.6 Svaha to small (chapters or RF 


XIX.22.7 Svāhā to the chapters containing Paryayas (hymns containing _ 
regularly recurring phrases or sentences). z 


XIX.22.8 Svāhā to the chapters containing the first Śankhas (a 
particular type of mantras) | 

XIX.22.9 Svaha to the chapters containing the second Sandkhas. p 

XIX.22.10 Svāhā to the chapters containing the third Śankhas. 


XIX.22.11 Svāhā to the hymns of the last but one chapter. 


XIX.22.12 Svaha to the hymns of the last chapter. 


अथर्ववेदः ह z 


न्यः स्वाहां ॥१३॥ ऋषिभ्यः स्वाहां ॥१४॥ 


_ शिखिभ्यः स्वाहां ॥१५॥ गणेभ्यः स्वाहां ॥१६॥ 
` महागणेभ्यः स्वाहा ॥१७॥ सर्वेभ्योङ्गिरोभ्यो विदगणेभ्यः स्वाहां ॥१८॥ 
पृथक्सहखाभ्यां स्वाहां ॥१९॥ ब्रह्मणे स्वाहां ॥२०॥ 


wee dat वीर्याणि ब्रह्माग्रे ज्येष्ठ दिवमा त॑तान । 
भूतानी ब्रह्मा प्रथमोत जज्ञे तेनांहति ब्रह्म॑णा स्पर्धितुं कः ॥२१॥ 


sited: | स्वाह ॥ १३॥ 
TASHA: | स्वाहां ।। १४॥ 
Arse: | स्वाहां ॥ १५ ॥ 
गणेम्यः | स्वाहा ॥ १६॥ 
पहाऽगणेभ्यः । स्वाहां ॥ १७ ॥ 


र | aasam | बीर्या|णि । ब्रहम । अग्रे । अ्येष्ठ॑म्‌ । दिव॑म्‌ । आ | ततान्‌ । 
तानाम्‌ । ब्रह्मा । प्रथमः । उत | जज्ञे । तेन॑।अरहति।ब्रंणा। स्पर्धितुम्‌। कः ॥ 


Kanda-XIX 


XIX.22.13 Svaha to the latter hymns. 

XIX.22.14 Svaha to the seers. 

XIX.22.15 Svāhā to the learning pupils. 

XIX.22.16 Svāhā to Ganas (assemblies of seers). 

XIX.22.17 Svāhā to large ganas. 

XIX.22.18 Svāhā to all the Añgirases, known to Ganas. 
XIX.22.19 Svāhā to the two with a thousand each severally. 
XIX.22.20 Svāhā to the Divine supreme. 


XIX.22.21 All the valours collected are surpassed by 
supreme spread out the sky. The Divine s 


अर्थर्ववेदः 


( २३ ) त्रयोषिशं सूक्तम्‌ 

_ (१-३०) श्रिंशइचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ताध्वन्द्रमा वा देवता । (१) प्रथमर्च आसुरी बृहती, (२-७, २०, 

२१, २७) दवितीयादितृचद्वयस्य विंशीत्रयोविंशीसप्तविंशीनाथ दैवी त्रिष्टुप्‌, (८, १०-१२, १४-१६) अष्टम्या 
दशम्यादितृचस्य चतुर्दश्यादितृवस्य च प्राज्जापत्या गायत्री, (१७, १९, २१, २४-२५, २९) सप्तदश्येकोन- 

विंश्पेक्विशीचतुर्दिशीरश्चविंश्येकोनत्रिंशीनां दैवी पङ्िः, (९, १३, १८, २२, २६, २८) नवमी- 

ब्रयोदइयष्टादशीद्वा्विशीषद्वियष्टाविंशीनां दैवी जगती, ( एता एकावसानाः ), 

(३०) त्रिश्याश्च चतुष्पदा त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 

आधर्वणानां चतु्ऋचेभ्यः स्वाहां ॥१॥ gaa: स्वां ॥२॥ 

षड्चेभ्यः स्वाहां ॥३॥ aaa: स्वाहां ॥४॥ 

अष्टर्चेभ्यः स्वाहा ॥५॥ नवर्चेभ्यः स्वाह॑ ॥६॥ 

दृशार्चभ्यः स्वाहा ॥७॥ एकादृशर्चेभ्यः स्वाहां ॥८॥ 

हादशर्चेभ्यः स्वाहां ॥९॥ त्रयोदशर्चेभ्यः स्वाहां ॥१०॥ 

चतुदशचेभ्यः स्वाहा ॥११॥ पञ्चदृशार्चेभ्यः स्वाहां ॥१२॥ 


; आथवणानांम्‌ | चतुःउक्रचेभ्य॑ः । स्वाहा ॥ १ ॥ | 
ESEA: । स्वाह ॥२॥ 
ZSE: | स्वाहा ॥ ३॥ 
ऽऋचेम्य॑ः | स्वाहा ॥ ४॥ 
अष्टऽऋचेभ्य॑ | स्वाहा ॥ ५ ॥ 
sea: | स्वाहा ॥ ६॥ 


A 


शऽऋचेभ्यंः | स्वाहा ॥ १२॥ 


i 


a a 


- XIX.23.1 Svaha to the four-versed (hymns) of the Atharva Veda (the 


Kanda-XIX 


Homage to the parts of Atharva Veda 


song of Atharvan). = 

XIX.23.2 Svaha to the five-versed ones. 
XIX.23.3 Svahi to the six-versed ones. 
XIX.23.4 Svaha to the seven-versed ones. 
XIX.23.5 Svahi to the eight-versed ones. 
XIX.23.6 Svaha to the nine-versed ones. 
XIX.23.7 Svaha to the tn veel ones. 
XIX.23.8 Svaha to the eleven-versed ones. 
XIX.23.9 Svaha to the twelve-versed ones. 
XIX.23.10 Svaha to the thirteen-versed ones. 


XIX.23.11 Svaha to the fourteen-versed ones. 


XIX.23.12 Svaha to the fifteen-versed ones. 


अथर्ववेदः 


घोडशर्चेभ्यः स्वाहां ॥१३॥ Haga: स्वाहां ॥१४॥ | 
अष्टादशर्चेभ्यः स्वाहां ॥१५॥ एकोनविंशतिः स्वाहां ॥१६॥ | 
स्वाहां ॥१७॥ महत्काण्डाय स्वाहां ॥१८॥ | 
तृचेभ्यः स्वाहा ॥१९॥ एकर्चेभ्यः स्वाहा ॥२०॥ | 
स्वाहां ॥२१॥ एकानूचेभ्यः स्वाहा ॥२२॥ | 
राहितेभ्यः स्वाहां ॥२३॥ ga स्वाहा ॥२४॥ | 


घोडशउकऋचेभ्य: ! स्वाहां ॥ १३॥ | 
सप्तदश5क्रचेभ्यंः | स्वाहां ॥१४॥ 
TASHA: | स्वाहा ॥१५॥ . 
Sata: । स्वाह | १६ ॥ 
। स्वाहा ॥ १७ ॥ 


| स्वाहा ॥ १९ ॥ 
SAH: | स्वाहा || २० || 
द । स्वाहा ॥ २१ ॥ 
एक5अनृचेरम्यः | स्वाहा ॥ २२ ॥ 
4: | स्वाहा ॥ २३ ॥ 
स्वाहा ॥ २४ ॥ 


शाळा काया 


Ee, > 


KandaXIX Be. 1891 
XIX.23.13 Svāhā to the sixteen-versed ones. . हर 
XIX.23.14 Svaha to the seventeen-versed ones. 
XIX.23.15 Svaha to the eighteen-versed ones. 
XIX.23.16 Svaha to nineteen. 

XIX.23.17 Svaha to twenty. 

XIX.23.18 Svāhā to the great kanda (book or chapter). 
XIX.23.19 Svaha to the three-versed ones. 

XIX.23.20 Svaha to the one-versed ones. 

X1X.23.21 Svaha to the small ones. 

XIX.23.22 Svaha to the non-Rk-single-versed ones. 
XIX.23.23 Svāhā to the ones about Rohita (sun). 


XIX.23.24 ed 


è 


mara स्वाहा ॥२५॥ प्राजापत्याभ्यां स्वाहा ॥२६॥ 
विषासह्ये स्वाहां ॥२७॥ मङ्गलिकेभ्यः स्वाहां ॥२८॥ 
ब्रह्मणे स्वाहा ॥२९॥ 

weer ade वीर्याणि अह्माग्रे ज्येष्ठ दिवमा त॑तान । 
भूतानां ब्रह्मा प्र॑थमोत ज॑ज्ञे तेनांहति ब्रह्म॑णा स्पितुं कः ॥३०॥ 


X प्राजा5पत्याभ्यांम्‌ | स्वाहा ॥२६॥ 
Asad । स्वाहा ॥ २७॥ 
मङ्गलिकेभ्यः । स्वाहा ॥ २८ ॥ 


—— — 


ब्रह्मणे । स्वाहां ॥ २९ ॥ 


( २४ ) चतुर्विं सूक्तम्‌ 
(१-८) भष्टर्स्यास्य सूक्तस्याथर्वा रषिः । मन्त्रोक्ता ब्रह्मणस्पतिर्वा देवता । (१-३) प्रयमादितृचस्यानुषटुप्‌ 
(४-९, ८) चतुर्थ्यादिवचस्याष्टम्या ऋचश्च gT, (७) सप्तम्याश्र भ्रिपदार्षी गायत्री छन्दांसि ॥ 
येन॑ देवं स॑वितारं oft देवा अधारयन्‌ । 
तेनेमं ब्रह्मणस्पते of राष्ट्राय॑ धत्तन ॥१॥ 


XIX.23.25 


XIX.23.26 


XIX.23.27 


XIX.23.28 


XIX.23.29 


XIX.23.30 


XIX.24.1 


Kanda-XIX 


Svaha to the two about Vratya (learned guest). 


Svaha to the two about Prajapati (the Lord of the creatures). 


a 


Svaha to the (one beginning with the word) Visasahi. 


Svaha to the auspicious one (euphemistically, inauspicious | 
ones) स 
ज्य 


Svaha to the Divine supreme. 


All the valours collected are surpassed by the Divin 
supreme. In the beginning the Divine supreme spread out the 
sky. The Divine supreme existed before the beings v 

born. So, who can dare to compete with that Divine supreme. 


For prosperity and protection 


Wherewith the enlightened ones invested the divine im 
Lord, therewith, O Lord of knowledge, may you invest 
person for kingly power echo 


अर्थर्ववेदः 


.परीममिन्द्रमायुंषे महे wad धत्तन । 

यथैनं जरसे नयां ज्योकक्षत्रेि जागरत्‌ ॥२॥ 

परीमं सोममार्युषे महे श्रोत्राय धत्तन । 

यथैनं जरसे नयां ज्योकश्रोत्रेधि जागरत्‌ ॥३॥ 
परि धत्त ध॒त्त नो वचैसेमं sade कृणुत दीघंमार्युः । 
बृहस्पतिः प्राय॑च्छहास॑ एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा उ ॥४॥ 
at सु ग॑च्छ॒ परि धत्स्व वासो भरवां गृष्टीनाम॑भिशस्तिपा उं । 
gia जीव॑ श॒रद॑ः पुरूची रायश्च पोष॑सुप॒संव्य॑यस्व ॥५॥ 
परीदं वासो अधिथाः स्॒स्तयेभूंवापीनाम॑भिशस्तिपा उ । 
शतं च जीवै aed: पुरूचीर्वसूनि चारुवि भ॑जासि जीर्वन्‌ ॥६॥ 
योगेयोगे तवस्त॑रं asta हवामहे । सखांय॒ इन्द्रमूतये ॥७॥ 


परि | इमम्‌ । इन्द्र॑म्‌ | आयुषे । महे । क्षत्राय॑ | धत्तन | 

यथां | एनम्‌ । जुरसे । नयात्‌ । ज्योक्‌ । क्षत्रे । अधि । जाग॒रत्‌ ॥ २ ॥ 

परि | इमम्‌ । सोम॑म्‌ | आयुषे | महे । श्रोत्राय | धत्तन | 

qat । एनम्‌ । जरसे । नयांत्‌ । ज्योक्‌ । श्रोत्रे । अधि । जागरत्‌ ॥ ३ ॥ 

qR | धत्त । धत्त । नः | वच॑सा । इमम्‌ । जराऽमृत्युम्‌ | कुणुत | दीधम्‌ । आयु: । 
बे स्पतिः | प्र । अयच्छत्‌ | वास॑ः | एतत्‌ । सोमाय । Wa परिंड्यात॒वै । ऊं इति ॥ ४ ॥ 
[राम्‌ । सु । गच्छ। परि | धत्स्व॒ । वास: | भर्व। गृष्टीनाम्‌ | अभिशस्तिऽपाः । ॐ इतिं | 
शातम्‌ | च । जीव॑ | शरद: | पुरूची: । रायः | च॒ । पोष॑म्‌ । उपऽसेव्य॑यस्व ॥ ५॥ 
परि । इदम्‌ । ard: | अधिथाः । स्व॒स्तयें | अभूः । व्रापीनाम्‌ । अभिशस्तिऽपाः । ॐ 
तिं | शतम्‌ । च | जीव॑ | शरद: । पुरूचीः । वर्सूनि | चारुः । वि । भजासि । जीर्वन्‌ ॥६॥ 
isan | त॒बःऽत॑रम्‌ | वाजेऽबाजे | हवामहे | सखायः | RT| SAF ॥ ७ ॥ 


XIX.24.2 


XIX.24.3 


XIX.24.4 


XIX.24.5 


XIX.24.6 


XIX.24.7 


Kanda-XIX 1895 
£ > 
May you enclothe this resplendent one for long life, for _ 
great ruling power, so that I may lead him to ripe old age. 
May he (remain awake and alert to) watch over his dominion 
for long. 


May you enclothe this blissful one for long life, for great 
listening (perceiving) capacity, so that I may lead him to ripe 
old age. May he (remain awake and alert to) listen to his 
dominion for long. 


Enclothe (him); enclothe him with our splendour. Grant him 
long life to die of ripe old age. This is the garment which the 
Lord supreme presented to the blissful king for investiture. 


May you reach ripe old age well. Put on the garment. May 
you become protector of people from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. May you accumulate 
and spend properly plenty of riches. 


You have put on this garment for weal. Also you have ~ 
become protector of your allies from misfortune. May you J 
live through a hundred long autumns. Living handsomely, _ 
may you share out riches नड 


= 


On every occasion, in every noble work, we invoke the 
resplendent God, the best among our friends, for our 
protection and happiness 3 


Sa 
` 


अधर्ववेदः 


हिर॑ण्यवर्णा अजर॑ः सुवीरों जरारू॑त्युः प्रजया सं विंदास्व । 
तदुभिराह तदु सोम॑ आह बृहस्पतिः सविता तदिन्द्रः ॥८॥ 


` हिरण्यऽर्णः | अजर॑ः । सुअ्वीर॑: । Tasha: । प्रजया । सम्‌ । विझस्त्र | 
O तत्‌ । अग्निः | आह । तत्‌ । ऊं इतिं । सोम: | आह । बृहस्पति: | सविता । तत्‌ g: ।८। 


( २५ ) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकयंस्यास्य सूक्तस्य गोपथ ऋषि! । वाजी देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अश्रान्तस्य त्वा मन॑सा युनज्मि प्रथ॒मस्य॑ च । 
उत्कूंलसुहृहो भंबोबुह्य प्रतिं धावतात्‌ ॥१॥ 


अत्रान्तस्य | व्वा | मन॑सा | युनज्मि । प्रथमस्य | च॒ | 
___ उतूड्कूलम । SASIE: । भत्र | SASSA । प्रतिं । धाबतात्‌ ॥ १ ॥ 


( २६ ) पर्दिंं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुऋचस्यास्थ सूक्तस्यायर्वा ऋषिः। अम्निर्हिरण्यश्च देवते । (१-२) प्रयमाद्दितीययोक्र॑चो खिट्टुप्‌ 
(४) ठ्तीयाया अनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च पथ्यापक्चिशछन्दांसि ॥ 


am: sald पारे यद्धिरण्यमसृतं दुधे अधि nAg । 
य एनहेद स इदेंनम्हति जराम॑त्युर्भवति यो बिभर्ति ॥१॥ 
यद्धिर॑ण्यं सूयण सुवण प्रजाव॑न्तो ada: पूर्वे ईषिरे । 
तत्त्वा चन्द्रं वचेसा सं सजत्यायुंष्मान्भवति यो बिभति ॥२॥ 
आयुषे त्वा aa त्वौज॑से च बलाय च । 
यथां हिरण्यतेज॑सा विभासांसि जनाँ अनुं ॥३॥ 


` अग्नः । प्रऽजांतम्‌ । पारि | यत्‌ । हिरण्यम्‌ । अमृतम्‌ । दध्रे । अधि । मर्तु । 
_ यः | एनत्‌ । वेद | सः। इत्‌ | एनम्‌। अहीति | जरा5मुत्यु: । भवति । a: | बिभर्ति ॥१॥ 
E यत्‌ । हिरण्यम्‌ | सूर्येण | gada | प्रजा5वन्तः | ada: । प्र । ईषिरे । 
तत्‌ त्वा । चन्द्रम्‌ | वर्चसा | सम्‌। सृजति । आर्युष्मान्‌ | मत्रति। यः | ब्रिभर्ति ॥२॥ 


se 


XIX.24.8 


XIX.25.1 


XIX.26.1 


XIX.26.2 


XIX.26.3 


Kanda-XIX 189; 


Lustrous like gold, unaging, blessed with good sons, ma; 
you live with your progeny to die in ripe old age. This is 
what the adorable Lord has said, the blissful Lord has said, 
the Lord supreme, the impeller Lord, and the resplendent — 
Lord has said. ; 


Vaji : To a horse 


I yoke you with the mind of one, who is unwearied and — 
determined to remain (come) first. Be a swimmer against the 
stream and a bearer uphill. Bearing me up gallop to th 
destination 


Hiranyam : with something Golden 


The gold, which is born from fire, bestows immortality 01 
the mortals. Whoever know this to be so, he deserves it (th 
gold). Whoso wears it, reaches the good old age before 
death. 


= 


The gold, which has beauteous colour like that of the s 
and which was sought by the men of old with numerous 
children, that pleasing one shall endow you with lus 
Whoso wears it, has a long, long life 4 


ie 


You for a long life, for lustre, and for vigour, and fo: 


Mt ae 


aq राजा वररुणो वेद॑ देवो बृहस्पतिः 
इनदरो यई॑त्रहय वेद्‌ तत्त॑ आयुष्यं| yaad वर्चस्यं| भुवत्‌ ॥४॥ 


यत्‌ । वेद॑ । राज । वरुण: । वेद॑ । देवः । ब्रृहस्पर्तिः । इन्द्रः । यत्‌ । AaS | 
। तत्‌ । ते । आयुष्पुमि । भवत । तत्‌ । ते । वचस्य्‌ । भवत्‌ ॥ ४ ॥ 


aa ( २७ ) सपर्विशं सूक्तम्‌ 
(१-१५) पञ्चदशर्चस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरो ऋषिः | जिरुछन्द्रमा वा देवता । (१-२, ४-८, १४) प्रथमादिती- 
 यझयोर्कचोश्रतुथ्यादिप्षनां चतुर्देश्याश्रानुष्टपू , (३, ९) ठृतीयानवम्योस्थिष्रपू, (१०) दशम्या विराट्स्थाना 
त्रिष्टुप्‌, (११) एकादश्या एकादसानार्च्युष्णिक्‌ , (१२) दाद्या एकावसानाच्यनुष्टुप्‌ , (१३) त्रयोदश्या 
एकावसाना साहनी त्रिष्टुप्‌, (१५) TART त्र्यवसाना सप्तपदा शृद्दतीगर्भातिशक्वरी छन्दांसि ॥ 


गोभिष्ठा पात्वृषभो gt त्वा पातु वाजिभिः । 
aga ब्रह्मणा पात्तविन्द्रेस्त्या पात्तिन्द्रियेः ॥१॥ 
सोमस्त्वा पात्वोष॑धीभिनेक्षंत्रेः पातु सूर्यः । 
माद्गथस्त्वां चन्द्रो वृत्रह्म वात॑ः प्राणेन॑ रक्षतु ॥२॥ 
तिस्रो दिव॑स्ति्रः पंथिवीस््ीण्यन्तरिक्षाणि चतुर॑ः समुद्रान्‌ । 
रितं स्तोम॑ त्रिवृत आप॑ आहुस्तास्त्वा रक्षन्तु त्रिवृतां त्रिवृद्भिः ॥३॥ 
रीन्नाकांसीन्त्समुद्रांसीन्रकषांीन्ैष्टपान 


श्रीन्मातरि श्व॑नखीन्त्सूयोन्गोपृस्कैल्पयामि ते ॥४॥ 


गोभिः । त्वा । पातु । ऋषभः । Tat । त्वा | पात । वाजिऽभिंः | 

वायुः । त्वा । ब्रह्मणा । पातु । इन्द्रः । त्वा । पातु । इन्द्रियैः ॥ १ ॥ 

। त्वा । पातु | ओष॑धीभिः । नक्षत्रैः | पातु । सूर्य: | 

[तूऽभ्यः | त्वा । चन्द्रः | JASI | वातः । प्राणिन॑ । रक्षत ॥ २ ॥ 

। दिव॑ः । Ra: । पुथिवीः । त्रीणि । अन्तारिक्षाणि । चतुरः | समुद्रान्‌ set । 
| szd: | आप॑ः | आहुः । ताः ।त्वा । ara । saat । त्रिब्ृत्‌ऽभिः ॥३॥ 
श्रन्‌ | नाक।न्‌ । त्रीन्‌ । समुद्रान्‌ । त्रीन्‌ । ब्रक्नान्‌ । त्रीन्‌ । वैष्टपान्‌ । 

त्रीन्‌ | मातरिश्वनः । त्रीन्‌ । सूरीन्‌ । गोप्तुन्‌ । कल्पयामि । ते ॥ ४ ॥ 


३+ 


Kanda-XIX 


XIX.26.4 What the venerable Lord, the sovereign knows, what th 
divine Lord supreme knows, what the resplendent Lord, the 
destroyer of nescience knows, may all that be bestower of 
long life and bestower of lustre to you. 


For protection etc. : triple devices 


XIX.27.1 May the breeding bull rnake you prosper with cows, may the 
stallion make you prosper with speedy steeds; may the 
air protect you with perception; may the resplendent sı 
make you strong with sense-organs. 


XIX.27.2 May the cure-juice protect you with herbs; may the . 
protect you with the constellations; may the moon, destroyer 
of darkness, protect you with months; may the wind protect 
you with the vital breath 


XIX.27.3 Three skies, thic< earths, three midspaces, four ocean 
fold praise-song, and three-fold waters they have me 


XIX.27.4 Three sorrowless worlds (heavens), three oc 


protections 


अथर्ववेदः 


घृतेन त्वा ससुक्षाम्य आज्येन व॒र्धय॑न्‌ । 
अभेश्चनदरस्य सूयैस्य॒ मा प्राणं मायिनों दभन्‌ ॥५॥ 

मा व॑ः प्राणं मा वोंपानं मा हरों मायिनों दभन्‌ । 

स्राज॑न्तो विश्ववेदसो देवा दैव्येन धावत ॥६॥ 
प्राणेनामिं सं संजति वातैः प्राणेन afta: । 

प्राणन॑ विश्वतोमुखं gi देवा अंजनयन्‌ ॥७॥ 
आयुंषायुष्कृतां जीवायुष्माज्ञीव मा स्थाः । 
प्राणेनात्मन्वता जीव मा मृत्योरुदंगा वराम्‌ ॥८॥ 

देवानां निहितं निधिं यमिन्द्रोन्वविन्द्त्पथिभिर्देवयानैः 
आपो हिर॑ण्यं जुगुपुखिवृद्मिस्तास्त्वां रक्षन्तु त्रिवृतां त्रिवृद्भिः ॥९॥ 
त्रय॑स्रिशद्देवताखरीणिं च वीरया|णि प्रियायमांणा जुगुपुरप्स्व$न्तः | 
अस्मिश्चन्द्रे अधि यद्धिर॑ण्यं तेनायं कणवडीयॉणि ॥१०॥ 


घुतन | त्वा । सम्‌ । उक्षामि । अग्ने । आञ्येन । व॒र्धय॑न्‌ । 

अग्ने:। चन्द्रस्य । सूर्यस्य | मा । प्राणम्‌ । मायिनः | दुभन्‌ ॥ ५ ॥ 

मा । वः । प्राणम्‌। मा । व॒ः | अपानम्‌ । मा । हरः । मायिन॑ः । दभन्‌ । 
ज तः | विश्वड्वेंद्सः | देवाः | दैव्येन | धावत ॥ ६ ॥ 

प्राणेन॑ | अग्निम्‌ । सम्‌ । सजाति । वात॑ः । प्राणेन॑ | समऽहिंतः । 
प्राणेन॑ । विश्वर्त:उमुखम्‌ | सूर्यम्‌ | देवाः | अजनयन्‌ ॥ ७ ॥ 

[षा । आयुःऽक्गत।म्‌ | जीव | आयुष्मान्‌ | जीव । मा । AAT: | 

न॑ । आत्मन्‌ऽत्रताम्‌ । जीव । मा | मृत्योः । उत्‌ । अगाः | वशम्‌ ॥ ८ ॥ 
नाम्‌ । निऽहिंतम्‌ । निऽधिम्‌। यम्‌ | इन्द्रः । अनुऽअविन्दत्‌ | पथिडमि: | देवऽ्यानैः । 
; | हिर॑ण्यम्‌ | gag: Aas: | ताः। त्या । zara । saat । त्रङृत्‌ऽभिंः॥९॥ 
्रय॑:ऽत्रिशत्‌ | देवताः | त्रीणिं । च । वीर्याणि | व्रिय॒ऽयमांणाः । जुगुपुः। अपूड्सु । अन्तः । 
स्समिन ` हमा sO M 


XIX.27.5 


XIX.27.6 


XIX.27.7 


XIX.27.8 


XIX.27.9 


XIX.27.10 


Kanda-XIX 


O fire divine, with clarified butter I sprinkle you, augmenting 
you with sacrificial butter. May not the wily ones suppress 
the vital force of fire, of moon or of sun 


May not the wily ones suppress your in-breath, nor your out- | 
breath, nor (your) strength. O blazing bounties of Nature, — 
possessors of all riches, may you rush up with your divine 
power (to help this person). i 


He unites fire with vital breath. The wind is compact with | 
vital breath. With vital breath the bounties of Nature have — 
created the sun, facing each and every one 


Live with the life-span of life-span-makers. Live a long life. 
Do not die. Live with the life of the spirited ones. Do not 
submit to death. 


Secretly kept treasure of the enlightened ones, which the 
resplendent self has found out by traversing the godly path: 
that treasure - the gold - the waters have guarded with triple 
defenses; may those triple one protect you by threefold 
devices 27५ 


deeds 


ये da दिव्येकांदश स्थ ते देंवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌ ॥११॥ 

थे Qa अन्तरिक्ष एकाद स्थ ते देवासो हविरिदं STAA ॥१२॥ 

ये tar: एथिव्यामेकांदश स्थ ते देवासो हविरिदं जुषध्वम्‌ ॥१३॥ 
aa पुरस्तात्पश्चान्ञो अभ॑यं कृतम्‌ 
सविता मां दक्षिणत उंत्तरान्‍्मा शचीपतिः ॥१४॥ 
द्वो मांदित्या रक्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्व॒प्यः । 
इन्द्राझी रक्षतां मा पुरस्तांदश्विनावभितः शाम यच्छताम्‌ । 
तिरिश्वीनध्या र॑क्षतु जातवेंदा भूतकृतों मे सवेत॑ः सन्तु वमे ॥१८॥ 


2- = 


ये | देवाः | दिवि | एकांदश । स्य । ते । देवासः | हविः | इदम्‌ । जुषध्वम्‌ ॥११॥ 


à ॥ देवाः । पृथिव्याम्‌ । एकादश । स्थ । ते । देवासः । हविः। इदम्‌ । ज़षध्वम्‌ ॥१३॥ 


ये | देवाः | अन्तरिक्षे । एकांदश । स्थ । ते । देवासः । EIA: | इदम्‌ । जुषध्वम्‌ ॥१२॥ 


JAR | पुरस्तांत्‌ । पश्चात्‌ | नः | अभ॑यम्‌ | कुतम्‌ | 
॥ मा । दक्षिणतः | उत्तरात्‌ | मा । aT: ॥ १४ ॥ 


` दिवः । मा । आदित्याः । रक्षन्तु | भूम्याः | रक्षन्तु | अग्र्यः । 

` इन्द्राप्नी इति । रक्षताम्‌ मा । पुरस्तात्‌ | अश्विनों अभितः । राम । यच्छताम्‌ | [ 
र afa A 3 Sr ail S 

रश्वीन्‌ | AEM | रक्षतु । जातज्बेंदा: | भतञ्कृर्तः । मे । wads । सन्तु । वमै॥१५॥ | 


ऱ्य F M. 
i Se 


चट 
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XIX.27.11 O You eleven bounties of Nature, that are in the sky, (those 
bounties of Nature) enjoy the offering 


XIX.27.12 O you eleven bounties of Nature, that are in the midspac 
(those bounties of Nature) enjoy this offering 4 


T 
९७ 


क 


XIX.27.13 O you eleven bounties of Nature, that are on the earth, (those 
bounties of Nature) enjoy this offering 


XIX.27.14 Freedom from rivals in front, behind us (is) fearlessn 
made; Savita (protect) me on the south, the Lord of Sachi 
(protect) me on the north. (See also Av.XIX.16.1) | 


XIX.27.15 


अथर्ववेदः 


(२८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । दर्भमणिदेवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
इमं बैप्नामि ते मणिं दीर्घायुत्वाय तेज॑से । 
दुर्भ स॑पन्नदम्भंनं दिषतस्तप॑नं हृद ॥१॥ 
हिषतस्तापय॑न्हद ayt तापयन्मन॑ः । 
ge: सर्वास्त्वं दर्भं घर्म इंवाभीन्त्सतापय॑द्‌ ॥२॥ 
घर्म इंवाभितप॑न्दर्भ हिषतो नितपन्मणे 
हृदः सपल्लांनां भिन्धीन्द्रं इव विरुजं बलम्‌ ॥३॥ 
भिन्धि A सपल्नांनां हृद॑यं हिष॒तां म॑णे। 
उदयन्त्वच॑मिव भूम्याः शिरं एषां वि पातय ॥४॥ 
भिन्धि दर्भ agate भिन्धि में पृतनाय॒तः | 
भिन्धि मे सर्वोन्दुर्हादी भिन्धि में हिषतो मणे ॥५॥ 
छिन्धि द॑र्भ सपन्नांन्मे छिन्धि में पृतनायतः | 
छिन्धि मे सरवोन्दुर्हादोन छिन्धि में डिषतो म॑णे ॥६॥ 


इमम्‌ | बक्नामि । ते । मणिम्‌ । दीर्घायुऽत्वायं | तेज॑से । 

ZAA | सप॒त्नऽदम्भनम्‌ | द्विषतः | तप॑नम्‌ । हृदः ॥ १ ॥ 

Ta | तापर्यन्‌ | हृदः | TAT | तापय॑न्‌ | मन॑ः | 

GERIA: | सर्वान्‌ । त्वम्‌ | दर्भ | घर्मः5ईव | अभीन्‌ | समडतापय॑न्‌ ॥ २ ॥ 
5ईव | अभिऽतप॑न्‌ | दर्भ | द्विषतः । Asada, । मणे । 

हृदः । स5पत्नानाम्‌ । भिन्द्रि । PRSA | ASETA । बलंम्‌॥३॥ 
uF | दभ | सऽपत्नानाम्‌ | हृदयम्‌ | द्विषताम्‌ । मणे । 

उत्‌ऽयन्‌ | त्वच॑म्‌ऽइव | भूम्याः | RR: | एषाम्‌ । वि | पातय ॥ ४ ॥ 

| दर्भ । सृऽपत्नान्‌ । मे । भिन्द्रि | मे प॒तनाऽयतः। | 

भिर | मे । सवीन्‌ । दुःऽहारदः। भिन्द्रि | मे द्विषतः । मणे ॥ ५ ॥ 
छिन्द्र | दर्भ | स5यत्नांन्‌ । मे । छिन्द्र । मे पृतनाऽद़्तः | 

नद । मे । सर्वान्‌ । दुःऽहादः | छिन्द । मे । ट्विषतः । मणे ॥ ६॥ 


it 
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XIX..28.1 


XIX.28.2 


XIX.28.3 


XIX.28.4 


XIX.28.5 


XIX.28.6 


Kanda-XIX 


The darbha mani : for blessings 


For your long life and splendour, I bind this blessing (mani), 
darbha (poacymosuroides), destroyer of rivals and causing 
heart-burn to the malicious one. 


Burning the heart of the malicious one, and burning the mind ~ 
of enemies, O darbha, may you scorch all evil-hearted 
persons like summer. 


Scorching the malicious one from all sides like summer, and — - 
afflicting him badly, O blessing, may you split hearts of the 
rivals, just as the lightening splits the clouds (vala). 


May you, O darbha, split the hearts of (my) malicious rivals; 
(thereafter) going upwards, may you make their heads fal 
down like the skin of the earth 


Split, O darbha, my rivals; split them who invade me; spli 
all my enemies; O blessing, split them, who hate me. | 


अथर्ववेदः 


qa दर्भं सपत्नान्मे ga में पृतनायतः | 
वृश्च मे सर्वान्दुर्शादीं वृश्च में डिष॒तो मंणे ॥७॥ 
कृन्त a सपल्लान्मे कुन्त में पृतनायतः | 
कुन्त मे सवीनदुहांदौन्कून्त में डिषतो म॑णे ॥८॥ 
पिंश द्भ सपल्नन्मि पिं में एतनायतः | 
पिंश मे स्वोन्दु्ारदः पिंश में दिषतो म॑णे ॥९॥ 
fred दर्भ सपल्नान्मे विध्य॑ मे पृतनाय॒तः | 
विष्य॑ से सवीन्दुष्टोदी fret मे हिषतो मंणे ॥१०॥ 


` वृश्च । | दर्भ । सपत्नान्‌ । में वृश्च । में arsaa: | 

` वृश्च । भे। सत्रीन्‌ । दुःऽहादः | वृश्च। मे द्वितः | मणे ॥ ७॥ 

` कृन्त। दर्भ । सपत्नान्‌ । में कृन्त । में पृतनाऽयृतः | 

कुन्त । मे । सन्‌ । .दुःऽहादैः कुन्त । में द्वितः । मणे ॥ ८ ॥ 
पिंश । दर्भ । astata । मे। पिंश । मे । पृतनाऽय्॒तः | 

पिंश । मे । सत्रीन्‌ । दुःऽहाई; | पिंश । में द्विषतः । मणे ॥ ९ ॥ 
Reti दर्भ । स5पत्नांन्‌ । मे । विध्य । में पृतनाऽय॒तः | 

_विध्य॑ | मे । सर्वीन्‌ । दुःऽहा्दः | विष्य॑ । में द्विषतः । मणे ॥ १० ॥ 
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( २९ ) एकोनभ्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूतस्य MAT ऋपिः । दर्भमणिरदेदता । RT हम्द ॥ 
निक्ष॑ दर्भ सपल्नान्मे निक्ष॑ भे एतनायतः। 
निक्ष मे aiai निक्ष॑ मे डिषतो मंणे ॥१॥ 


Ee A he die eee TERR SER r g सर 
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XIX.28.7 Hack, O darbha, my rivals; hack them who invade me; hack 
all my enemies; O blessing, hack them who hate me 


XIX.28.8 Cut down, 0 darbha, my rivals; cut them down who invade A 
me; cut down all my enemies; O blessing, cut them down | 
who hate me 


XIX.28.9 Carve in, O darbha, my rivals; carve them in who invade 
me; carve in all my enemies; O blessing, carve them in, who 
hate me 


XIX.28.10 Pierce through, O darbha, my rivals; pierce through them 
who invade me; pierce through all my enemies; O blessing 
pierce through them who hate me : 


The darbha mani 


तून्धि दमं सपल्षान्मे तून्धि में पृतनायतः । 
तृन्धि मे सवॉन्दु्हादेस्तृन्धि मे द्वितो म॑णे ॥२॥ 
रुन्धि दर्भ सपल्नान्मे रुन्धि में पृतनायतः | 
रुन्धि मे सर्जोन्दुहादि रुन्धि में द्विषतो मणे ॥३॥ 
मृण द॑र्भ स॒पन्नान्मे मृण में पृतनायतः | 
मृण मे सर्वौन्दु्हादौ मूण में दिषतो मणे ॥४॥ 
मन्थ॑ दुर्भ सपल्नान्मे मन्थं मे पृतनायतः | 
मन्थ॑ मे सर्वोन्दुहादों मन्थ॑ मे दिषतो मणे ॥५॥ 
पिण्डि दभ agate पिण्डि में पृतनायतः | 
पिण्डि मे सर्वौन्दुहार्द्‌ः पिण्डि में हिषतो मंणे ॥६॥ 
ओष॑ दर्भ सपल्नान्मे ओष॑ मे पृतनायतः । 
ओष॑ मे सवीन्दुष्दीदे ओष॑ मे हिषतो मणे ॥७॥ 


_ तुन्द्वि । दर्भ । asqala । मे तन्द्र । मे । प॒तनाऽयतः | 

तुन्दि । मे । सर्वोन्‌ । essere: । तन्द्धि । में । Raa: | मणे ॥ २ ॥ 
` इन्द्रि । दर्भ | सडपत्नांन्‌ । मे । इन्दि । मे । पृतनाऽयृतः | 

रन्द्र | मे । सर्वोन्‌ । दुःऽहार्दः | इन्द्रि । मे द्विषतः | मणे ॥ ३ ॥ 
मृण । दर्भ । स॒ऽपत्नान्‌ । मे । मृण । में पृतनाऽय॒तः | 

मण । मे सर्वीन्‌। दुःऽहार्दैः | मण । में द्विषतः । मणे ॥ ४ ॥ 

` मन्थ | दर्भ । स॒ऽपर्त्नान्‌ । मे। मन्थ । मे । प॒तनाऽयतः | 

` मन्थं । मे । सर्वौन्‌ । दुःऽहार्दः । मन्थ॑ । में द्वितः । मणे ॥ ५ ॥ 


पिण्ड्ढि । मे | सर्वान्‌ । दुःऽहादः | पिण्ड्ढ । में द्विषतः | मणे ॥ ६ ॥ 
tt | दर्भ । asala । मे । ओष॑ । मे पृतनाऽग्॒तः | 
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XIX.29.2 Bore, O darbha, my rivals; bore them who invade me; bo 
all my enemies; O blessing, bore them who hate me i 
3 


@ 


XIX.29.3 Obstruct, O darbha, my rivals; obstruct them who invade me, 
obstruct all my enemies; O blessing, obstruct them who hate 
me 


XIX.29.4 Kill, O darbha, my rivals; kill them who invade me; kill all 
my enemies; O blessing, kill them who hate me. 


XIX.29.5 Churn, 0 darbha, my rivals; churm them who invade. me; 
churn all my enemies; O blessing, churn them who hate 


XIX.29.6 Crush, 0 darbha, my rivals; crush them who invade 1 
crush all my enemies; O blessing, crush them who hate me. 


XIX.29.7 Scorch, 0 darbha, my rivals;- scorch them who invade me 
scorch all my enemies; O blessing, scorch the who hat 


क्या अथर्ववेदः 
y 


दहं दर्भ aA ze में पृतनायतः । 
दह॑ में सवोन्दुर्हादी ae मे fed मंणे ॥८॥ 
जहि dt agate जहि में पृतनायतः । 
जहि मे स्वान्दु्डांदों जहि में हिषतो मंणे ॥९॥ 


ता । दर्भ । सडपलांन्‌ । मे । दह । मे । पृतनाऽय॒तः | 
हैँ । मे । सर्वींन्‌ । दुःऽहादैः । द॑ । मे । द्विब॒तः। मणे ॥ ८ ॥ 
जहि । दर्भ । asqa । मे । जहि । मे । पृतनाऽयतः | 
ज॒हि । मे । सवोन्‌ । दुःऽहार्दः | जहि । मे । द्विषतः । मणे ॥ ९ ॥ 


(२०) क्रिश सूतम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा क्रविः । दर्भमणिर्देवता । 


यत्ते दर्भ ag: शतं वर्म॑सु वर्म॑ ते। | 
तेनेमं वर्मिण कृत्वा aat जहि वीये} ॥१॥ 
शर्त तें दर्भ वाणि acd वीयोणि ते। 
तमस्मै विश्वे त्वां देवा जरसे भर्तवा अदुः ॥२॥ 
त्वामाहुर्देववर्म त्वां द॑भ नरह्म॑णस्पतिम्‌ 
त्वामिन््॑स्याहुर्वर्म त्वं राष्ट्राणि रक्षसि ॥३॥ 


। ते । दर्भ | asda: । शतम्‌ | aise । वम । ते । 
तेर्न । इमम्‌ । बर्मिणम्‌ | कृत्वा । सपत्नानू । जहि । वीरै; ॥ १ ॥ 
शतम्‌ । ते । दर्भ । वर्मोणि | सहस्रम्‌ | वीर्याणि । ते । 

तम्‌ । अस्मै । विश्वे । त्वाम्‌ | देवाः | जरसे । भतवे । अदुः ॥ २ ॥ 
त्वाम्‌ | आहुः | देवअर्म । त्वाम्‌। दर्भ । ब्रह्म॑णः | पतिम्‌ | 

तवाम्‌ | इन्द्रस्य | आहुः | वर्म । म्‌ । राष्ट्राणि । रक्षसि ॥ ३ ॥ 
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XIX.29.8 Burn, O darbha, my rivals to ashes; burn them to ashes who x 
invade me; burn all my enemies to ashes; O blessing, bum 


them to ashes who hate me 


XIX.29.9 Destroy, O darbha, my rivals; destroy them who invade me; | ; 
destroy all my enemies; O blessing, destroy them who hate 
me. ; 


The darbha mani : for protection 


XIX.30.1 O darbha, with that armous, which is the best among a _ 
hundred armours of your, and which leads one to ripe old 
age before death, making this person well-armoured, destroy 
the rivals with your valours i 


y 


XIX.30.2 A hundred are your armous; O darbha, and a thousand o s 
-  valours. You, as such, all the bounties of Nature, have given 
to this person to support and lead him unto ripe old age 


++ -- 


XIX.30.3 They call you the armour of the enlightened ones; they ९ ill 
र you, 0 darbha, the Lord supreme. They call you the armour 
of the resplendent Lord. You protect kingdoms 


aig 1912 अथर्ववेदः 


agadi दर्भ हिषतस्तप॑ंनं हृदः । 

a म॒णिं क्षत्रस्य att तनूपानं कृणोमि ते ॥४॥ 
aga अभ्यक्रन्दत्पजेन्यो विद्युतां सह । 
ततो हिरण्ययो बिन्दुस्ततों दुरो अंजायत ॥५॥ 


सपत्नऽक्षयंणम्‌ | TH । द्विषतः | तपनम्‌ | हृदः । 
मणिम्‌ । क्षत्रस्य | वर्धनम्‌ | तनऽपान॑म्‌ | कृणोमि । ते ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । समुद्रः | अभिऽअक्रन्दत्‌ । पजन्य । Asgat । सह | 
ad: | हिरण्ययः । Are: (ad: । दर्भः । अजायत ॥ ५ ॥ 


( ११ ) पकर्भिशं सूक्तम्‌ 
(१-१४) चतुर्दशर्चस्यास्य सूक्तस्य सबिता ऋषिः । ओदुम्बरमणिर्देवता । (१-४, ७-१०) प्रयमादियतसूणाशयां 
लपम्बादिचतसजाआनुहुप्‌ , (५, १२) पञ्जमीदादशयो स्टप , (६) swat विराट्‌ प्रस्तारपङ्किः, (११, १६) 
एकादशीत्रयोदश्यो: पञ्चपदा erat, (१४) चतुर्इयाश्च विराडास्तारपङ्किहछन्दांसि ४ 


| ओदुम्बरेण मणिना पुष्टिकामाय वेधसां । 
| । पशूनां सर्वेषां स्फातिं गोष्ठे में सबिता क॑रत्‌ ॥१॥ 
यो नों अमिगोहपत्यः पशूनामंधिपा अस॑त्‌ । 
ओदुम्बरो gat मणिः सं मां रूजतु पुष्ट्या ॥२॥ 
करीषिणी फलवतीं स्व॒धामिरां च नो गृहे। 
ओदुंम्बरस्य तेज॑सा धाता पुष्टिं द॑धातु मे ॥३॥ 


और्दुम्बरेण | मणिना | पुष्टिऽक्कामाय । वेधसा | 

पशूनाम्‌ | सेवैषाम्‌ | स्फातिम्‌ | गोऽस्थे । मे । सविता | करत्‌ ॥ १ ॥ 
यः । नः । अग्निः । गाहैऽपत्यः | प॒शूनाम्‌ | अधिऽपाः | अस॑त्‌ । 
औदुंम्बरः 1ST । मणिः । सम्‌, । मा । सूजतु । पुष्ट्या ॥ २ ॥ 
करीषिणीम्‌ | फर्ठञवतीम्‌ | स्त्रधाम्‌ | इराम्‌ । च । नः । गृहे । 
औदुम्बरस्य । तेज॑सा । धाता | पुष्टिम्‌ । द॒धातु । मे ॥ ३ ॥ 
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XIX.30.4 Destroyer of rivals, O darbha, and burner of hater’s hea 
auginenter of ruling power, I make your blessing protector 
my body 


XIX.30.5 What time the ocean roared and the cloud thundered with the 
lightning, therefrom (came) the golden drop, and from that 
the darbha was born > 


ll 
रे 


Udumbara mani : For various blessings 


XIX.31.1 What the udumbara (ficus glemerata) blessing, prepared b 
an expert for one desiring prosperity, may the impeller Lord 
make abundance of all cattle in my cow-stall 


ea 
XIX.31.2 What is our house-holder’s fire, may he be the lord of our 
cattle. May the potent udumbara blessing endow me with 
prosperity 


Lord grant me prosperity and a cow with plenty of du 
(manure), calves and milk in our house. | 


axa चतुष्पाश्च यान्यज्नानि ये रसाः । 

गूढे$हं त्वेषां भूमानं Radyn मणिम्‌ ॥४॥ 
gf पैशूनां परि जग्रभाहं चतुंण्पदां हिपदां यञ्च॑ afa । 
पयः पशूनां रसमोषधीनां बृहस्पतिः सविता मे नि य॑च्छात्‌ ॥५॥ 
अहं पंशूनामंधिपा अंसानि aff पुष्टं gedang । 
मह्यमोदुंम्बरो मणिद्रविणानि नि य॑च्छतु ॥६॥ 

उप Alger मणिः प्रजयां च धनेन च । 

इन्द्रेण जिन्वितो मणिरा मांगन्त्सह वचसा ॥७॥ 

देवो मणिः संपन्रहा धनसा धन॑सातये । 

प॒शोरन्न॑स्य भूमानं गवां स्फातिं नि य॑च्छतु ॥८॥ 

- यथाग्रे त्वं वनस्पते gen ae AAR 
एवा धन॑स्य मे स्फातिमा द॑धातु सर॑स्वती ॥९॥ 


त्‌ । द्विऽपात्‌ । च । चतुं:ऽपात्‌ । च । यानि । अन्नानि । ये । रसाः | 

गृहे । अहम्‌ । तु । एषाम्‌ । भमान॑म्‌ । बिभ्र॑त्‌ । औदुम्बरम्‌ । मणिम्‌ ॥ ४ ॥ 

a । पशुनाम्‌ । परिं। जप्रभ | अहम्‌ । चतुःऽपदाम्‌। द्विऽपर्दाम्‌ । यत्‌ । च । धान्यम्‌ । 
4: | पशनाम्‌ । रस॑म्‌ । ओष॑धीनाम्‌ | बृहस्पति: | सविता । मे । नि । यच्छात्‌ ॥५॥ . 


म्‌। पशुनाम्‌ | अधिऽपाः | असानि । मयि । gen । पुष्ट5प्तिः | द॒धातु । 
म्‌ | औदुम्बरः । मणिः | द्वविंणानि । नि । यच्छतु ॥ ६ ॥ 

| मा । औदुम्बरः । मणिः । प्रऽजयां । च । धनेन । च । 

[ | जित्वितः । मणिः | आ । मा । अगन्‌ । सह | वच॑सा ॥ ७ ॥ 

: | मणिः | सप॒त्नऽहा । धतऽसाः | धर्न॑ऽसातये | 

होः । अन्नस्य | भूमान॑म्‌ । गवाम्‌ । स्फातिम्‌ । नि । यच्छतु ॥ ८ ॥ 

aat । अभ्रे | त्वम्‌ । वनस्पते । पृष्टया । सह । जज्ञिषे । 

एवं | धर्नस्य । मे । स्फातिम्‌ । आ | दधातु | सर॑स्वती ॥ ९ ॥ 


XIX.31.4 


XIX.31.5 


X1X.31.6 


XIX.31.7 


XIX.31.8 


XIX.31.9 


भा x, A 
: TNs 
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Q 
Whatever is biped and quadruped, whatever the foods an 


whatever the delicious drinks are there, may I obtain plenty 
of them, putting on the udumbara blessing. fs 


५ 


I have obtained plenty of animals, both bipeds anc 
quadrupeds, and that of food-grains. May the Lord supreme, 
the impeller Lord grant me the milk of cattle and the sap of 
plants. +5 


May I be the overlord of cattle; may the Lord o 


nourishment grant me nourishment. May the udumbar 


blessing bestow riches on me. ° 
Ee. 


he: 
The udumbara blessing has come to me along with progeny 
and wealth; a blessing urged by the resplendent Lord, it ‘has 
come to me with lustre. 


ry 


May this divine blessing, destroyer of rivals and winner of 
wealth, grant me abundance of cattle and food as well a 
multiplication of cows for obtaining wealth. 


अर्थर्ववेदः 


आ मे धनं सरस्वती wena च धान्यमि । 

i सिनीवाल्युपां वहादयं चोदुम्बरो मणिः ॥१०॥ 

त्वं मंणीनाम॑धिपा वृर्षासि त्वयिं ge पुष्टपतिंजेजान । 

त्वयीमे वाजा द्रविणानि सर्वोदुम्बरः स त्वमस्मत्संहस्वारादरांतिमम॑तिं क्षुधं च ॥११॥ 
| ग्रामणीर॑सि ग्रामणीरुत्थायाभिषिक्तोभि at faa वर्चेसा । 
तेजोंसि तेजो मयिं धारयाधि र॒यिर॑सि रयिं में घेहि ॥१२॥ 
पुष्टिरसि पृष्टया मा समङ्ग्धि गृहमेधी गृहप॑तिं मा कृणु । 
ओदुम्ब्रः स त्वमस्मासु धेहि र॒यिं च॑ न॒ः सवेवीरं 

य॑च्छ रायस्पोषाय प्रति aa अहं त्वाम्‌ ॥१३॥ 
अयमोदुम्बरो मणिर्वीरो वीराय॑ बध्यते । 

स a: स॒निं मधुमतीं कृणोतु र॒यिं च॑ नः सर्वेवीरं नि य॑च्छात्‌ ॥१४॥ 


आ । मे | धन॑म्‌ | सरस्वती । पर्यःऽस्फातिम्‌ । च । धान्यम्‌ | 
सिःबाली । उप॑ । आ। वहात्‌ | अयम्‌ | च । औदुंम्बरः । मणिः ॥ १० ॥ 
त्वम्‌ । मणीनान्‌। अधिऽपाः । वृष । असि । त्वायिं । पृष्टम्‌ । पुष्टुऽपर्तिः | जजान | 
| इमे इतिं (१) | वाजाः | द्रविणानि | सर्वी । औदुम्बरः | सः। त्वम्‌ । अस्मत्‌ | 
Bee | आरात्‌ । अरातिम्‌ | अमतिम्‌ । क्षुध॑म्‌ । च॥ ११॥ 
ऽनीः । असि । प्रामऽनीः | उत्यायं | अभिऽसिक्तः। अभि | मा । सिञ्च॒ । वर्चैसा | 
जः | असि । तेजैः । मर्थि । धारय॒ । अधि । रयिः । असि । रयिम्‌। मे । धेहि ॥१२॥ 
fe: । असि । पृष्टया । मा । सम्‌ । अङ्ग्धि । गृहडमेधी । गृहऽप॑तिम्‌। मा । कुणु | 
k । सः । त्वम्‌ । अस्मासु । धेहि । रयिम्‌ । च । नः । सर्वेडवीरम्‌ । नि । 
यच्छ | रायः । पोषाय । प्रतिं | aÈ l अहम्‌ | त्वाम्‌ ॥ १३ ॥ 
अयम्‌ | AGA | माणे: | वीर; | वीराय | बध्यते । सः । नः । सांनेम्‌ । 

तीम्‌ | कृणोतु | रयिम्‌ । च । नः | समैऽब्ररम्‌ । नि । यच्छात्‌ ॥ १४ ॥ 
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XIX.31.10 May the divine leaming bring wealth, Sinivali (the new 
moon light) plenty of milk and this udumbara blessing food 
grains for me 


XIX.31.11 You are mighty overlord of blessings; the Lord of power has 
created power within you. Within you are all these foods an 
possessions. O udumbara blessing, may you overthrow 
niggardness, thoughtlessness and hunger far away from us. 


~, 


ba 
= 


XIX.31.12 You are group-leader. Anointed as group-leader, rising up 
may you anoint me with lustre: Majesty you are; maintair 
majesty in me; riches you are; bestow riches on me. 


XIX.31.13 You are power; anoint me with power. You are hous 
holder; make me the master of house. O udumbara bles 


as such, may you bestow riches on us and bless us wit all 
brave sons. For plenty of riches, I accept (wear) you. 


XIX.31.14 This brave udumbara blessing is bound to th t rave one 
May it make our attainment full of sweetness an tow on 
us riches with all brave sons a 


अर्थर्ववेदः 


(१२ ) द्वार्जिएं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशचंस्यास्य सूक्तस्य श्गु्रषिः । मन्त्रोक्ता देवता । (१-७) प्रथमादिसपर्चामनुहुप्‌ , 
(८) mem पुरस्ताङ्ृहती, (९) नवम्यास्िहुप्‌, (१०) दशम्याश्च जगती छन्दांसि ॥ 


शतकाण्डो दुश्यवनः स॒हस्र॑पर्ण उत्तिरः। 
दुभौ य उग्र ओष॑धिस्तं ते areas ॥१॥ 
नास्य केशान्प्र वपन्ति नोर॑सि awa dat 
यस्मा अच्छिन्नपर्णेनं gin शम॑ यच्छति ॥२॥ 
दिवि ते तूल॑मोषधे प्रथिव्यामंसि ffia: । 
wat सहस्र॑काण्डेनायुः प्र वैर्धयामहे ॥३॥ 
तिस्रो दिवो अत्य॑तृणत्ति्र इंमाः पथिवीरुत । 
त्वयाहं दुहोदी जिह्वां नि dofa वचाँसि ॥४॥ 
ada सहंमानोहमस्मि ate । 
उभौ सहंस्वन्तो भूत्वा सपलान्त्सहिषीमहि ॥५॥ 
ate नो अभिमांतिं सह॑स्व पृतनायतः | 
wee सवौन्दुर्हादेः geal मे बहुन्ईघि ॥६॥ 


Salve: | दुःऽच्यतनः | सृह्न॑ऽपर्णः | उत्‌ऽतिरः । 
हर्भः | यः | उग्रः । ओष॑धिः । तम्‌ । ते । बघ्चामि । आयुषे॥ १ ॥ 
न । अस्य॒ ! केशान्‌ । प्र । वपन्ति । न । उरंसि । ताड॑म्‌। आ । प्रते । 
` यस्मै | अच्छिन्नऽपर्णेनं | दर्भेण | शर्म | यच्छेति ॥ २ ॥ 

। ते । तूलम्‌ । ओषधे । पुथिन्याम्‌ | असि | fasaa: । 

_ त्वर्या | सहख्रऽकाण्डन | आयु: । प्र । वर्धयामहे ॥ ३ ॥ 

_ तितर: | दिवः । अति । अतृणत्‌ । तिस्रः । इमाः । पृथिवीः । उत । 
त्वय| | अहम | दुःऽहा्ः । जिह्वाम्‌ । नि । तृण॒श्चि । वचाँसि॥ ४ ॥ 
त्वम्‌ । असि | सह॑मानः | अहम्‌। अस्मि | सहस्वान्‌ | 

` उभौ । सहंस्वन्तो | भुत्वा | ESTAT | Eb ॥५॥ 

` सह॑स्व । नः | आभिऽमातिम्‌ | सह॑स्व | पृतना&य॒तः | 

ger । सर्वान्‌ | दुःऽहारदः | सुऽ; । में बहून्‌ । कृधि ॥ ६ ॥ 


XIX.32.1 


XIX.32.2 


XIX.32.3 


XIX.32.4 


XIX.32.5 


XIX.32.6 


SP 
ति... 
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Darbha : For long life etc. 


id 

i 
Having hundreds of joints, and thousands of blades, difficu 
to remove, and up-growing darbha:is a powerful remedy; that 
I bind on you for a long life-span 


y- 


They do not pull at his hair, nor strike blows on his chest, 
whom one affords comfort with darbha of uncut blades. — 


O (darbha) plant, your tuft is in the sky; on the earth you e 
firmly set; with you of a thousand joints, we increase thi 
life-span (of this person) ह 


ki 
You have pierced through the three heavens and also these 
earths; with you I split the tongue and the utterings of (m; 
ill-wisher 


> 
. 
p 


You are overpowering; I am full of overwhelming po 
both of us, becoming overwhelmingly strong, will su 
rivals 


अधर्ववेदः 


दुर्भेणे देवजातेन॑ दिवि ष्टम्मेन शश्वदित्‌ । 

तेनाहं शाश्वतो जनौ असनं सनंवानि च ॥७॥ 

fa मां दर्भ कृणु ब्रह्मराजन्या(भ्यां शूद्राय चायाय T 
यस्में च कामयांमहे ade च विपश्य॑ते ॥८॥ 
यो जाय॑मानः पृथिवीमरंहयो अस्तंभ्नादन्तांरेक्ष दिवँ च। 
ये बिभ्र॑तं ननु पाप्मा flag स नोयं दुर्भो वरुणो दिवा क॑ः ॥९॥ 
aga शतकाण्डः सर्हस्वानोषंधीना प्रथमः सं ब॑भूव। 

स नोये gå: परि पातु विश्वतस्तेन॑ साक्षीय yda: पृतन्यतः ॥१०॥ 


दर्भेण | देवऽजातेन । दिवि । स्तम्भेन | WAL । इत्‌ । 
' तेन । अहम्‌ । शाश्वंतः । जनान्‌ । असनम्‌ । सनवानि। च ॥ ७ ॥ 


प्रयम्‌ । मा । दर्भ । कुणु । ब्रह्मऽराजन्याभ्यिाम्‌ । gad । च । आर्याध । च । 


ASET | झातऽकाण्डः | सह॑स्वान्‌ । ओष॑धीनाम्‌ | प्रथमः | सम्‌ । बभव | 
सः। नु: | अयम । दर्भ । परि । पातु । विश्वत: । तेन॑ । साक्षीय॒ । पृत॑ना । पृतन्यतः ॥१०॥ 


a ( ३३ ) safer सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य भ्रगुक्रपिः । मन्त्रोक्ता देवता । (१) प्रयमर्चा जगती, (२, ५) द्वितीया 
A: पश्चम्योख्िषटुप्‌ , (३) तृतीयाया आर्षी afg, (४) चतुर्थ्या श्ास्सारपङ्किरछम्दांसि 


सहस्रार्घः mre: पर्यस्वानपामभिवीरुधौ राजसूर्यम्‌ । 
स नोयं ga: परि पातु विश्वतों देवो मणिरायुंषा सं sorta नः ॥१॥ 


पहस्र5अर्धः | शत5कांण्ड: | पर्यस्वान्‌ | अपाम्‌। अग्निः | वीरुधाम्‌ । राज$सूर्यम्‌ । सः | 
नः । अयम्‌ । दर्भः । परिं । पातु । विद्वर्त: | देवः । मणिः । आयुषा । सम्‌ । सूजाति । नः ॥ 


XIX.32.7 


XIX.32.8 


XIX.32.9 


XIX.32.10 


XIX.33.1 
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With the darbha, born of the bounties of Nature and ever 
upholder of the sky, 1 have always won men and may I win 
them (in future). 


(2 darbha, may you make me pleasing to the intellectuals and 
the warrior-administrators, to the employees as well as the 
employers; to him, who desire, and to every one who 
discerns. 


Who, as soon as born, made the earth firmly set and who 
supported the midspace and the sky (in their places); him, 
who wears it, evil never reaches; may that darbha here be 
our shelter (dharunah) and supporter (adivakah). 


Destroyer of: rivals, having hundreds of joints, full of 
overwhelming power, (the darbha) was bom first of all 
plants. So may this darbha protect us all around. With this 
may I defeat the armies of the invader. 


Darbha : The divine = 


Worth a thousand, having hundreds of joints, rich in sap, fire 
of the waters, and crowing of the plants, may this darbha as 
such protect us well all around. May this divine blessing 
endow us with a long life-span. 


अधर्ववेदः 


qaggar मर्धुमान्पयस्वान्भूमिइहाच्युंतश्यावयिष्णु । 
gaai paag Ae महतामिन्द्रियेणं ॥२॥ 
a भूमिमत्येष्योजंसा a वेद्यां सीदसि चार॑रध्वरे । 
त्वां पवित्रस्ूष॑योभरन्त त्वं पुनीहि दुरितान्यस्मत्‌ ॥३॥ 
तीक्ष्णो राजां विषासही रक्षोहा विश्वच॑षणिः \ 
ओजों देवानां बलंमुग्रमेतत्तं ते बन्चामि जरसे स्वस्तयें ॥४॥ 
gin त्वं कंणवहीया णि at बिभ्रदात्मना मा व्य॑थिष्ठाः । 


अतिष्ठाया वर्चसाधान्यान्त्सूये इवा भाहि प्रदिशश्वत॑स्रः ॥५॥ 


` JMA | उतउलुः | मधुंऽमान्‌ | पर्यस्वान्‌ । भूमि5६ंह: | अच्युंतः । च्यवयिष्णुः । 
` नुदन्‌ । सञपल्नान्‌ । अध॑रान्‌ । च । कुण्वन्‌ । दर्भं । आ । रोह । महताम्‌ । इन्द्रियेण ॥ 
am) भूमिम्‌ | अति । एषि । ओजसा । त्वम्‌ । वेद्याम्‌ । सीदसि । चारु: | अध्वरे । 
त्वाम्‌ | प॒वित्र॑म्‌ । ऋष॑यः | अभरन्त । त्वम्‌ । पुनीहि । दुःऽइतानि | अस्मत्‌ ॥ ३ ॥ 

` तीक्ष्णः । राजा | बिऽससहिः । रक्षःऽहा | विश्वऽच॑षेणिः । 
. ओज॑ः । देवानांम्‌ । बठैम्‌। उग्रम्‌। एतत्‌ । तम्‌ । ते । बध्नामि । जरसे । स्वस्तये ॥ ४ ॥ 
दर्भेण॑ । त्वम्‌ । कुणबत्‌ ! वीर्याणि | दर्भम्‌ । बिश्नंत्‌ । आत्मनां । मा । व्ययिष्टाः । 

` अति$स्याय । बच॑सा । अध॑। अन्यान्‌ । सूर्य:$इव । आ । भाहि । प्रदिशः | चतर: ॥ 


a 


( ३४ ) चतुरूशं सूक्तम्‌ | 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सून्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता बनस्पतिर्देवता । अनुष्दुप्‌ छन्दः ॥ 


जङ्गिडो[सि जङ्गिडो रक्षितासि जङ्गिडः । 
हिपाश्वतुंष्पादृस्माकं रक्षतु जङ्गिडः ॥१॥ 


| असि | जङ्गिडः । रक्षिता । असि । जङ्गिडः । 
दवेऽपात्‌ । चतुःऽपत्‌ | अस्मार्कम्‌ | समम्‌ । रक्षतु | जङ्गिडः ॥ १ ॥ 


XIX.33.2 Besmeared with clarified butter, rich in sweetness and rich 
in sap, making the earth firm, unshaken and shaker of others 
driving away the rivals and subjugating them, O darbha, may — 
you ascend up with the effulgence of the mighty ones. र 
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St 


XIX.33.3 You overtake the earth with vigour; at the sacrifice, you sit 
beautiful on the altar; the seers put on you, the purifier; may 
you cleanse evils away from us mo 


XIX.33.4 Sharp, shining, subduer, killer of injurious germs, observer 
of all, vigour of the bounties of Nature, this darbha is a 
formidable power; that I bind on you for a ripe old age and 
weal $ 


4, 


XIX.33.5 Perform valorous deed with the darbha; putting darbha or ia 
you, may you never suffer any pain; then surpassing other 
with lustre, may you shine like the sun in the four regions. . 


a 


The Jangida plant : For protection 


XIX.34.1 O jafigida, you are devourer of evil plotters Y 
protector, O jañgida. May the jañgida protect o 
bipeds and the quadrupeds. a 
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i या gena: ad कुत्याकृतंश्व ये। 
सर्वोन्विनक्त तेज॑सोरसां Hea ॥२॥ 
अरसं कृत्रिम नादमरसाः सप्त free: | 
अपेतो जङ्गिडाम॑तिमिषुमस्तेंव शातय ॥३॥ 
कृत्यादूषण एवायमथों अरातिदूष॑णः | 
अथो सर्हस्वा जङ्गिडः प्र ण॒ आर्यूषि तारिषत्‌ ॥४॥ 
स diea महिमा परि णः पातु विश्वतः । 
विष्कन्धे येन॑ सासह संस्कन्धमोज ओज॑सा ॥५॥ 
fagt देवा अ॑जनयन्निष्ठिंतं भूम्यामधि । 
तमु त्वाङ्गिंरा इति ब्राह्मणाः पूर्व्यां fag: ॥६॥ 
न त्वा पूर्वी ओष॑धयो न eat तरन्ति या aat: । 
Rata उग्रो Ae: प॑रिपार्णः सुमङ्गलः mon 


x 

याः | गृत्स्यः । त्रिञपश्चाशी: | शतम्‌ । क॒त्याउकृत॑: | च । ये। 
वान्‌ | विनक्त । तेज॑सः | अरसान्‌ । जङ्गिडः | करत्‌ ॥ २॥ 
रसम । कृत्रिमंम | नादम्‌ । amai: | सप्त | saa: | 

अप | इतः | ARS | अमतिम्‌ । इषुम्‌ | अस्तांऽइव | शातय ॥ ३ ॥ 
KASZA: | एव । अयम्‌ | अथो इति | अराति5दूषण: | 

थो इति । सह॑स्वान्‌ । RS: | प्र । नः | आयूँषि | तारिषत्‌ ॥ ४ || 

: | afea । महिमा । परि | नः । पातु । Peat ॥ ५ ॥ 

5स्कन्धम्‌ | येन॑ | ससह । समऽरकन्धम्‌ | ओजः । ओज॑सा ॥ ५ ॥ 

त्रिः | त्वा । देवाः | अजनयन्‌ | निऽस्ितम्‌ । भूम्याम्‌ | अधि ¦ 

। ऊं इतिं । त्वा । अङ्गिराः । इतिं । ब्राह्मणाः । pal: । विदुः ॥ ६ ॥ 
` | त्वा । पूर्वी: | ओष॑धयः । न । त्वा । तरन्ति । याः । नवाः । 


XIX.34.2 
XIX.34.3 
XIX.34.4 


XIX.34.5 


XIX.34.6 


XIX.34.7 


br; 
7 
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What fifty-three greedy plotters are there and hundreds of the 
evil device-makers, may the jafigida deprive them of the 
power and make them impotent 3 


F] 


के 


कॅ 


Unpleasant artificial noise, and unpleasant seven discharges, 
and the thoughtlessness - them 0 jafigida, may You throw — 
away just as an archer shoots an arrow. i5 


This is indeed, a counterer of evil devices, and also counterer 
of enemies. Now, may the overpowering jañgida, extend our 
life-spans. 


May such great power of the jafigide protect us all around, 
wherewith it overcomes viskandha (splitting pain in 
shoulders) and intense sanskandha (curing in the shoulders 
with its might 


earth; the intellectuals of old knew that you are Angiras 
name) ; 


you; strong resister and formidable jafigida i 
and effective defence oy 
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अथोपदान भगवो जङ्गिडामिंतवीर्य । 
पुरा त॑ उग्रा daa seat बीर्य ददो ॥८॥ 
उग्र इत्ते वनस्पत इन्द्रं ओज्मानमा द॑धो । 
अमीवाः adad जहि रक्षांस्योषधे ॥९॥ 
आइारीकं fats बलासं पृष्टयामयम्‌ | 
तक्मान॑ विश्वश।रदमरसां ज॑ड्गिडस्करत्‌ ॥१०॥ 


ad । उपऽद्रान । aqsa: । जङ्गंड । अमितडऽदरीर्य | 

पुरा । त । उग्राः । प्रसते । उप॑ । इन्द्रैः । वौर्युम । ददौ ॥ ८ ॥ 
उग्रः । इत्‌ । ते । वनस्पते । इन्द्रः | ओञ्मानम्‌ । आ । दधौ | 
अमीवाः | सवी: | चातय॑न्‌ । जहि । रक्षांसि । ओषधे ॥ ९ ॥ 
आऽशेरीकम्‌ | विडशरीकम्‌ | IIRA | पृष्टिऽआमयम्‌ | 
तक्मान॑म्‌ | AASIA | अरसान्‌ । जङ्गिडः | करत्‌ ॥ १० ॥ 


ee 


( ३५ ) gafă सूक्तम्‌ 
(१-५) पशर्थ॒स्पास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता वनस्पतिर्देवता । (१-२, ५) प्रथमाद्वितीया- 
पअमीनाङ्चामनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाः पथ्यापक्निः, (४) चतुर्थ्याश्च fagferey छन्दांसि ॥ 


i 

| इन्द्र॑स्य ad गृह्णन्त ऋष॑यो जङ्गिडं द॑दुः । 

| देवा यं चतरुर्भेषजमग्रे विष्कन्धदूष॑णम्‌ ॥१॥ 

| a at रक्षतु जङ्गिडो ध॑नपालो धनेंव । 
देवा यं चक्रुब्रौह्मणाः पैरिपा्णमरातिहम्‌ ॥२॥ 


RET । नाम । गुनतः | BAA: । जङ्गिडम्‌ । ददुः । 
देबाः । यम्‌ | चक्रुः | भेषजम | अग्रे । विस्कन्धडदृषणम्‌ ॥ १ ॥ 


स । न॒ः । रक्षतु । जङ्गिडः | धन॒ऽपाळः | धरनाऽइव | 
देवा: | यम्‌ | चक्रः । बराह्मणाः । परिऽपानम्‌ | TASER ॥ २ ॥ 


म ITE >> 
— T ae 
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XIX.34.8 O bounteous jafigida of immeasurable strength, at the time 
of your coming to life, the resplendent Lord put great power 
in you in the very beginning, so that the formidable ones . 
may not favour you. 


XIX.34.9 O Lord of forest, the resplendent Lord. indeed, has put in 


you formidable power; thrusting away all maladies, may you 
destroy injurious germs, O herb. 


XIX.34.10 May the jafigida make powerless the crushing pain — 
(lumbago), the bursting pain (artheritis), consumptive cough, _ 
and the disease of the ribs (pleurisy), and the fever coming > 
every autumn. 


The Jangida : For protection 


XIX.35.1 Uttering the name of the resplendent Lord, the seers have 
given the jafigida, which in the former times, the enlightened 
ones made a remedy, remover of splitting pain in shoulder: 
(viskandha) 


Pe 


XIX.35.2 May that jaiigida, which the enlightened ones and 
intellectuals have made a perfect defence, the destroyer of 
enemies, protect us, just as a treasure-guard guards the 
treasure a 


get date चक्षुः पापकृत्वांनमार्गमम्‌ 

तांस्त्वं स॑ह्रचक्षो प्रतीबोधेने नाशय परिपाणोंसि जङ्गिडः ॥३॥ 
aft मा fea: परि मा पृथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्परिं मा वीरुद्धरथः । 
परि मा भूतात्परिं मोत भव्याहिशोदिशो जङ्गिडः पात्व॒स्मान्‌ ॥४॥ 
य moat देवकृता य उतो ब॑वृतेन्यः । 
स्वास्तान्विश्वभेंषजोरसां ज॑ङ्गिडस्क॑रत्‌ ॥५॥ 


परि । मा । दिवः । परि । मा । पृथिव्याः । परि । अन्तरिक्षात्‌ । परि । मा । वीरुतऽभ्यः। 
परे । मा | भतात्‌। परिं। मा। उत | भव्यात्‌ः । दिशःऽदिशः। जङ्गिडः । पात्‌ । अस्मान्‌ ॥४॥ 


_ ये क्ष्णः । देवडकृता; । य: । उतो इति । aaa । अन्यः । 
O MAA । तान्‌ | बिश्वऽभेषजः | अरसान्‌ | जङ्गिडः । करत्‌ ॥ ५ ॥ 


(३१) बद्विंशं सूक्तम्‌ 
(१-१) पढूचस्यास्य सुक्तस्य श्रह्मा ऋषिः। शतवारो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


शतवारो अनीनशद्यक्ष्मान्नक्षसि तेज॑सा । 
mera सह मणिइुर्णामचात॑नः ॥१॥ 
agbat wit नुदते मूलेन यातुधान्य[ः । 
मध्येन यक्ष्म॑ बाधते नेने पाप्माति तत्रति ॥२॥ 


gasak: | अनीनशत्‌ | यक्ष्मन्‌ | रक्षांसि | तेज॑सा | 


र 15रोहन्‌ | वर्चसा | सह । माणिः । दुर्नामऽचात॑नः ॥ १ ॥ 


RATA | wat: | नुदते । मूलेन | यातुऽधरान्य|ः | 
मध्येन | यक्ष्मम । बाधते । न । एनम्‌ । पाप्मा । अति । तत्रति ॥ २ ॥ 
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XIX.35.3 The cruel eye of the enemy, and the would-be-murderer that 
has come to us - O thousand-eyed one, may you destroy 
them carefully; O jafigida, you are a sure defence 


` >Š 


XIX.35.4 Me from sky, me fronı earth, me from midspace, me from 
plants, me from the present, and me from the future, from 
each and every quarter, may the jañgida protect us all 
around. ` 


XIX.35.5 Whatever harmful acts are there perpetrated by the 
enlightened ones, and whatever other than these are there 
may this all-cure jañgida make them all powerless. 


The Śatavāra Blessings 


XIX.36.1 The śatavāra (hundred-fold preventer) banquishes wasting 
diseases and injurious germs with it power Mounting w th 
lustre, this blessing removes ill-named maladies. = 


z 
Pe 


- XIX.36.2 With its two horns it thrusts away the injurious ge 
its base the painful viruses, and with its middle 
removes the wasting disease. No malady es 


ये यक्ष्मांसो अभेका महान्तो ये च॑ शब्दिनः । 

स्वौन्दुर्णामहा मणिः शतवारो अनीनशत्‌ ॥३॥ 

शतं वीरानैजनयच्छतं यक्ष्मानपांवपत्‌ 

ge: ager रक्षाँसि धूनुते ॥४॥ 

हिर॑ण्यश्टङ्ग ऋष॒भः शांतवारो अयं मणि । 

र ae adaga रक्षास्यक्रमीत्‌ ngi 

m 1 गन्धर्वाप्सरसाँ शतम्‌ । श॒तं aada शुतवरिण वारये ॥६॥ 


_ ये । यक्ष्मांसः । अर्भकाः । महान्यः । ये । च । aed: | 
सर्वान्‌ । दुनोम॒5हा | मणिः | झतऽ्रारः | अनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
शतम्‌ | बीरान्‌ | अजनयत्‌ | शतम्‌। यक्ष्मान्‌ | अप॑ । अवपत्‌ । 
 दु:ऽनान्नः | सत्रान्‌ | हत्वा | अव | रक्षांसि | घनते ॥ ४ ॥ 

` हिर॑ण्यऽशवङ्गः | ऋषभः | MASTR: | अयम्‌ | मणिः | 

` दुःऽनान्नः | सर्वोन्‌ | तृदवा । अव । रक्षांसि । अक्रमीत ॥ ५ ॥ 
 झुतम्‌ । अहम्‌ | दु:ऽनान्नीनाम्‌ | गन्धैऽअप्सरसांम्‌ | शतम्‌ | 

` श॒तम्‌ | शश्चन्‌ऽत्रतीनाम्‌ | शत5वरेण | वारये ॥ ६ ॥ 


े ( ३७ ) सप्तत्रिशं सूक्तम्‌ 
__ (१-४) चतु्चस्यास्य सुक्तल्यायर्बा ऋषिः । अग्निर्देवता । (१) प्रथमर्यस्थिष्ठप्‌ , (२) दितीयाया आस्तारपक्टिः 
रश (३) दृतीयायास्तरिपदा महाबृहती, (४) चतुर्थ्याश्च पुर उष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


इदं वर्चो अभिनां दृत्तमागन्भर्गो यशः ag ओजो वयो बल॑म्‌ । 
meget च वीर्याणि arate: प्र द॑दातु में ॥१॥ 


इदम्‌ । वर्च॑ः | अग्निन।। दत्तम्‌ । आ | अगन्‌ । भैः । यः । aes ओज॑ः । वर्यैः । 
म्‌ | श्रय॑:उत्रिंशत्‌ | यानि अ । प्र । ददातु । मे॥ १॥ 


= 
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XIX.36.3 The wasting diseases, which are newly-born and those 
which make much noise, all of them the Satavara blessing. 
killer of ill-named maladies, banquished away 


XIX.36.4 A hundred brave sons it does produce; a hundred wastin g 
diseases it does destroy; smiting all the ill-named maladies, 
it shakes away the injurious germs. - 


XIX.36.5 This Satavara blessing is just a golden-homed bull. Having 
smitten all the ill-named maladies, it attacks the injuriou 
germs 


XIX.36.6 Hundreds of iii-named maladies, hundreds of germs living 
soil (gandharva) and those living in waters (apsaras), 
hundreds of recurring painful diseases I prevent with th 
Satavara (blessing) 


Agni 


“ie 


XIX.37.1 This lustre, assigned by the adorable Lord, has come 3 me); 


overwhelming force, vigour, ling life, strength 
three manly powers that are there. 


वर्च आ धेंहि मे तन्वांद ag ओजो वयो इछ । 
इन्द्रियाय॑ त्वा बीयोयि प्रति गह्मामि शतशारदाय nen 
ot बलाय त्वोज॑से सह॑से त्वा 
अभिमूयांय त्वा राष्ट्राय wef शतशारदाय nan 
क्रतुभिष्टातेवेरायुषे वर्चेसे त्वा । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन dig कृण्मसि ॥४॥ 


बचे । आ । धेहि । में तन्वामि । सह॑ः । ओज॑ः । वर्यः । बल॑म्‌ | 

- इन्द्रियाय॑ । त्वा । कमे । वीर्यी|[य । प्रति । गृह्णामि । शतऽञञारदाय ॥ २ ॥ 
Sst | त्वा | बलाय । त्वा | आज॑से | सह॑से । त्वा । 

अभिऽभूयाय | त्वा । राष्टरऽमृत्याय । परि | ऊहामि | casas ॥ ३ ॥ 
ISH: | त्वा | आतेवेम्यः । मातऽभ्यः । ISAAC: | 

` घात्रे । विञ्यात्रे | समऽऋधे । भूतस्य॑ । पतये । यजे ॥ ४ ॥ 


= (३८ ) as सक्तम्‌ 
x (१-४) दृष्ण्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । गुग्गुठु्देवता । (१) प्रयमर्चों मृष्दुप्‌ (2) दवितीचाया भ्रतुष्पदोष्णिफ्‌ , 
(२) दृतीयाया श्वैकावसाना प्राजापत्यानुष्ठुप्‌ हम्दांसि 

न ते यक्ष्मा अर॑न्धते Ad goat अश्नुते । 

यं भेषजस्य॑ गुल्गुलोः सुरभिर्गन्धो अश्वुते ॥१॥ 
विष्व॑श्वस्तस्माय्क्ष्म॑ मृगा अश्वां इवेरते । 

यहुल्गुलु सैन्धवं यहाप्यासि समुद्विय॑म्‌ ॥२॥ 
उभयोंरग्रभं नामास्मा अरिष्टतातये ॥३॥ 


न । तम्‌ | यक्ष्माः । अईरन्धते । न । एनम्‌ । शपर्थ: | अइनते । 
यम्‌ । भषजस्य | गुत्गुळो: | सराभिः | गन्धः | अइनते ॥ १॥ 
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XIX.37.2 May you put lustre in my body and also overwhelming 
power, vigour, long life and strength. I adopt you for. 
resplendent action and valour lasting through a hundred 
autumns 


XIX.37.3 You for vigour, you for strength, you for might and 
overwhelming power, you for conquest and sustenance of 
kingdom for a hundred autumns, do I adopt व. 


भी. 


‘ae 


XIX.37.4 I adopt you for the sake of the seasons and season-groups, 
for months and years, for the sustainer and the creator, for 
the enricher and the Lord of all existence > 


The Guggulu : against disease 


XIX.38.1 Wasting diseases obstruct him not, nor the curses affect him, 
whom the fragrant smell of the healing guggulu (bdellium) 
penetrates 


XIX.38.2 Away from it scatter all the wasting diseases like fast-flee 
antelopes; O guggulu, even if you are (procured) fr 

river, or if you are from the sea र 

eS 


XIX.38.3 


is ( ३९ ) एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 

(१-१०) दशाचेस्यास्य सूक्तस्य सृग्वष्टिरा ऋषिः । कुष्ठो देवता । (१, ९-१०) प्रथमानषसीदशमीनाझूचामनुष्ुप्‌ , 

२-१) द्वितीपाठृतीययोस्ःर्यसाना पथ्यापह्किः, (४) N: पहुदा जगती, (५) पञ्चम्याश्चतुरवसाना 
सप्तपदा शक्करी, (६-८) waar च घतुरवसानाष्टपदाष्टिइछन्दांसि ॥ 


देवखाय॑माणः Hal हिमवतस्परि । तक्मानं सवै नादाय स्वाश्च यातुधान्य[: ॥१॥ 
श्रीणि ते कुष्ठ नामानि नद्यमारों नद्यारिषः । नद्यायं पुरुषो रिषत्‌ । 
यस्में परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां NRN 
जीवला नाम॑ ते माता जींबन्तो नाम॑ ते पिता । नद्यायं पुरुषो रिषत्‌ । 
wA परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां TEU 
उत्तमो अस्योषंधीनामनड़ाज्ञगंताझिव व्याघ्रः श्वप॑दामिव । 
नद्यायं पुरषो रिषत्‌ । यस्मे परित्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां ॥४॥ 
त्रिः शाम्बुभ्यो अङ्भिरेभ्यखिरांदित्येभ्यस्परिं । त्रिर्जातो विश्वदेवेभ्यः । 
स gol विश्वभेंषजः साकं सोमेन तिष्ठति i 
तक्मानं ad नाशय adie यातुधान्य[ः ॥५॥ 


ओ । एतु | देवः । adam: | कुष्ट: easda: । परे । 
तक्मान॑म्‌ | GALI नाशय॒ | सर्वी; । च । यातुऽधान्य|: ॥ १ ॥ 


त्रीणि । ते कुष्ठ । नामानि। aasar: aasa: act) अयम्‌ । gés: । रिषत्‌ । 
यसमै | RAA । त्वा | सायम्‌ऽप्रातः | अथो इतिं । दिवा ॥ २ ॥ 
जीवला । नाम | ते । माता | जीवन्तः | नाम । ते । पिता । नद्य । अयम्‌ ges: | रिषत्‌ । 
| परि$ब्रवीमि | त्वा | सायम्‌ऽप्रातः | अथो इति । दिवा ॥ ३ ॥ 


उतूऽतमः | असि | ओष॑धीनाम्‌। अनड्वान्‌। जग॑ताम्‌ऽइव । व्याघ्रः । श्रप॑दाम्‌ऽइव | नर्य॑ । 


अयम्‌ | पुर॑षः। रिषत्‌ । यसम । परिऽञ्रवीमि । त्या सायमऽप्रातः | अथो इतिं । दिवा ॥४॥ 
त्रिः । शाम्बुंऽम्यः | अङ्गिरेभ्यः । त्रिः । आदित्येम्य॑ः । परि त्रिः । जातः । Raa: | 
सः । कुष्ठः | Rassa: | साकम्‌ । सोमेन । तिष्टति । 

| | सर्वम्‌ । नाशय | सर्वी; | च । यातुऽधान्य: ॥ ५ ॥ 


काया 


यय 


XIX.39.1 


XIX.39.2 


XIX.39.3 


XIX.39.4 


_ man, for whom I prescribe you every, morning and also by 


XIX.39.5 


Kanda-XIX 


The Kustha 


= 
May the dive kustha (costus specious) come protectory — 
from the snowy mountain. Banish all the fever and all the | 
painful diseases. 


O kustha, three are your names-- nadya-mara and nadyarisa | 
(never killing and never harming). Let this man, for whom | 
I prescribe you every evening, morning and also by days © 
come to no harm : 


Jivalā (life-giving) by name is your mother; Jīvanta (life 
saver) by name is your father. Let this man, for whom I 
prescribe you every evening, morning and also by day; come 
to no harm ; गड 


À 
You are most excellent among herbs, just as the bullock 
among cattle and the tiger among carnivora. Let not this 


day, come to no harm 5 


Born thrice from brilliant 5811015 (bivalve shells), th 

from the suns, and born thrice from all the bounties 
Nature, that kustha is an all-cure remedy. It contains 
curing principle. May you banish all the fever and 
painful, diseases 


— 
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अश्वत्थो देंवसर॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि । तत्रासतंस्य चक्ष॑णं तत॑ कुष्ठो अंजायत। 

a स ee विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति 
तक्मानं ad नाशय सर्वाश्च यातुधान्य|; ॥६॥ 
'हिरण्ययी नोरंचरड्िरिण्यबन्धना द्वि। तत्रामृतस्य चक्ष॑णं तत॑ः कुष्ठो अंजायत । 

as et विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति । 

तक्मानं ad नाशय सर्वाश्च यातुधान्य्‌| ॥७॥ 

` यत्र नावप्रभ्ररींने यत्र हिमवतः RR: । तत्रामृतस्य चक्ष॑णं तत॑ः FST अंजायत। 

स get विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 

तक्मानं at नाशय॒ ada यातुधान्य[: ॥८॥ 

यं त्वा वेद्‌ पूर्व इक्ष्वाको यं वा त्वा कुछ काम्यः । 

ये वा वसो यमात्स्यस्तेनासि विश्वभेषजः ॥९॥ 


त्थः | देवऽसर्दनः | तृतीय॑स्याम । इतः | दिवि । 

तत्र | अमृत॑स्य । चक्षणम्‌ | तत॑ः । कुष्ट; । अजायत | 

सः । कुष्ट: | विश्वऽभेंषजः | साकम्‌ | सोमेन । तिष्ठति । 

तक्मान॑म्‌ | स्म्‌ । नाशय | सर्वी; । च । यातुझधारन्या; ॥ ६ ॥ 

यीं | नौः | अचरत्‌ | हिर॑ण्यऽब्रन्धना | दिवि । 

तत्रं । अमृतस्य | चक्षणम्‌ | तत॑ः | कुषः | अजायत | 

सः । कुष्टः | Pastas: | साकम्‌ | सोमेन | तिष्ठति | 

न॑म्‌ | सशरम्‌ । नाशय | सर्वी: | च । यातुडवान्य: ॥ ७ ॥ 

त्रै ॥ न । अत्ऽपरश्रंशनम्‌ । यत्र॑ | Basta: | दिर॑: | 

F । AET । । चक्ष॑णम्‌ | तत॑ः । कुष्ट: | अजायत | 

। कुष्ट: | Pastas: | साकम्‌ । सोमेंन । तिष्ठति । 

क्मान॑म्‌ | GJA | नाशय | सर्वा: | च | masaral ॥ ८ ॥ 

म्‌ | त्वा । at । परः । इक््वांकः । यम्‌ । वा । ला । कुष्ठ । काम्य]: 
र । वा । वर्स: । यम्‌ meets | तेन॑ | असि | Gasa: ॥ ९ ॥ 


7 


XIX.39.7 


XIX.39.8 


 XIX.39.9 
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holy 


fig tree, ficus religiosa) tree, the seat of the enlightened ones. — 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha is 
born. That kustha is an all-cure remedy. It contains the | 
curing principle. May you banish all the fever and all th 

painful diseases. (Av. V.4.3. Vari.) d 


There moves a golden boat with golden tackle in heaven. 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha is _ 
born. That Kustha is an all-cure remedy. It contains the — 
curing principle. May you banish all the fever and all th 
painful diseases. (Av. V.4.4. Vari.) 


Where there is no slipping downwards, and where there is 
the summit of the snowy mountain (Himalaya), there is the 
source of immortality, Therefrom the kustha is born. That 
kustha is an. all-cure remedy. It contains the curing 
principle. May you banish all the fever and all the painful 
diseases a 

i 

r हः 

2 
You, O kustha, whom the sugar-cane eater knew previo sly, 
or whom the sensual one know, or whom the one of 
sedentary habits or whom the gourmand knew, so you are a 
panacea (all-cure-remedy) 


~ 


= 
ä Ea 
= ie 
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avers तृतीय॑कं सवुन्दिर्यश्च॑ हायनः । 
तक्मानं विश्वधावीयोधराञ्चं परां सुव ॥१०॥ 


| 'शीषै$शाकम्‌ | तृतीयकम्‌ | ZAS: | यः। च॒ । हाय॒नः | 
तक्मानैम्‌। विश्वधाऽ्रीर्यं । raul । परां । सुव ॥ १० ॥ 


(४० ) चत्वारिं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । एहस्पतिर्विश्वे देवा वा देवताः । (१) प्रथमर्षः 
परानुष्प्निहुप्‌ , (२) द्वितीयायाः पुरःककुम्मत्युपरिष्टाहृहती, (३) तृतीयाया शहतीगर्भा- 
EL, (४) seater त्रिपदार्षी गायत्री छन्दांसि ॥ 


t यन्मे छिद्रं मन॑सो यञ्च॑ वाचः सर॑स्वती मन्युमन्त॑ ज॒गाम॑ । 

f! ] faders: सह संविदानः सं dag बृहस्पतिः ॥१॥ 
मा न आपों मेधां मा नह्म प्र म॑थिष्टन i 
शुष्यदा यूयं स्यन्दध्वसुपंहतोहे सुमेधां वर्चस्वी ॥२॥ 
मा नों मेधां मानों दीक्षां मा नों हिंसिष्टं यत्तपः । 

शिवा नः हां सन्त्वायुंषे शिवा भ॑वन्तु मातर॑ः ॥३॥ 

मा नः पीपरदृश्चिना ज्योतिष्मती तम॑स्तिरः। 

| तामस्मे रांसतामिष॑म्‌ ngu 


थत्‌ । मे । | छिद्रम्‌ । मन॑सः | यत्‌ । च । त्राचः । सर॑स्वती । मन्युऽमन्त॑म्‌ । जगाम । 
विश्व; । तत्‌ । देवैः | सह | स॒म्‌ऽविदानः | सम्‌ । दधातु । बृहस्पति: ॥ १ ॥ 
| मा । नः | आप॒ः । मेधाम्‌ । मा । ब्रह्म । प्र । मथिष्टन । 
| सुडस्यदाः । यूयम्‌ । सयन्दुध्वम्‌ | उपं$हूतः । अहम्‌ । सुऽमेधाः । वर्चस्वी ॥२॥ 
मा ।-नः । मेधाम्‌ । मा | नः | दीक्षाम्‌ | मा । नः | हिंसिष्टम्‌ । यत्‌ at । 
शिवा: | नः । राम्‌ । सन्तु ! आयुंषे | शिवाः । भवन्तु । मातरः ॥ ३ ॥ 
या । नः | पीर्परत्‌ । अश्चिनां । ज्योतिष्मती । तम॑ः | तिरः। ताम्‌ । अस्मे इति । 
रासताम्‌ । इष॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


RN 
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XIX.39.10 (Fever) causing severe headache, the tertian, the cons 
one, and the one that comes every year - all that fever, O 
all- potent (Kustha), may you drive away downwards 


To divinities : For blessings 


XIX.40.1 Whatever fault is there in my mind and in my speech, which _ 
has offend the divine learning, may the Lord supreme, in 
accord with all the bounties of Nature, rectify that (fault). — 


ms 


XIX.40.2 0 elemental waters, may you not crush our intelligence, no 
our sacred knowledge. May you of easy flow, come or 
flowing. Favoured by you, may I become intelligent and 
lustrous. 


XIX.40.3 May you not-injure our intelligence, nor our conserv 
. . . aot 

nor what is our austerity. May they, the gracious, recom 

us for a long life; may they be gracious mother to us. — 


i 


XIX.40.4 Grant us, O twins-divine, that food, which, full of light and 
seatherer of darkness, will sustain us. 
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( ४१ ) पकवत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । तपो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


भद्रमिच्छन्त ऋष॑यः स्व॒विंदुस्तपों दीक्षासुपनिषेदुरग्रे | 
ततो राष्ट्रं बलमोजश्व जातं तद॑स्मै देवा उंपसंन॑मन्तु ॥१॥ 


` भद्रम्‌ । इच्छन्तः | ऋष॑यः | स्त॒ःऽविदंः | तपैः | दीक्षाम्‌ । उप॒ऽनिसेदुः । अंग्रे । 
ततः ।राष्ट्रम्‌। बल॑म्‌ | आजः | च । जातम्‌ । तत्‌ | अस्मै | देवाः | उपऽसंनमन्तु | १ ॥ 


( ४२ ) दियत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। ब्रह्म देवता । (१) प्रथमर्चोऽनुष्टुप्‌ , (२) दितीयायास्त्र्यवसाना 
ककुम्मती पथ्यापङ्क्तिः, (३) तृतीयायास््ष्ट्प्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च जगती छन्दांसि ॥ 


ह्म होता ब्रह्म॑ यज्ञा ब्रह्म॑णा स्वर॑वो मिताः 
raga जातो बह्म॑णोन्तहिंत॑ हृविः ॥१॥ 
qa gal घृतव॑तीजह्म॑णा वेदिरुदिंता 
ae यज्ञस्य तत्त्वे च ऋत्विजो ये ह॑विष्कृतः | शमिताय स्वाहा ॥२॥ 
अंहोसुचे प्र भरे मनीषामा gad सुमतिमावृणानः । 
इदमिंन्द्र प्रति हव्यं ग्रंभाय सत्याः स॑न्तु यर्जमानस्य art: ॥३॥ 
अंहोसुर्च॑ वृषभं यज्ञियानां विराजन्तं प्रथममंध्वराणांम्‌ । 
अपां न्पांतमश्चिना हुवे धिय॑ इन्द्रियेणं त इन्द्रियं दैत्तमोज॑ः ॥४॥ 


अर | होता LAA । यज्ञा: | veto । स्तर॑बः | मिताः । 

way: ब्रह्म॑णः | जातः | ARO: | अन्तः5हिंतम्‌ | हविः ॥ १ ॥ 

ब्रह्मं | खुर्च: । घृतडवती: । ब्रह्म॑णा । वेदि: sikar 

ब्रह्म । यज्ञस्य । तत्त्वम्‌ । च । ऋत्रिज॑: । ये । हविःऽक्तः । afar | स्वाह ॥२॥ 
अंहःऽमुचे । प्र । भरे | मनीषाम्‌ | आ । | gSA | सुऽमतिम्‌। आअ्ुणानः । 

इमम्‌ | इन्द्र । प्रतिं | हव्यम्‌ | गुभाय॒ । सत्याः | सन्तु । यज॑मानस्य । कामाः ॥ ३ ॥ 

अंह:ऽमुच॑म्‌ | वृषभम्‌ | यज्ञियानाम्‌ | तिऽराजन्तम्‌ | प्रथमम | अध्वराणाम्‌ | 

अपाम्‌ ATA | अश्विना ga । धिय । इन्द्रियिणं | ते। इन्द्रियम्‌। दत्तम्‌ । ओज:॥ 


i 
>is FN 


XIX.41.1 Desirous of weal, attainers of light, the seers began austerity 


XIX.42.1 


XIX.42.2 


XIX.42.3 


XIX.42.4 


"५१९ 
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Tapa 


and consecration in ancient times. Therefrom the kingdom, ~ 
strength and vigour was born. May the bounties of Nature | 
bring all that under control of this person. 


Extolling the Brahman 


The Divine Supreme is the sacrificer; the divine Supreme is . 
the sacrifices; the sacrificial posts have been set up by the 
Divine Supreme. The adhvaryu priest is bom of the Divine 
Supreme; and the sacrificial offering is put within the Divine 
Supreme 


4 


The Divine Supreme is the ladles full of clarified butter; by 
the Divine Supreme the sacrificial altar is raised; the Divine 
Supreme is the substance of the sacrifice, as well as the 
priests that offer oblations. Svāhā to the pacified one. | 


= 


Choosing favour of Him, who protects well; I offer m 
praises to the deliverer from sins. O resplendent Lord, mar 
you accept this offering. May the wishes of the sacrific 
come true. च 


The deliverer from sin, the best among those who dese 
worship, shining, and foremost at the sacrifices, the child of 
the waters (Agni) -- Him, O twins-divined, I invoke; n 
they two grant you wisdom, strength and vigour by their 
strength EF 


अधर्ववेदः 


oth (४३ ) त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-०) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋपिः । मन्त्रोक्ता ब्रह्मा वा देवता । त्र्यवसाना शङ्कुमती पथ्यापक्किएह्छस्दः ॥ 


यत्र ब्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । 
aft तत्र॑ नयत्विर्मेधा द॑धातु मे । अभये स्वाह ॥१॥ 
यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । 
वायुर्मा तत्र नयतु वायुः प्राणान्दधातु मे । वायवे स्वाहां ॥२॥ 
यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा स॒ह । 
सूयो मा तत्र॑ नयतु चक्षुः aa दधातु मे । aaa स्वाहां ॥३॥ 
यत्रै ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह | 
चन्द्रो मा तत्र॑ नयतु मन॑श्चन्द्रो द॑धातु मे । चन्द्राय स्वाहां ॥४॥ 
यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । 
सोमो मा तत्र॑ नयतु पयः सोमो दधातु मे । सोमाय स्वाहां ॥५॥ 
यत्र॑ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह | 
wal मा तत्र नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे । इन्द्राय स्वाहां ॥६॥ 


यत्नं | ब्रह्म विद: | यान्ति । दीक्षयां | तप॑सा | सह | 

 अप्निः। मा । तत्र | नयतु । अभ्निः । मेधाः । द॒धातु । में अग्नये । स्वाहा ॥ १ ॥ 
O aA | ब्रह्मऽविद॑ः | यान्ति । दीक्षयां | तप॑सा । सह | 

` बायुः। मा। तत्र॑ | नयतु | वायुः । प्राणान्‌ । ang । मे | वायवे | स्वाहा ॥ २ ॥ 
यत्र । ब्रह्मऽविद्‌; | यान्ति | दीक्षयां | तप॑सा । सह । 

o सूर्य: | मा । तत्र । नयतु । चक्षुः । सूर्य: । दधातु । मे । सूयीय । स्वाह ॥ ३ ॥ 

चत्र । ब्रह्मऽविदः | यान्तिं । दीक्षयां । तप॑सा । सह । 

चन्द्रः | मा । तत्रं । नयतु । मन॑ः । चन्द्रः | दधातु । मे । चन्द्राय॑ । स्वाहा ॥ ४ ॥ 

` यत्र । ब्रह्मविदः | यान्ति । दीक्षयां | तप॑सा | सह | 

सोमैः । मा । तत्र॑ । नयतु । पयः । सोम॑ः | दधात॒ । मे । सोमाय । स्वाह ॥ ५ ॥ 

` अत्रं । ब्रह्मऽविद॑ः | यान्ति | दीक्षयां | तप॑सा । सह । 

` इन्द्रः | मा । तत्र॑ । नयतु । वल॑म्‌ । इन्रः । दुधातु । मे । इन्द्राय । स्वाहां ॥ ६ ॥ j 
f iil 


XIX.43.1 


XIX.43.2 


XIX.43.3 


XIX.43.4 


XIX.43.5 


XIX.43.6 
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To Various Gods : For attaining heaven . 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the fire divine lead me 
thither; may the fire divine grant me wisdom. I dedicate it to 
the fire divine. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the cosmic wind lead me 
thither; may the cosmic wind grant me Vital breaths. I 
dedicate it to the cosmic wind. 


Whither the realizers of the divine supreme go with 
consecration and austerity; may the sun lead me thither; may 
the sun grant me vision. I dedicate it to the sun. 

es 
Whither the realizers of the Divine Supreme go with | 
consecration and austerity, may the moon lead me thither; _ 
may the moon grant me (a pleasant) mind. I dedicate it to ¢ 


the moon. 


Whither the realizers of the Divine Supreme go with © 
consecration and austerity, may the curing principle (soma) £ 
lead me thither; may the curing principle grant me the sap. _ 
I dedicate it to the curing principle 


Whither the realizers of the Divine Supreme go wi 
consecration and austerity, may the resplendent self (Indra 
lead me thither; may the resplendent self grant me the 
strength. I dedicate it to the resplendent self Eà 


अर्थर्ववेदः 


o यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । 
 आपों मा तत्र॑ नयन्त्वरृतं मोप॑ तिष्ठतु । अद्भथः स्वाहां ॥७॥ 
यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा स॒ह । 
ब्रह्मा मा तत्र॑ नयतु ब्रह्मा ब्रह्म दधातु मे ब्रह्मणे स्वाहां ॥८॥ 


` यतर । ब्रह्मऽविदः । यान्ति । दीक्षयां | तप॑सा | सह । 

` आप॑ः । मा । तत्र॑ । नयतु । अमृत॑म्‌ । मा । उप॑ । तिष्ठतु | अतऽम्यः | स्वाहां ॥७॥ 
ad । ब्रह्मऽविदैः | यान्सि । दीक्षयां । तप॑सा । स॒ह । 

ब्रह्मा । मा । तत्र | नयतु । ब्रह्मा । ब्रह्म । दधातु । भे । ब्रह्मणे | स्वाहा ॥ ८ ॥ 


(४४ ) चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 

4 (१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य BPAY: । (१-७, १०) प्रथमादिसपर्चा दशम्याश्वाअनम्‌ , (८-९) अष्टमी- 
ee नवस्थो श्र वरुणो देवते । (१-३, ६-१०) प्रथमादितृचस्य षष्ठपादिपश्चानाआनुषुप्‌ , (४) चतुर्थ्या 
शङ्कुमत्युष्णिक्‌ , (५) पञ्जम्याश्च त्रिपदा निदृद्विषमा गायत्री छन्दांसि ॥ 


 आयुंषोसि प्रतर॑णं विप्र॑ भेषजसुंच्यसे । तदान त्वं stare शामापो अभ॑यं कृतम्‌ ॥१॥ 

यो हरिमा जायान्योँङ्गभेदो facts: । स्ते यक्ष्ममङ्गेभ्यो बहिनिहेन्त्वाज्जञस्‌ ॥२॥ 
| आज्ञ॑नं पृथिव्यां जातं भद्रं पुंरुषजीब॑नम्‌ । कृणोत्व्रमायुकं रर्थजूतिमनांगसम्‌ ॥३॥ 
प्राण॑ प्राणं त्रायस्वासो असंवे मड । feta निक्रेत्या नः पाशेंभ्यो aw ॥४॥ 


युषः | असि | प्रऽतर॑णम्‌ | विप्र॑म्‌ | भेषजम्‌ | उच्यसे | 

तत्‌ | आऽअञ्जन । त्वम्‌ । शमऽताते | शम्‌ । आप॑ः | अभ॑यम्‌ | कृतम्‌ ॥ १ ॥ 

; | हरिमा | stat: । अङ्गऽभेदः | विऽसल्पकः | 

समैम्‌ । ते । यक्ष्मम्‌ । अङ्गेभ्यः | ब॒हिः । निः । हन्तु । आऽअञ्ज॑नम्‌ ॥ २ ॥ 
SIATA । पृथिव्याम्‌ | जातम्‌ । भद्रम्‌ | परुषऽजीरवनम्‌ | 

। अरप्रंडमायुकम्‌ | रथ॑ऽजूतिम्‌ | अनागसम्‌ ॥ ३ ॥ 

| प्राणम्‌ | त्रायस्त्र | असो इतिं | असवे | मड | निःऽऋते | निःऽऋत्याः | नः । 
गोभ्यः | मुञ्च ॥ ४ ॥ 


ad 
E 


0 
a 
D 


Poa 


Kanda-XIX | म 94 


XIX.43.7 Whither the realizers of the Divine Supreme go wi 
consecration and austerity, may the elemental water lead m 
thither, may the immortality come to me. I dedicate it to the 
elemental waters 


XIX.43.8 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the Lord of knowledge lead 
me thither; may the Lord of knowledge grant me the sacred . 
knowledge. y a 


A 


Añjanam : ointment against disease 


t 


XIX.44.1 You are the lengthener of life-span; you are said to be an all- 
cure medicine. So, O ointment, augmenter of happiness, may 
you and the waters give us relief and freedom from fear. 


XIX.44.2 What jaundice, venerable disease, aching of limbs, and 
herpes are there - all those wasting diseases, may 
ointment strike out of your limbs 


XIX.44.3 May this ointment, born on earth, beneficial, and life 
of men, make me unperishing, fast chariot-rider, and | 


XIX.44.4 0 vital breath, preserve our breath. 0 life, be gracious 
life. O destroyer, may you release us from th 
destruction 


Do a अथर्ववेदः 
व 


सिन्धो बिद्युतां पुष्प॑म्‌ । वात॑ः प्राणः सूर्यश्चक्षुंदिवस्पय Nel 
देवान त्रैककुदं परि मा पाहि Rad: न त्वां तरन्त्योष॑धयो aren: पर्वतीर्या उत ॥६॥ 
बीई दें मध्यमर्वास्पद्रक्षोहामीवचात॑नः | अमींवाः सर्वोश्रातयंच्नाशय॑दभिभा इतः ॥७॥ 
बह्ढी३द॑ रांजन्वरुणानतमाह पूरुषः । तस्मात्सहस्रवीर्य मुञ्च नः पर्यहसः ॥८॥ 
यदापों अध्या इति वरुणेति यदूचिम । तस्मांत्सहस्रवीर्य मुञ्च नः पर्यहंसः ॥९॥ 
at त्वा वरुणश्षानुध्रेय॑तुराञ्जन । तो त्वानुगत्य॑ दूरं भोगाय पुनरोह॑तुः ॥१०॥ 


सिन्धोः । गर्भ: | आसि। वि$युतांम्‌ पुष्पम्‌ । वात॑ः । प्राण: सूर्यः । चक्षु: | दिवः | प्यः । 
ब॑ऽआञ्जन । त्रेककुद । परि । मा । पाहि । विश्वत: । 

` | त्वा | तुरन्ति । ओष॑धयः । बाह्याः । gaat: | उत ॥ ६ ॥ 
वि । इदम्‌ । मध्य॑म्‌ | अत्रे | असृपत्‌ | Cassar | AMISTAT: | | 
अमीबा | सर्वी; | चातयंत्‌ । नारायंत्‌ | अभिऽभाः | इतः ॥ ७ ॥ 
| इदम्‌ । राजन । वरुण । अन्तम्‌ । आह | = 

तस्मांतू | gas । मुञ्च | नः । परि sia: ॥ 

। आप॑ः । amar: । इति । वरुण । इतिं । यत्‌ । ऊचिम । 

मात्‌ | सहस्नऽतरीये । मुञ्च । नः। परि | side: ॥ ९ ॥ 


मित्र: | च | खा । वरुणः | च । Agg: | आ5अज्जन | 
तौ । त्वा | अनुऽग्यं। दूरम्‌ । भोगाय । पुनः | आ | ऊहतुः ॥ १० ॥ 


——S 
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XIX.44.5 You are embryo of the ocean and flower of the lightnin 
You are the wind, (our) breath, the sun, (our) vision, and th 
sap of heaven 


XIX.44.6 O ointment divine, brought from the three-humped (Trikakut 
mountain, may you guard me from all (sides). Medicin 
plants, whether of foreign lands or of the mountains, can 
never surpass you 


XIX.44.7 Killer of harmful germs and expeller of disease, this 
(ointment) has come down in our midst, driving away all th 
diseases and making impending calamities vanish. 


Varuna 


XIX.44.8 O sovereign venerable Lord, man tells here many a lie, fro! 
that guilt, may you of thousand-fold strength, free 
completely. 


ons 


XIX.44.9 In that we have said O waters, O inviolable, 0 Varuna, from 
that sin, may you of thousand fold strength; free us 
completely 


Ointment 


XIX.44.10 Mitra and Varuna, both, have gone after thee, 0९ ir 
they having gone far after thee, brought the 
enjoyment (bhoga) 


( ४५ ) पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य WTA: । (१-५) प्रथमादिपञ्चचामाअनम्‌, (६-१०) पष्ठयादिपश्वानाश्व मन्त्रोक्ता 
देवताः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्ंचोरनुष्ुप्‌ , (३-५) ठृतीयादितृचस्य त्रिष्टुप्‌ , (६) पष्ठया एकावसाना 
विराण्महाबृहती, (७-१०) सप्तम्यादिचतसृणाश्चैकावसाना निच्न्महादृहती छन्दांसि ॥ 


ऋणादृणमिंव संनर्य॑न्कृत्यां SAHA गृहम्‌ | चक्षुम॑न्त्रस्य Fela: पृष्टीरपि शृणाञ्जन ॥१॥ 
न यदस्मासु दुष्वश्यं यद्गोषु यञ्च॑ नो गृहे । 
अनांमग॒स्तर्चं दुहोदीफ्रियः प्रति JATA ॥२॥ 

uy ओज॑सो वावृधानमभेजातमधि जातबेंदस । 
चतु वीरे पर्वतीयं यदाञ्जनं fast प्रदिशः करदिच्छिवास्तें ॥३! 
चतुंवीरं बध्यत आञ्जनं ते सवौ दिशो अभ॑यास्ते भवन्तु । 
धरुवर्तिष्ठासि सवितेव चायं इमा विशो अभि deg ते बलिम्‌ ॥४॥ 
आक्ष्वेक॑ मणिमेक॑ कृष्णुष्व स्त्राह्मेकेना पिबेक॑मेषाम्‌ । 
चतुंवीरं नेक्रतेभ्य॑श्चतुरभ्यो ग्राह्मां बन्धेभ्यः परि पात्वस्मान्‌ ॥९॥ 


त । अस्माखु । दुःउस्वप्य॑म्‌ । यत्‌ AS । यत्‌ । च । नः। गृहे । 
अनामगः | तम्‌ । च्‌ । दुःऽहारद; | प्रियः । प्रति । मुञ्चताम्‌ २ ॥ 
मू । ऊर्ज: | ओज॑सः | बव॒धानम्‌ | अग्नेः | जातम्‌ | आधिं | जातऽवेदसः | 


चतुःऽवीरम्‌ | बध्यते | आऽअञ्जनम्‌ । ते । सर्वौः | दिशः । अरभ॑याः । ते । भवन्तु । 
सु | तिष्ठाति । सतिताऽईव | च । ond: । इमाः। विश॑ः | अभि | हरन्तु । ते । बुलिम्‌॥ 


एषाम्‌ | चतुं:ऽवीरम्‌। नेःऽऋतेभ्यंः | चतुःऽम्य॑ः।ग्रह्म बन्धेम्य॑ः | परिं। पात | अस्मान्‌ ॥ 


XIX.45.1 


XIX.45.2 


XIX.45.3 


XIX.45.4 
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Anjanam : Ointment 


Just as one repays a loan (taken) from a creditor, so may yo 
carry the harmful device to the house of the device-maker; 
O afijana blessing, may you crush the ribs of the enemy, who 
conspires with his eyes. पे 


ठर 
3) 
Whatever evil-dreaming is there in us,in our cows and in our 
household, may (this) dear (blessing) inflict that on the 
enemy having fictitious names; the unpleasant enemy, havin 
fictitious names, put that on himself. र 


De® 
>. 


May this mountain-born afijana blessing, flourishing with th ; 
vigour and might of the waters, and born from the fire 
divine, cognizant of all beings, and full of four-fold strengt 
make the quarters propitious for you. 


This añjana blessing of four-fold strength is being 
upon you. May all the quarters be free from fear to 
lord, may you stay firm like the impeller Lord; let t 
people bring tribute to you. व 


Apply one to your eyes; wear one as a jewel; bath 
and drink one of them. May this blessing o 
strength protect us fully from the four calamitous 
the gripping disease (seizure) _ 


` अभिमांभिनांवतु प्राणायांपानायार्युषे ata ओज॑से तेज॑से स्बस्तयें सुभूतये स्वाहां ॥६॥ 
eat मेन्ह्रियेणांवतु प्राणायांपानायार्युषे वचस ओज॑से तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहा ॥७॥ 
 सोमों मा सोम्येनावतु प्राणायांपानायायुषे वचेस ओज॑से तेजसे स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥८॥ 
_ भगो मा भगेनाबतु प्राणायांपानायायुंषे वचेस ओज॑से तेज॑से स्व॒स्तये सुभूतये स्वाहां ॥९॥ 
 म॒रुतों मा गणेर॑बन्तु घ्राणायांपानायायुंषे वचेस ओजसे तेजसे स्वस्तयें सुभूतये स्वाहां ॥१०॥ 


` अग्निः। मा । अञ्निनां | अवतु । प्राणाय । अपानाय॑ | आये । 

` वर्च॑से । ओज॑से । तेज॑से । स्वस्तय॑ | सुऽभूतये । स्त्राहा ॥ ६ ॥ 

` इन्द्र: | मा । इन्द्रियिणे । अवतु । प्राणायं | अपानायं | आयुषे | 

` बचँसे। ओज॑से । तेज॑से । स्व॒स्तयें gst | erat ॥ ७ ॥ 

. सोमः मा । सौम्येन । अवत । प्राणार्य । अपानार्यं | आयुषे । वर्चेसे । 
ओज॑से । तेज॑से | स्व॒स्तयें | सुञभूतये | स्वाहां ॥ ८ ॥ 

भग: । मा । भगेन । अवतु । प्राणायं । अपानाय | आयुषे । 

ade । ओजसे । तेज॑से । स्व॒स्तये । सुऽभूतये । स्वाह ॥ ९ ॥ 

मरुतः । मा | गणैः । अवन्तु । प्राणाय | अपानायं । आयुषे । 

= बचैसे। ओज॑से । तेजसे । स्त्रस्तयें | सृऽभूतयें | स्वाह ॥ १० ॥ 


( ४६ ) षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तचस्यास्य सून्तस्य प्रजापतिऋरषिः । अस्ठृतमणिर्देवता । (१) प्रथमचंः पञ्चपदा मध्येज्योतिष्मती त्रिष्टुप्‌, _ 
(२) द्वितीयाया eget भुरिक्‌ TE, (३, ७) ठ्तीयासपतम्योः पञ्चपदा पथ्यापङ्किः, (४) चतुथ्या श्वतुऱ्पदा त्रिष्टुप्‌ , 
(५) पञ्चम्याः पञ्चपदा शक्करी, (६) वष्ठपाश्च पश्चपदोष्णिग्गर्भा विराडुगती छन्दासि ॥ 
प्रजाप॑तिष्ठा बभ्नात्रथममस्त॑तं वीर्याय कम्‌ 
ad बध्नाम्यायुषे वच॑स ओज॑से च॒ बलांय चास्त॑तस्त्वाभि र॑क्षतु ॥१॥ 


` प्र॒जाऽप॑तिः । त्या । बनात्‌ । प्रथमम्‌ । अस्तृतम्‌ । ANa । कम्‌ । तत्‌ । ते । बन्नामि । 
आयुषे pada) ओजसे । च॒ | बलाय | च । अस्तृतः | न । आभि । रक्षतु ॥१॥ 


XIX.45.6 


XIX.45.7 


XIX.45.8 


XIX.45.9 


XIX.45.10 
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To other Gods 


May the adorable Lord preserve me with vital heat for in- X 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svāhā 


May the resplendent Lord.preserve me with the strength (of 

the sense-organs) for in-breath, for out-breath, for long life, — 
for lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good — 
prosperity. Svaha. 


May the blissful Lord preserve me with bliss for in-breath, 3 
for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha. 2 


May the bounteous Lord preserve me with bounty for in- 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha ६ 


May the brave soldiers (cloud-bearing winds) preserve me 
with the troops for in-breath, for out-breath, for long life 
lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good prosperity 
Svaha. 4 


ce 


Astrtamani : unsubdued blessing 


The Lord of creatures, in the beginning, bound you, the 
delightful astrta (unsubdued) blessing, for performin 
deeds. That very (blessing) I bind on you for a lon for 
lustre, for vigour and for strength, may the unsubdued 
protect you all around = 


so Saag रक्षननप्र॑मादमस्ठृतेमं मा त्वां दभन्पणयों यातुधानाः | 

` इन्दर इव दस्यूनव धूनुष्व पृतन्यतः सर्वाऊनून्वि षहस्वास्टृतस्त्वाभि रक्षतु ॥२॥ 
 झतंचन प्रहर॑न्तो निघ्नन्तो न त॑स्तिरे 

तस्सिन्निन्द्रः Wee चक्षुः प्राणमथो बमस्द॑तस्स्वाभि र॑क्षतु ॥३॥ 
इन्द्रस्य त्वा वमेणा परि धापयामो यो देवारनामधिराजो बभूवं । 

पुनस्त्वा देवाः प्र ण॑यन्तु सर्वेस्टेतस्त्वाभि र॑क्षतु ॥४॥ 

. आस्मिन्मणावेकशतं वीर्याणि aed प्राणा अस्सि्न्स्तते । 

. व्याघ्रः इत्रूंनभि fag सवोन्यस्त्वां पृतन्यादर्धरः सो अस्त्वस्ततस्त्वाभि रक्षतु ॥५॥ 
घृतादुल्लसो मधुमान्पर्यस्वान्त्सहस्रंप्राणः शतरयॉनिर्वयोधाः । 

We मयोभूश्वोजैस्वांश्च॒ पर्यस्ांश्चास्तृतस्त्वाभि tag ॥६॥ 


` Be: | तिष्ठतु । रक्ष॑न्‌ । अप्र॑ऽमादम्‌ | अस्तृंत । इमम्‌ । मा । त्वा । द॒भन्‌। पण्य: | 
` गातुऽधार्नाः। FASA | दस्यून्‌ | अब । gga । पृतन्यतः । सर्वीन्‌। age । वि । 
Ee | अस्तृतः | त्वा । अभि । रक्षत ॥ २ ॥ 

श॒तम्‌ । च । न । प्रऽहर॑न्तः | निघ्नन्तः | न । तस्तिरे । तस्मिन्‌ । इनदरः । पौरे । 

à । चक्षुः । प्राणम्‌ | अधो इतिं । बल॑म्‌ | अस्तृंतः । त्वा । आभि । रक्षतु ॥ ३ ॥ 
; इन्द्रस्य । त्वा | बभैणा | परिं | धापयामः | यः । देवानाम्‌ । अधिऽराजः | aya | 

पुन॑ः | त्वा | देवाः । प्र । नयन्तु । सेवै । अस्तृतः । व्वा । अभि । रक्षतु ॥ ४ ॥ 
अस्मिन्‌ | मणौ | एर्क5शतम्‌ । वीर्या|णि | सहस्रम्‌ । प्राणाः । अस्मिन्‌ । अस्तृंते । 
` व्याघ्रः | शरन्‌ । अभि । तिष्ठ । सर्वोन्‌ । यः । व्वा । पृतन्यात्‌ | अध॑रः । सः । अस्तु । 
स्तृत: । त्वा | आभि । रक्षतु ॥ Il 

घृतात्‌ | उत्त: । मधुंऽमान्‌ | पर्यस्त्रान्‌ | BEST: । श॒तऽपोनिः | बयःऽधाः | 
Sy: । च । मयःऽभूः । च । ऊञैरवान्‌। isc eT: | त्या | अभि । रक्षतु॥ 
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XIX.46.2 O unsubdued (blessing), may you stand up to defend this 
person With ceaseless care. May not the crafty merchants. 
harm you. Just as the resplendent army chief destroys the 
robbers, so may you shake off the invaders. May you 
overwhelm all your enemies; may the unsubdued protect you 
all around 


XIX.46.3 Whom hundreds of assailants, attaching and smiting, have. | 
failed to subdue, to him the resplendent Lord has set th 
vision, life and also strength; may the unsubdued protect you © 
all around. +3 


EE 


< 


XIX.46.4 We cover you with the armour of the resplendent Lord, who _ 
is the overlord of the bounties of Nature. May all the 
enlightened ones lead you forth again; may the unsubdued 


protect you all around i 


>. 
> 


ee 
y 


XIX.46.5 A hundred and one powers and a thousands lives are there 
in this unsubdued blessing. Like a tiger, attack all yo 
enemies. Whoso invades you, may he fall below; may the 
unsubdued protect you all around ; 


XIX.46.6 Besmeared with clarified butter, rich in honey and mil 
possessing a thousand lives and a hundred incamations, 
bestower of life-span, granter of peace and happiness, full o; 


यथा adalat wage: संपत्नहा 
सजातानांमसह॒शी तथां त्वा सविता कंरदस्ठृतस्त्वाभि र॑क्षतु ॥७॥ 


` यथा । त्वम्‌। उतडतरः | असः । असपत्नः । सपत्न5हा । स॒ऽजातानांम्‌। असत्‌ | 
_ बशी | तथा | त्वा | सविता | करत्‌ । अस्तृतः । त्वा । आभि । रक्षतु ॥ ७ ॥ 


( ४७ ) सप्तचत्वारिंशं सूक्तम 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य गोपय क्षिः । रात्रिर्देवता । (१) प्रयमर्थः पथ्याबृहती, (२) द्वितीयायाः पश्षपदा- 
नुहुष्णभो परातिजगती, (१-५, ८-९) दृतीयादिदृचस्याष्टमीनवम्यो ्वनुषुप्‌ , (६) पष्ठपाः पुरस्तादृहती, 
(७) सपम्याश्च त्र्यवसाना TERT जगती छन्दांसि ॥ 


आ रात्रि पार्थिवं रज॑ः पितुर॑ंघ्रायि धाम॑भिः । 

fea: सदासि gedit वि तिष्ठस आ aa dda ad: ॥१॥ 

न यस्याः पारं दरशे न योयुंवहिश्वमस्यां नि विशते यदेज॑ति। 
अरिष्टासस्त उर्वि तमस्वति रात्रिं पारम॑शीमहि भद्रे पारमंशीमहि ॥२॥ 

ये ते रात्रि नृचक्षसो द्रष्टारो नवतिनव॑ । अशीतिः सन्त्यष्टा उतो ते स॒प्त स॑प्ततिः ॥३॥ 
` षष्टिश्च षट्‌ च॑ रेवति पञ्चाशत्पञ्च सुन्नयि । च॒त्वार॑श्चत्वारिंराञ्च त्रय॑श्च वाजिनि ॥४॥ 
हो च॑ ते विंशति ते रात्र्येकांदश्ञावमाः । तेभिनों अद्य पायुभिनुं पाहि दुहितर्दिवः ॥५॥ 


` आ । रात्रि । पार्थिभ्रम्‌ | रज॑ः । पितुः । अप्रायि | धारम॑ऽभिः । 
` दिवः | सदासि | बहती । वि । तिष्ठसे । आ । Aaa । वर्तते ॥ १॥ 
 न। यस्याः | पारम्‌ | eet । न ।योयुवत्‌ | विश्वम्‌। अस्याम्‌ । नि । विरते । 
ह यत्‌ । एजति । अरिटासः । ते । उर्वि | तमरबति । रात्रि । पारम्‌ । अशीमहि । भद्रे । 
पारम्‌ | अशीमहि ॥ २ ॥ 
ये।ते। रात्रि | नुऽचक्ष॑सः | went: | नवतिः । नव॑ । 
अशौतिः jah । अष्टौ । उतो इति । ते । सत । सप्ततिः ॥ ३ ॥ 
षष्टिः | च । षट्‌ । च । AR | पञ्चारात्‌ । पञ्च॑ । सुम्नयि । 
चत्वारः | चत्त्रारिशात्‌ । च । त्रय॑ः | त्रिंशत्‌ । च । वाजिनि ॥ ४ ॥ 
द्वौ । च॒। ते। बिंशतिः । च। ते । रात्रि । एकादश । अवमाः 
भिः । नः । अद्य । पायुडर्मिः | चु । पाहि । दुहितः । दिवः ॥ ५ ॥ 


XIX.46.7 May the impeller Lord arrange it so that you shall 


XIX.47.1 


XIX.47.2 


XIX.47.3 


XIX.47.4 


XIX.47.5 


Kanda-XIX | 1955 


superior, having no rivals and destroyer of rivals, and 
exercising control over your kins; may the unsubdued protect 
you all around 


To Ratri (Night) : for protection 


O night, the terrestrial space has been filled with the lights 
of the father (i.e., heaven). Mighty you spread forth upto the _ 
abodes of the sky. The glowful darkness pervades all around. 


In her, whose other end is not seen and who does not allow 
all things to be seen separately, all that moves, enters (to 
rest). O vast, darksome night, may we reach your other end 
unharmed; O benign one, may we reach the other end. | 


a 


O night, what your observers watching over men are the 
ninety-nine, or eighty-eight or seventy-seven 


> 


And sixty-six, O opulent one, and fifty-five, O delightful, 
and forty-four and thirty-three O speeding one; 


daughter. 


रक्षा मार्किनों अघशैस ईशत मा नों दुःशंस ईशत । 

AE मा at अद्य गबा स्तेनो मावीनां वृक ईशत ॥६॥ 

माश्वांनां भद्रे तस्क॑रो मा नृणां यातुधान्यः । 

प्रमेभिः पथिभि स्तेनो धांबतु तस्क॑रः । परेण दृत्वती रञ्जुः परेणाघायुरर्षतु ॥७॥ 
' अध॑ रात्रि तृष्टधूममशीर्षाणमहिं कृणु । हनू वृकस्य जम्भयास्तेन त॑ हुपदे ज॑हि ॥८॥ 

_ त्वयि रात्रि बसामसि स्वपिष्याम॑सि जागृहि। गोभ्यों नः शर्म यच्छाश्चेभ्यः पुरुषेभ्यः ॥९॥ 
रक्ष । माकिः । नः । भघऽशँसः | ईशत । मा । नः । दुःडशंसः | ईशत । 

मा | नः | अद्य । गर्वांम्‌ । स्तेनः । मा । अवीनाम्‌ । वृकः । शत ॥ ६ ॥ 

मा । अरश्वानाम्‌। भद्रे । तस्करः । मा। FTA | यातुञार्न्य|: LAN: । प॒थिऽर्भिः | 
स्तेनः । धावत | तस्करः । परेण । दुत्वती | रज्जुः । परेण । अघऽयुः | अर्पत॒ ॥ ७॥ 


-2 


अध॑ । रात्रि । तुष्टअ्धूमम्‌ | अशीर्षाण॑म्‌ । अहिम्‌ । कृणु | हनू इतिं । वृक॑स्य | 
ज॒म्भदांः । तेन॑ । तम्‌ । द्रुडपदे । जहि ॥ ८ ॥ 
त्वयि । रात्रि । वसामसि । स्त्रपिष्यामंसि । जागृहि । 


गोभ्यः । नः । शर्म | यच्छ । अश्वेभ्यः । पुरुषेम्यः ॥ ९ ॥ 


\ 
अ 
NOS pe Ee AO tel ibn, sitters, | 


4 (४८ ) अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-९) पडुचस्यास्य सूक्तस्य गोपथ ऋषिः। रात्रिर्देवता । (१) प्रयमर्चस्थिपदार्षी गायत्री, (२) द्वितीयायास्मिपदा 
 बिराइनुशुप्‌, (३) दृतीयाया इहतीगर्भानुष्ठप्‌ , (४, ६) चतुर्थीप्ठधोरदुषटुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्च पथ्यापङ्किरछन्दांसि ॥ 

थ्रो यानि च यस्मां हु यानि चान्तः प॑रीणहिं। तानि ते aft दद्मसि ॥१॥ 


अथ इतिं । यानि | च॒ । यस्मै । ह । यानि । च । अन्तः । परिडणहिं । तानि । 
ते (परि । दह्मसि ॥ १ ॥ 


he 


Kanda-XIX 


4 


XIX.47.6 Protect us; may no cruel killer overpower us; may 
abusing rogue overpower us. May not a thief of c 
overpower us today; may not a wolf to the sheep overpower 
us. = 


XIX.47.7 O benign one, not a robber of horses, nor the torturers « 
men (overpower us). By remotest pathways may the thief 
and the robber flee; by the distant road the fanged rope an 
by the distant one may the wicked hasten > 


न्य = 


XIX.47.8 Now, O night, make headless the serpent, causing great thirst 
by its hissing, crush the jaws of the wolf, and dash the thie fs 
to the wooden post. Be 


XIX.47.9 O night, we dwell within you; we shall sleep; may you k 
awake watchful, give shelter to our cows, horses and men 


To Ratri (night) 


XIX.48.1 Now, what things we have collected and what are (lying) in 
pa rE ~; 


the chest, all those we entrust to you. vy SBS 
5. 
RRR 1... 


= ~~ = ii 
>: अ. S 
ह 


त्रि मातेरुषसे नः परि देहि । उषा नो अङ्के परिं ददात्वहुस्तुभ्यं विभावरि ॥२॥ 
i यत्कि चेद॑ पतय॑ति यत्किं चेदं स॑रीसूपम्‌ । ; 
यत्कि च पवेतायासत्वं तस्मात्त्वं रात्रि पाहि नः ॥३॥ 
सा पश्चचात्पाहि सा पुरः सोत्तराद्‌धरादुत । 
गोपाय नो विभावरि स्तोतारस्त इह स्म॑सि ॥४॥ 


ये gerne ये awit जाग्र॑ति 
RA सबान्रक्षन्ति ते न॑ आत्मसु जाग्रति ते न॑ः gad जाग्रति ॥५॥ 
वेद वे रांत्रि ते नाम॑ घृताची नाम वा अंसि। 


तां त्वां भरहांजो वेद्‌ सा नों वित्तेधि जाग्रति ॥६॥ 


रात्रि | मातः । उषसे । नः । परि । देहि । उषाः । नः । अहै । परि । ददात । अददः । 
तुभ्य॑म्‌ | विभावरि ॥२॥ ; 

यत्‌ । किम्‌ । च । इदम्‌। पृतय॑ति | यत्‌ । किम । च । इदम्‌ । सरीसृपम्‌ । 

{ । किम्‌ । च । पर्वेताय | असत्व॑म' । तस्मात्‌ । त्वम्‌ । रात्रि | पाहि। नः ॥३॥ 
सा । पश्चात्‌ । पाहि । सा । पुरः । सा । उत्तरात्‌ । अत्ररात्‌ । उत | 

गोपाय | नः । विभावरे । क । ते । इह । स्मसि ॥ ४ ॥ 


~ —— 


| । रात्रिम्‌ | अनु$तिष्टॅन्ति । ये । च । भुतेषु । जाग्रति । 

TAI ये । सर्वीन्‌ । रक्षन्ति ते | नः। आत्मऽ् । जाप्रति । ते। नः । पशुई । जाग्रति ॥ 
` | बै। रात्रि । ते । नामं । घृताची । नाम॑ । बै । असि । 

गम । त्वाम्‌, । भरत्‌ऽबाजः । बेद । सा । नः । वित्ते । अर्थि । जाग्रते ॥ ६॥ 


XIX.48.2 


XIX.48.3 


XIX.48.4 


XIX.48.5 


XIX.48.6 
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O mother night, may you hand us over to the dawn; may th 
dawn hand us over to the day; may the day hand us over to 
you, O glowing one 


a 
Whatsoever that flies, whatsoever that glides, and whatsoever _ 


a rougue beast of mountains is there, (grips our joints) from 
that, O night, may you protect us. 


As such may you protect us from behind, you from in front, 
you from above and from underneath as well. O glowing | 
one, do protect us. Here we are your praise-singers. 


They, who perform rituals at night, and they, who keep — 
awake within the beings, and they, who protect all cattle, 
may they keep awake within (watch over) our selves, keep 
awake with in (watch-over) our cattle 


I know, verily, your name, O night, ‘dripping clarif 
butter’ (grtachi) is your name. The possessor of strength 
(Bharadvaj) knows you as such. So may you keep awake and 
watch over our possessions a 


अथर्ववदः 


(४९ ) एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दर्चस्यास्य सूक्तस्य गोपथो भरदाजध्य ऋषी । रात्रिर्देवता । (१-५, ८) ्रयमादिपश्च्चामष्टम्याश्च 
त्रिप , (६) षष्ठघा आस्तारपङ्किः, (७) सप्तम्याः पथ्यापङ््िः, (९) नवम्या अनुष्टुप्‌ 

(१०) दशम्याश्च श्यवसाना TERT जगती छन्दांसि ॥ 


इषिरः योषा युवतिदेमूना रात्री देवस्य॑ सवितुर्भग॑स्य । 

अश्वक्षमा सुहवा संशतश्रीरा dt द्यावांपथिवी महित्वा ॥१॥ 
अति विश्वान्यरुहद्रम्भीरो वर्षिष्ठमरुहन्त श्रविष्ठाः 

उश॒ती wag सा भद्राभि तिष्ठते मित्र ईव an: ॥२॥ 
वर्य बन्धे सुभगे सुजात आजंगन्रात्रिं सुमनां ge स्यांम्‌ । 

अस्मांस्त्रायस्य नयौंणि जाता अथो यानि गर्व्यांनि पृष्टया nau 
सिंहस्य रात्युशती tise came हीपिनो वर्च आ द॑दे । 7 
अश्व॑स्य av पुरुषस्य मायुं पुरु रूपाणि कृणुषे विभाती ॥४॥ | 
शिवां aagal च feet माता geal नो अस्तु । | 
अस्य स्तोम॑स्य सुभगे नि बोध येन॑ त्त्रा वन्दे विश्वासु दिक्षु ॥५॥ 1 
स्तोम॑स्य नो विभावरि रात्रि राजेव जोषसे । 
असाम सर्व॑वीरा भवांम सर्वेवेदसो व्युच्छन्तीरनूषर्सः ॥६॥ | 


 इषिरा। योषां। युवतिः। दमूनाः । रात्री । देवस्य । सितुः | भर्गस्य । अश्वऽक्षभा | 
 सुऽइवां asia: । आ । पप्रौ । यार्वाप्यिवी इतिं asar ॥ १ ॥ 


अति“ | विश्वानि । aega । गम्भीरः । वर्षिष्ठम्‌ । अरुहन्त । श्रविष्ठाः । i 
` उश॒ती । . रात्री । अनु | सा | भद्रा । आभि । तिष्टते । मित्र:5ईव । स्वधाभिः ॥२॥ । 
बे | वनदे । सुडमंगे | सुऽजाते । आ । अजगन्‌ | aft । सुऽमनाः । इह । स्याम्‌ । 
` अस्मान्‌ । त्राय॒स्त॒ | नर्याणि । जाता । अधो इतिं । यानिं । गव्यानि । पृष्टया ॥३॥ 
facet । रात्री । उडती । पींषस्य । व्याघ्रस्य । द्वीपिनः । वर्चे: । आ । ददे । 

` अश्वस्य | AAA । पुर॑षस्य । मायुम्‌ । पुरु | रूपाणि । कृणुषे | विऽभाती ॥ ४ ॥ 
शिवाम्‌ । रात्रिम्‌ । अन5सूर्यम | च । हिमस्य । माता । gseat । नः । अस्तु । 
अस्य । स्तोम॑स्य | सुऽभगे । नि । बोध । येन॑ । त्वा । बन्दे । विश्वासु । दिक्षु ॥५॥ 
` स्तोम॑स्य । नः । विभावरि । रात्रिं । राजांऽ्‌व | जोप्रसे । 

असाम | alsia: | भवाम | सर्ववेदसः | विड5उच्छन्तीं —_— ag | उषसः ॥ ६ ॥ 


है 
SEF ANS IN के VEE 


Fe 


XIX.49.1 


XIX.49.2 


XIX.49.3 


XIX.49.4 


XIX.49.5 


XIX.49.6 


च 
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Night : Praises and Prayer 


Covetable, youthful maiden, night, dear to the impeller Lord — 

of the fortune, all encompassing, easy to invoke, 
accumulating glory, has filled the heaven and earth with | 
grandeur 3 


+ 


Profound (darkness) has ascended over all things; the 
mightiest ones have ascended to highest sky; that benign — 
night, full of desire, moves gradually (one) towards us like | 
a friend with nice provisions (presents). 


O desirable, deserving worship, blissful, high-born night, you _ 
have come. May you stay here with friendly favour. May 
you protect us, O well born, and also the dairy products, 
which are beneficial for men with their nourishment. 


The night, full of passion, assumes the vigour of lion, 
elephant, tiger and of leopard, the colour of horse and thi 
voice of man. O shining one, you take on many a form. 


I pay my homage to the benign night and the (time) r 
sunrise. Mother of snow, may she be easy of invocation fo 
us. O bounteous one, may you notice this praise-song, with 
which I greet you in all the quarters ज्य 


O glowful night, you relish our praise-song just like a I g. 
Through the breaking of dawns, may we be with all our 
heroic sons and be with all our possessions H 


£ 
EES 
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शम्यां ह नाम॑ दधिषे मम दिप्सन्ति ये धनां। 
रात्रीहि तान॑सुतपा य स्तेनो न विद्यते aged विद्यते ॥७॥ 
भद्रासि रात्रि चमसो न विष्टो विष्वं गोरूपं युवतिर्बिभर्षि । 
चक्षुष्मती मे उशती वपूंषि प्रति त्वं दिव्या न क्षाम॑सुक्थाः ॥८॥ 

यो अद्य स्तेन आय॑त्यघायुर्मत्यौं रिपुः । 

रात्री तस्य॑ प्रतीत्य प्र ग्रीवाः प्र शिरों हनत्‌ ॥९॥ 

प्र पादो न यथार्यति प्र हस्तो न यथाशिषत्‌ । 

यो मंलिम्लुरुपायंति स after अर्पायति । 

अपायति स्वपांयति yeh स्थाणावपांयति ॥१०॥ 


झाम्यां | ह । नाम । दधिष । मर्म । दिप्स॑न्ति । ये । धन । रात्रि । इहि । 

तान्‌ । असुऽतपा | यः । स्तेनः । न। विद्यते । यत्‌ । पुन: । न त्रियते || ७ ॥ 

मद्रा । असि । रात्रि | चमसः | न । विष्टः | Pete । गोऽरूपम्‌ । युव॒तिः । बिभर्षि । 
चक्षुष्मती । मे । उशती । बुँषि । प्रति । त्वम्‌ । दिव्या । न । क्षाम्‌ | अमुक्थाः ॥ 
यः | अद्य । स्तेनः | आऽअर्य॑ति | aasa: । we: । रिपुः । 

रात्री | तस्यं । प्रतिऽइत्यं । प्र । ग्रीवा: । प्र RR । हनत्‌ ॥ ९ ॥ 


प्र | पादौ । न | यर्था । अय॑ति । प्र । हस्तौ । न । यथां | अशिंषत्‌ | 
यः | मलिम्छुः | उपऽअर्य॑ति | सः | समऽपिंट्टः | अप॑ । अयति | 
ag | अयति | सुऽअपांयति । शुष्के । स्थाणौ ad । अयति ॥ १०॥ 


(५० ) पाशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्थस्यास्य सूक्तस्य गोपथ क्रषिः। राभ्िर्देवता । अनुष्ठुप्‌ छन्दः ॥ 


अध॑ रात्रि तृष्टर्थममशीर्षाणमर्हि इणु । 
अक्षो gta निजेह्यास्तेन a द्रुपदे ज॑हि ॥१॥ 


अर्ध । रात्रि । तृष्टऽधूमम्‌ | अशीषोर्णम्‌ । अहिम्‌ । कुणु । 
अक्षौ । वृक॑स्य | निः | ज्याः । तेन॑ | तम्‌ । दुऽप॒दे । ज॒हि ॥ १ ॥ 
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XIX.49.7 You have indeed, assumed the name "Ramya, (Gueller) 
Whoso want to spoil my riches, may you, O night, come to 

them as a burner of their lives. Whosoever is a thief, may he 


not exist; may he never exist again 


XIX.49.8 You are beautiful, O night, like a well-wrought bowl; a 
youthful maid, you assume all the aspects of a cow. Full of 
vision, full of desire, showing me your forms, like heavens, 
may you adorn this earth also 


XIX.49.9 What thief comes today. a malicious mortal enemy, may the © 
night, knowing his intent full well, strike off his shoulders as _ 
well as the head. 


XIX.49.10 May she strike off his feet, so that he may not, strike off his 
arms, so that he may not hurt. The marauder that comes, 
may he go away crushed to pulp. May he go away, go far 
away, go away to a dry and dreary stump 


To Night : For protection 


XIX.50.1 Now, O night, make headless the serpent, causing great 

by its hissing; strike the eyes of the wolf out of hi 0, 
dash the thief to the wooden post. (Av.XIX.47.8.Var.) _ 

Y > af 

ae 
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ये तें रात्र्यनड्डाहस्तीक्ष्णंश्टङ्गाः arr: | 
तेभिनों अद्य पांरयातिं दुर्गाणि विश्वहा ॥२॥ 
रात्रिरात्रिमरिंष्यन्त॒स्तरेंम तन्वा वयम्‌ i 
गम्भीरमझुंबा इब a तरियुररांतयः ॥३॥ 
यथां शाम्याकंः प्रपतज्ञपवान्नानुविद्यते । 
एवा रांत्रि प्र पांतय यो अस्माँ अभ्यघायतिं ॥४॥ 
अप॑स्तेनं वासो. गोअजमुत तस्क॑रम्‌ । 
अथो यो अवतः शिरोमिधाय निनीषति nen 
यदद्या रात्रि सुभगे विभजन्त्ययो adi 
यदेतद्स्मान्भोजय यथेदन्नानुपायसिं ॥६॥ 
उषसे नः परि देहि सर्वाज्ञात्र्यनागर्सः | 
उषा नो अक्ले आ भ॑जादहस्तुभ्य॑ विभावरि ॥७॥ 


ये | ते । रात्रि । अनड्वाहः । तीक्ष्णऽश्रङ्गाः । सुऽआशर्वः | 

तेभिः । नः । अथ । पारय । अति । दुःऽगानि । विश्वहा ॥ २ ॥ 
ात्रिशऽात्रिम्‌ | अरिस्यन्तः । तरेंम । तन्वा| । वयम्‌ । 

गम्भीरम्‌ | ASAS | न । तरेयुः | अरातयः ॥ ३ ॥ 

qat | शाम्याकः । प्रऽपत॑न्‌ | अप5वान्‌ । न । अनुऽब्रिदयते । 

एव । रात्रि । प्र | पातय । यः । अस्मान्‌ | अभिऽअघायतिं ॥ ४ ॥ 
अप | स्तेनम्‌ | वासः | गोऽअजम्‌ | उत । तस्क॑रम्‌ | 

अथो इतिं | यः | अवेतः | शिर॑ः | अभिऽधायं | निनींषति || ५ ॥ 
यत्‌ । अद्य । रात्रि । सुऽमगे | विऽभज॑न्ति | ad: । वसुं । 
यत्‌ | एतत्‌ | अस्मान्‌ | भोजय | यथां । इत्‌ । अन्यान्‌ । उपऽअर्यसि ॥ ६ ॥ 
उषसें । नः । परि । देहि । स्वान्‌ । रात्रि । अनागसः । 

उषाः | न॒ः । अहे | आ | भजात्‌ | अहः । तुर्यम्‌ | विभावरि. ॥ ७ ॥ 


XIX.50.2 


XIX.50.3 


XIX.50.4 


XIX.50.5 


XIX.50.6 


XIX.50.7 


0 glowing one है 


£K 


are yours, may you, today and on all days, bear us across all | 
difficulties 


May we get across each and every night with our bo 
uninjured. May our enemies not get across, like boatles 
person in deep waters. न 


ह 
Just as a millet-seed, flying up and blown away, is not ed 
out, so, O night, may you blow him away, whoso plans 
harm us. Rs 


a 


Keep the thief away from (our) house; also the robber 
cows and goats; alsc him, who wants to lead away (our) 
horse haltering his head 


“_ 


ह, 
> 
4 


O night, possessor of great fortunes, as you have come toda 
dealing out riches, make us to enjoy all that, so that this may 
not go to others. 


O night, may you hand over all of us to the dawn free f 
sin; may the dawn deliver us to the day; and the d y to you, 


pe य 
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(५१ ) एकप्ाहां सूक्तम्‌ 
(१-२) इषूचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषि! । (१) प्रथम आत्मा, (२) द्रितीयायाश्च सविता देवते । (१) प्रथमाया 
एकाबसाना ETET. (२) दितीयायाश्चेकावसाना त्रिपदा यवमध्योष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


अयुंतोहमयुंतो म आत्मायुतं मे wage मे श्रोत्रमर्यंतो मे 
प्राणोयुंतो मेपानोयुंतो मे sada सवैः ॥१॥ 
देवस्यं त्वा सवितुः प्रंसवेश्चिनोंबाहुभ्यां पृष्णो हस्ताभ्यां sea आ र॑भे ॥२॥ 


ada: | अहम्‌ अयुतः । मे । आत्मा । अयुतम्‌ । मे । चक्षुः । अयुतम्‌। मे | श्रोत्रम्‌ । 
aga: । मे । प्राणः | ada: । मे । अपानः । ada: । मे । विऽआन, । अयुतः | 
अहम्‌ । स्वैः ॥ १ ॥ 

देवस्य । त्वा | सवितुः । प्रऽसवे | अश्विनोः । बाहुऽभ्यांम्‌ । पृष्णः । हस्ताभ्याम्‌। 
प्रसूत: | आ । रभे ॥ २ ॥ : 


(५२ ) Rami सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । कामो देवता । (१-२, ४) प्रयमाद्दितीयायतुर्यीनाएयां 
fiq, (३) कृतीयायाश्चतुष्पदोष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्या श्चोपरिष्टावृहती छन्दांसि ॥ 


कामस्तदग्रे सम॑वर्तत मन॑सो रेत॑ः प्रथमं यदासीत्‌ । 

स का?! कामेंन बृहता सयोनी रायस्पोषं यज॑मानाय Afè ॥१॥ 

त्वं काम सह॑सासि प्रतिष्ठितो विभुर्विभावां सख आ संखीयते । 

aga: पृतनासु सासहिः सह ओजो यज॑मानाय धेहि ।२॥ 
दुराश्चकमानार्य प्रतिपाणायाक्षये | आस्मां sera: कार्मेनाजनयम्तस्व[ः ॥३॥ 


कार्म: | तत्‌। अग्रे | सम्‌। अवर्तत | मन॑सः । रेत॑ः । प्रथमम्‌। यत्‌ । आसीत्‌ | सः। 
काम | कामेन । बुह॒ता | सऽयोंनिः । रायः । पोष॑म्‌ । यज॑मानाय । घेहि ॥ १ ॥ 
त्वम्‌ | काम | सह॑सा | असि | प्रतिंऽस्थितः | विऽभुः । 'विभाऽवा | सखे । आ | 
सखीयते । त्वम्‌ । उग्रः | पृतनासु | ससहिः । सह॑ः | ओज: | यज॑मानाय । धेहि ॥ २॥ 


दूरात्‌ | चकमानार्यं। प्रतिउ्पानाय॑ । अक्षये । 
आ । अस्मै | AAT | आशाः | कामेन | अजनयन्‌ | af ॥ ३ ॥ 


Kanda-XIX 


Atman 


XIX.51.1 Unbound am I; unbound is my soul; unbound (is) my vision; — 
unbound (is) my audition; unbound (is) my in-breath; — 
+ unbound (is) my out-breath; unbound (is) my diffused breath; 
unbound the whole of me व 


Savita 


XIX.51.2 At the impulsion of the divine impeller Lord, urged by the 4 
arms of the twins divine and by the hands of the nourisher . 
Lord, I undertake (this work). 


Kama : Desire 


XIX.52.1 In the beginning arose that desire, which was the first seed | 
of the mind. As such, may you, O desire, akin to the 
providential desire, grant plenty of riches to the sacrificer. 


` 


XIX.52.2 O desire, you are well established by (your) overpowerin 
might, pervasive and majestic, a friend to one seeking 
friendship, you are fierce, overwhelming in battles; may y: 
bestow vigour on the sacrificer 


i XIX.52.3 To him, who from a long distance longed ran 
inexhaustible response, all the quarters listened, and with 
desire they produced bliss i 


ik F 
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कामेन मा काम आगन्हद॑याद्धर्दयं परि । यद्‌मीर्षामदो मनस्तदेतूप मामिह ॥४॥ 
यत्काम कामयमाना इदं कृण्मसि ते हृविः । 
तन्नः सर्वं सम्रेष्यतामथेतस्यं हविषो वीहि स्वाहां ॥५॥ 


कामेन | मा । कामैः। आ | अगन्‌ । हृदयात्‌ | हृरद॑यम्‌ । परिं । 
यत्‌ । अर्माषाम्‌ | अदः । मनः । तत्‌। आ । एतु । उप॑ । माम्‌ । इह ॥४॥ 


यत्‌ । काम । कामय॑मानाः । इदम्‌ कुण्मसिँ । ते । हृविः । तत्‌ । नः । सिम्‌ । 
सम्‌ । ऋध्यताम्‌। अथं । एतस्य॑ । हविषं: । वीहि । स्वाह ॥ ५ ॥ 


(५३ ) Breen सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्यस्यास्य सूक्तस्य PALE । सर्वात्मफः कालो देवता । (१-४) प्रथमादिचतुकरेयां AET, 
(५) फ्खम्या निङ्त्पुरस्ताङृहती, (६-१०) पष्ठपादिपश्यानाआनुष्ठुप्‌ छन्दांसि ॥ 


। कालो अश्वों वहति सप्तरश्मिः सहस्राक्षो अजरो भूरिरेताः । 
तमा रोहन्ति कवयो विपश्चितस्तस्य॑ चक्रा भुव॑नानि विश्वां ॥१॥ 
सप्त weredefa काल एष सप्तास्य anid a: । 

स इमा विश्वा भुब॑नान्यञ्जत्कालः स शयते प्रथमो नु देवः ॥२॥ 
पूर्ण: कुम्भोधि काल आहिँतस्तं वे पड््यांमो बहुधा नु सन्तः । 
स इमा विश्वा भुव॑नानि sees तमांहुः परमे व्यो[मिन्‌ ॥३॥ 


कालः | अश्वः | वहति | Gasca: | सहस्रऽअक्षः | अजरैः । भूरिंऽरेताः । 

तम्‌ | आ । रोहान्ति | Hae: | विपःऽचित॑ः | तस्य॑ । चक्रा । भुव॑नानि । विश्वां ॥१॥ 
सप्त | चक्रान्‌ । वहति | कालः । एषः | सप्त | अस्य | नाभी: । अमृत॑म्‌ । नु । अक्षः । 
सः | इमा | विश्वां | भुव॑नानि। अञ्जत्‌ । काल: | सः । ईयते। प्रथमः । नु । देवः ॥२॥ 
पूर्ण: । कुम्भः | अधि। काले | आऽहिँतः । तम्‌ । वै । gett: | बहुधा । नु । सन्त॑म्‌ । 
सः | इमा | विश्वां | भुव॑नानि | were | कालम्‌ ! तम्‌। आहुः । परमे | विऽओमन्‌ ॥ रे ॥ 


tfr 


र 
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Whatever be the mind of those yonder ones, may that co 
to me here 


3) 

न XIX.52.5 O desire, desiring whatsoever we make the offering to you, — 
may all that be accomplished for us. Now may you enjoy 

j this offering. Svāhā ड 

| 

| Kala : Time 

| 


F. 
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XIX.53.1 Time, the seven-reigned horse, thousand-eyed unaging d 
prolific, draws (the Cosmic Chariot). Sages with keen visio 
mount it; all the beings are it wheels. ऱ्य 


XIX.53.2 This Time (horse) draws the seven wheels; seven are 
naves; verily, the immortality is the axle. Making 
beings manifest, Time, the destroyer (sah), moves on. 

the primal deity. 


ow “2 Jas 
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XIX.53.3 The overflowing vessel is set upon Time. Indeed, we see him 
taking on various forms. He is face to face wit all these 
beings. They call him kāla (time) in the highest heaven. 

$ Pia 


bye 


er = . 
के 
= 


et 


. स एव से ea एवं सं भुव॑नानि dan 
पिता सन्नंभवत्पुत्र dei तस्माहे नान्यत्पर॑मस्ति तेज॑ः ॥४॥ 
wen दिव॑मजनयत्कार इमाः पृथिवीरुत । 


जातं तदु तस्मिन्पतिष्ठितम्‌ । 
बिम॑ति परमेष्ठिनम्‌ ॥९॥ 


सः । एव। सम्‌ । भुवनानि | आ। अभरत्‌। सः । एव ।सम्‌। सुवैनानि। परि । ऐत्‌ । 
पिता | सन्‌। अभवत्‌ । पुत्रः । एषाम्‌ । तस्मात्‌ । बै । न । अन्यत्‌ । पर॑म्‌। आत्ति । ASH 
कालः | अमूम्‌ | दिव॑म्‌ । अजनयत्‌ | कालः । इमाः । पृथिवीः । उत । 

हे । ह । भूतम्‌ । भव्य॑म्‌ । च॒ । इबितम्‌। ह॒ । वि । तिष्ठते ॥ ५ ॥ 
: । भूतिम्‌ | असुजत | काळे | तपति । सूर्य: । 

ले । हृ । विश्वां । भूतानि | काले | चक्षुः । वि । प्यति 7 ६॥ 

ले | मन॑: । काले । प्राणः । काले । नाम॑ । समञआहितम्‌ | 

कालेन॑ | सर्व: । aaa । आऽगतेन । प्रऽजाः । इमाः ॥ ७ ॥ 

काळे | तर्पः | काले । ज्येष्टम्‌ । काले | ब्रह्म॑ | सम्‌ऽआहितम्‌ | 

[ळः | ह । सञ्रैस्य । श्वरः । यः | पिता । आसीत्‌ । प्र॒जाऽपतेः ॥ ८ ॥ 
LERTA । तेन॑ । जातम्‌ । तत्‌ । ऊं इति । तस्मिन्‌ । प्रतिऽस्ितम्‌ । 
गाल; | ह । ब्रह्म । मुत्वा | बिभ॑र्ति । प्रमेऽस्थिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
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XIX.53.4 He alone sustains the beings completely. He alone perv. 
the beings thoroughly. Being father, He becomes their son. 
Surely, there is no other majesty superior to Him + 


DN 


XIX.53.5 Time has created that heaven; Time has created these earths k 
as well. In Time, indeed, is located all that has existed and 
that will ever exist stirred (by Time) 


XIX.53.6 Time has generated the earth; the sun bums in Time. In 
Time, indeed, are located all the beings; in Time the vision 
discerns ; 


व. 


> 
o 


XIX.53.7 In Time mind, in Time life, in Time name is well set. By 
Time, when it comes, all these creations rejoice ; 


XIX.53.8 In Time fervour, in Time the great observer, the highe: 
knowledge is well set. Time is the Lord of all; father of the 
Lord of creatures is He . 


av 


RE ` 


XIX.53.9 Urged by Him, created by Him, all that is set, surely, within 
Him. Time, becoming the Divine supreme, sustains the Lord 
seated in the highest abode 


अर्थर्ववेदः 


कालः प्रजा अंरुजत कालो अग्रे प्रजाप॑तिम्‌ । 
स्वयंभूः कश्यपः कालात्तपः कालादजायत ॥१०॥ 


ल; । प्रऽजाः | अस॒जत । काल: । अग्रे । प्रजाउप॑तिम्‌ | 
FASE: | कश्यप: | काळात्‌ | AT: | कालात । अजायत ॥ १० ॥ 


P 


Rr; 
शी 


(५४ ) चतुष्पखाशं सूक्तम्‌ 
(५-५) पञ्चसैस्यास्य सूक्तस्य WH: । सर्वात्मकः कालो देवता । (१, ३-४) प्रयमातृतीयाचतुरीनाशथामनुष्टुप्‌ , 
Rr (२) दितीयायास्त्रिपदार्षी गायत्री, (५) पञ्चम्याश्च त्र्यवसाना पद्ुदा विराइष्टिशछन्दांसि ॥ 


E कालादापः समंभवन्कालाद्रह्म तपो a: 
कालेनोदेति सूर्यः काले नि विशते पुनः ॥१॥ 
कालेन ad: पवते Hed पृथिवी मही। 
द्योमेही काळ आहिता | ॥२॥ 
कालो ह॑ भूतं wet च पुत्रो अंजनयत्पुरा। 
aoe: सम॑भवन्यज्ञः = कालाद॑जायत ॥३॥ 
कालो यज्ञ॑ सर्मेरयद्देवेभ्यों भागमक्षितम्‌। 


है. काले गन्धर्वाप्सरसः काले लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥४॥ 


` कालात्‌ । आप॑ः | सम्‌ । अभवन्‌ | कालात । ब्रह्म॑ | तप॑ः । दिशः । 
कालेन॑ | उत्‌ । एति । सूर्य: | काळे । नि । त्रिशते । पुन॑ः = | १॥ 

“med | वार्त: । पत्रते | कालिन॑ | पृथिवी । मही । 

दो: | मही । काळे | आउहिता ॥ २ ॥ 

[लः | ह॒ । भूतम्‌ । भब्यम्‌ । च । पुत्रः । अजनग्रत्‌ । पुरा । 

व [लात्‌ | ऋच: | सम्‌ | अभवन्‌ | यजुः । कालात्‌ | अजायत ॥ ३ ॥ 


न 


लः | य॒ज्ञम्‌ | सम्‌ । ऐरयत्‌ । देवेभ्य: | भागम्‌ | अक्षितम्‌ । 
काळे | गन्धर्वऽअष्सरसः | काले | ठोका: । प्रतिऽस्थिताः ॥ ४ ॥ 


awn 
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XIX.53.10 Time has created the creatures; in the beginning Time 


created the Lord of creatures. The self-existent seer 
(Kasyapa) is born from Time; from Time fervour is born. 


In Praise of Kāla 


in Time he enters again 


XIX.54.2 By Time the wind blows afresh; by Time mighty is the earth. 
The sky is great, being set in Time 


a 


Ñ 
XIX.54.3 By Time, the son (of Time; Prajāpati) created past, present 
and future in ancient times. The Rks (praise-verses) are bom 
from Time; from Time is born the Yajuh (sacrificial tes t). 
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कालेयमङ्गिरा देवोथंवा चाधि तिष्ठत 
इमं च॑ लोकं परमं च॑ लोकं पुण्यांश्च लोकान्वि॑तीश्च पुण्यांः | 
स्वोल्लोकान॑भिजित्य ब्रह्म॑णा कालः स ईयते परमो नु देवः ॥५॥ 


कारे | अयम्‌ | afta: | देवः । अर्थवी । च॒ । अधि । तिष्ठतः | इमम्‌ । च॒ । 
लोकम्‌ | परमम्‌ । च । लोकम्‌ | पुण्यांन्‌ । च । लोकान्‌ । Asg: | च । goat: | 
AL । लोकान्‌ | आभिऽजित्यं । ब्रह्म॑णा | कालः । सः | ईयते । परमः । नु देत्रः ॥ ५॥ 


( ५५ ) पञ्चप्ाशं सूक्तम्‌ 
(१-९) पडुलस्यास्य सूक्तस्य EPA: । अम्रि्देदता । (१, ३-४) भ्रयमाठ्तीयाचतुयीनाश्खां ITT, 
(२) दितीयाया srrearcefig:, (५) पञ्चम्यास्त्र्ययसामा पञ्चपदा पुरस्साछयोतिष्मती 
त्रिहुप्‌ , (६) षष्ठपाश्च Prey छन्दांसि ॥ 


ात्रिरात्रिमरध्रयातं भरन्तोश्वायेव तिष्ठते घासमस्सै । 
रायस्पोषेण समिषा मद॑न्तो मा ते अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥१॥ 
या ते वसोर्वात इषुः सा त॑ एषा तयां नो ae 
रायस्पोषेण समिषा मद॑न्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥२॥ 
सायंसायं गृहप॑तिनों अम्निः प्रातःप्रातः सौमनसस्य॑ दाता । 
वसोर्वसोवैसुदान॑ एधि वय॑ त्वेन्धांनास्तन्वं| पुषेम ॥३॥ 
प्रातःप्रांतगृहप॑तिनों अभिः सायंसायं सोमनसस्य॑ दाता । 
वसोर्वसोर्वसुदान एधीन्धानास्त्वा शर्तहिंमा ऋधेम ॥४॥ 


ात्रिम्‌ऽरात्रिम्‌ | अप्रञ्यातम्‌ | भर॑न्तः | अर्श्रांयडव । ABA | घासम्‌ । अस्मै । 

रायः | पोषेण । सम्‌ | इतरा । मद॑न्तः | मा । ते । अग्ने । asta: । रिषाम ॥१॥ 
या । ते । वसोः । वार्त; । इषु:। सा । ते । एषा | तर्या | नः | मुड । 

रायः । WaT । सम्‌ । इवा । मदन्तः । मा । ते । अग्ने। प्रतिऽब्रेशाः। रिषाम ॥२॥ 
सायमऽसा!यम्‌। गह5पंतिः | नः । भग्निः | masala: | सौमनस्यं | दाता | 
बसो;ऽत्रसोः | वसुऽदानैः | एधि | बयम्‌ | त्वा । इन्धानाः । तन्वम्‌ । पुषेम ॥ ३ ॥ 
प्रातः5प्रांतः | nesta: | नः | अग्निः.। सायम्‌ऽसांयम्‌। सौमनसस्य | दाता | 
वसो:ऽबसोः | वस॒5दान॑ः | एधि | इन्धानाः | त्वा | शतम्‌ऽहिमाः | ऋधेम ॥ ४ ॥ 


Kanda-XIX 1975 


XIX.54.5 In Time this divine brilliant (Afigiras), and this unflinchin 
(Atharvan) stand fast. Conquering this world, and the highest — 
world, and the holy worlds and holy midspaces, and all the 
worlds by the sacred knowledge, that Time is approached as 
the highest Lord 


To Agni 


XIX.55.1 Night after night, without any break, bringing offering to — 
him, as if fodder to a stabled horse, delighting in plenty of 
riches along with food, O adorable Lord, may we, your — 
neighbors, never come to harm. 


XIX.55.2 Whatever is your power of providing dwelling and that of | 
providing food, that, surely, is yours. May you favour us 
with the same; delighting in plenty of riches along with food, _ 
O adorable Lord, may we, your neighbors, never come to — 
harm. 


XIX.55.3 Each and every evening, may there be the house-holder’s fire 
for us; each and every moming, may he be the bestower of 
happiness. May you be the bestower of each and every 
wealth on us. Enkindled you, may we nourish our progen 
(tanvam) - 


XIX.55.4 Each and every moming, may there be the house-holder’s 
fire for us; each and every evening, may he be the bestow 
of happiness on us. May you be the bestower of each and 

| every wealth on us. Enkindling you, may we prosper through 
| a hundred winters 
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अप्चा दुग्धान्नंस्य भूयासम्‌ | अन्नादायान्न॑पतये रुद्राय नमो अये । 
सभ्यः स॒भां में पाहि ये चं सभ्याः स॑भासदः ue 
त्वमिन्द्रा पुरुहूत विश्वमायुरव्य[क्षिवत्‌ | 
weeded हरम्तोश्वायेव AA घासम॑मे ॥६॥ 


अप॑श्चा । दुग्धऽअन्नस्य । भूयासम्‌ । ASAA | अन्नऽपतये | रुद्रायं | नम: | 
ot । सभ्यः । सभाम्‌। मे । पाहि । ये । च । सभ्याः । सभाडसर्दः ॥ ५ ॥ 
त्वम्‌ । इन्द्र । gesga । विश्व॑म्‌ । आयुः | वि | अश्वव॒त्‌ | 

ESAs: । बलिम्‌ । इत्‌ । ते । हरन्तः । अश्वायऽइब | तिष्ठते। घासम्‌ । अग्ने ॥ 


(५६) qani सूक्तम्‌ 
(१-६) षड्चस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्वप्नो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


य॒मस्य॑ लोकादध्या ब॑भूविथ प्रमंदा मर्त्यान्म युनक्षि धीर॑ः । 
एकाकिना सरथ॑ यासि विहान्त्स्वप्न॑ मिमांनो असुरस्य योनो ॥१॥ 
बन्धस्त्वाग्रे विश्वच॑या अपइयत्पुरा रात्र्या जनितोरेके अह्लि । 
तत॑ः स्वप्नेदमध्या बभूविथ भिषरभ्यों रूपम॑पगूह॑मानः ॥२॥ 
बहुदरावार्सुरेभ्योधिं देवानुपांवतत महिमान॑मिच्छन्‌ । 
` तस्मे स्वप्नांय दधुराधिपत्यं त्रयस्िंशासः स्वरानशानाः ॥३॥ 


यमरस्य | लोकात्‌ | अधि | आ । बभूविथ । प्रऽम॑दा । मत्यीन्‌ । प्र । युनक्षि । धीरैः । 
एकाकिना । सऽर्थम्‌ | यासि | विद्वान्‌ । स्वप्त॑म | मिर्मानः । असुंरस्य । योनौं ॥ १॥ 
बन्धः | त्वा । अभ्रे | विश्वड्च॑या: | अप॒श्यत्‌ । पुरा । रात्र्याः | जनितोः। एके । अहिं । 
तरतः | स्वप्न | इदम्‌। आधि | आ | ब॒भूविथ । भिषक्‌ऽ्यः | रूपम ।अपड्गूहमानः ॥ 
aeqsma | असुरेभ्यः । अधि | देवान्‌ । st । अवर्तत | महिमान॑म्‌ | इच्छन्‌ | 
तस्मै | स्वप्नाय | zg: | आधिं5पत्यम । त्रय॒ःउर्ट्रिशासः | af: । आनशाना:॥ ३॥ 
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XIX.55.5 May I be one, never having burnt food in the back rt of 
iny plate. Homage be to the adorable Lord, the consumer of 
1006, the lord of food, the terrible punisher. May you, the 
courteous one, protect my court, as well as the courteous 
one, protect my court, as well as the courteous courtiers. — i 


our full life-span, day after day, only to you, bringing our 


XIX.55.6 O resplendent one, invoked by the multitude, make us at 
tribute, just as fodder to a stabled horse, O adorable Lord. 


Svapna : Dream 


XIX.56.1 From the world of the controller Lord you have come. Self 
possessed, you unite mortals with pleasure. Fashioning dre; 
in the abode of the life-enjoyer, knowing full well, you g 
on a common chariot with the lonely person 4 


en et ae mh hi Ue 


> 


iad 


a कालच ~. 


XIX.56.2 First of all, the almighty Bond beheld you one day befo e the 
night was created. O dream, thence you have come h 
concealing your fomm from the leeches 


XIX.56.3 Like a huger stone, desirous of greatness, from 
destroyers he crossed over to the enlightened oni 
dream, the thirty-three enlightened ones, dwelli 

world of light, granted the supreme domination 


ee es I, TT Fs 
f 
? 
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नेतां fag: पितरो नोत देवा येषां जल्पिश्चर॑त्यन्तरेदम्‌ । 
त्रिते स्वम्॑मदधुरास्ये नर आदित्यासो वरणेनानुंशिष्टाः ॥४॥ 
यस्य॑ कूरमंभजन्त दुष्कृतोस्वभेन सुकृतः पुण्यमायुः । 
स्वमिदसि परमेण बन्धुनां तप्यमानस्य मनसोधिं जज्ञिषे ॥५॥ 
विझ ते सीः परिजाः पुरस्तांहिद्य स्वप्न यो अंधिपा इहा ते । 
यशस्विनो नो यशंसेह पांध्याराह्डिपिभिरप॑ याहि दूरम्‌ ॥६॥ 


न । एताम्‌। विदुः | पितरः । न । उत । देवाः। येषांम्‌ । जल्पिः | चर॑ति । अन्त्रा | इदम्‌। 
त्रिते । AH । MOT: | आप्त्ये | नरः । आदित्यासः । वरुणेन । अनुंडशिष्टाः ॥ ४॥ 


यस्य ।क्रुरम्‌ । अभजन्त । दुःऽकृतः । rea । सुऽक्कतंः | पुण्य॑म्‌ | आयु: । 
स्व: | मदसि । परमेणे । बन्धुना । तप्यमानस्य ` । मन॑सः। अधिं । जज्ञिष ॥ ५ ॥ 


Au । ते । सर्वी: । परिऽजाः । पुरस्तात्‌ । | Aa । स्व॒प्न। यः । अधिऽपाः। इह | ते । 
\ यशस्विनः । नः । यश॑सा । इह । पाहि । आरात्‌ । द्विषेभिंः । अर्प । याहि । दूरम्‌ ॥ ६॥ 


( ५७ ) सप्तपशाएं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य यम क्षिः । दुस्वप्नो देवता । (१) प्रथमर्चाःनृष्ट्प , (२) द्वितीयायास्थिपदा 
Aga. (१) ठृतीयायास्त्र्यवसाना भिहुप्‌ , (५) चतुथ्याः षदृदोष्णिग्हृहतीगभा पिराट्‌ 
wed, (५) पञ्चम्याश्च प्र्यवसाना पञ्चपदा परशाहरातिजगती छन्दांसि u 


यथां कलां यथां gh aad संनय॑न्ति । एवा दुष्वश्यं सवमभ्रिये सं न॑यामसि ॥१॥ 
सं राजांनो अगुः समृणान्य॑गुः सं कुष्ठा अंगुः सं कला अंशुः । 
समस्मासु apai निहिषते grad सुवाम ॥२॥ 


qut । कुलाम्‌। यथां | झफम्‌ | यर्था | ऋणम्‌ | समऽनर्थन्ति । 
एवं | दुःऽस्वप्न्यम्‌ | सर्बम | आग्रेये । सम्‌ । नयामसि ॥ १ ॥ 


सम्‌ | राजानः । अगुः । सम्‌। ऋणानि“ । अगुः। सम्‌ । कुष्ठाः । अगुः। सम्‌ HOT: । 
भगुः | सम्‌। अस्मार्स । यत्‌ । दुःऽस्वप््य॑म्‌। निः | दविषते । दुःउस्व्यंम सुवाम ॥ २ ॥ 
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XIX.56.4 The, elders know it not, nor the enlightened ones, whose 
muttering goes on within it. Instructed by the venerable 
Lord, the old sages have put dream into the man with three 
fold suffering = 


XIX.56.5 Whose cruelty the evil-doers share; and persons of good 
actions enjoy a holy life free from bad dreams. With your 
closest kin, You revel in the world of bliss. You are bom 
from the mind of a sufferer 


2 


XIX.56.6 We know all your attendant that go before you; we know, © 
dream, who is your overlord here. May you protect us, the 
glorious ones, with glory here; go far away along with the 
malicious ones 


Against evil - dreaming 


bad dream to the unpleasant enemy. 


XIX.57.2 Kings are well gone away; debts are well gone 
leprosies are well gone away; interests on capital 


well gone away. Whatever bad dream has cou 


pS EE “हि त 
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देवानां पत्नीनां गर्भ यम॑स्य कर यो भद्रः aa । 
स मम यः पापस्तद्धिषते प्र हिमः | मा तृष्टा नांमासि कृष्णशकुनेर्सुखंम्‌ ॥३॥ 
dates तथा सं विद्य स त्वं स्वप्ताश्व॑ इव कायमश्व॑ इव नीनाहम्‌ | 
अनास्माकं देवपीयुं पियारं वप॒ यद्स्मासुंदुष्वम्यं यद्वोषु यच्च॑ नो गृहे ॥४॥ 
अनास्माकस्तद्ेवपीयुः पियारुनिष्कमिंव प्रतिं मुञ्चताम्‌ 
नवारल्रीनप॑मया अस्माकं ततः परिं | 
gar oad हिषते निर्द॑यामसि ॥५॥ 


देवानाम्‌। पत्नीनाम्‌ । गर्भ । यमस्य । कर । य: । भद्र: । स्वप्न । सः । मम । यः । 
पाप: | तत्‌ । द्विषते । प्र हिण्मः | मा | TATA | आसि | कुष्णऽशकुनेः । सुखम्‌ ॥ ३ ॥ 


| तम्‌ । त्वा । स्वप्न | तथा | सम्‌ । विद्म । सः । त्वम्‌ । स्वप्न | अश्वःऽइव | कायम्‌ | 
| अरश्वःऽइव | नीनाहम्‌ | अनास्माकम्‌ | देवडपीयुम्‌ | पियारुम्‌। ag । यत्‌। अस्मासु । 
| दुःऽस्वप्यम्‌ । यत्‌ । गोषु। यत्‌ | च । न: | गृहे ॥ ४ ॥ 


अनास्माकः | तत्‌ । देवऽप्रीयुः । Rate: । निष्कम्‌ऽईव । प्रति । मुञ्चताम्‌ । aa 
अरत्नीन्‌। AFSHAN: | अस्माकम्‌। ततः | परि | दु:ऽसतप्न्यम्‌। समैम्‌ । दविषते । निः । दयामसि॥ 


( ५८ ) अष्टपखाशं सूक्तम्‌ 


(१-९) षढृचस्यास्य सून्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । यशो मन्त्रोक्ता वा देवताः | (१, ४) प्रयमाचतुथ्योक्रंचोस्त्ष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाः 
पुरो5नुहुप्त्रहुप्‌ , (३) तृतीयाया श्वतुष्पदातिशक्करी, (५) पञ्चम्या भुरिकित्रष्टुप्‌ , (६) वष्ठपाश्च जगती छन्दांसि ॥ 


gee जूतिः daa: सदेवाः संवत्सरं हृविषां व॒र्धय॑न्ती । 
शरोत्रं चक्षुः प्राणोच्छिन्नो नो अस्त्वच्छिन्ना वयमायुंषो वचेसः ॥१॥ 
उपास्मान्प्राणो ह्ल॑यतासुप॑व॒यं प्राणं हवामहे 
वर्चो जग्राह पृथिव्यन्तरिक्षं वर्चः सोमो बृहस्पतिर्विधर्ता ॥२॥ 


तरस्य | जतिः | सम॑ना | ERT | सम्‌ वत्सरम्‌ । हविष । वर्धयन्ती । 
श्रोत्रम्‌ । चक्षु: । प्राण: अच्छिन्नः । नः। अस्तु । अच्छिन्नाः | वयम्‌ | आयुषः | वर्चेस: ॥ १॥ 


ST | अस्मान्‌ | प्राणः | ह्वयताम्‌ | उप॑ | व॒यम्‌ । प्राणम्‌ | हवामहे । 
र्चः | जग्राह | पृथिवी | अन्तरिक्षम्‌ । वर्चः | सोम॑ः | बृहस्पतिः | विऽत्ता ॥२॥ 


p 


XIX.57 


XIX.57.4 


XIX.57.5 


XIX.58.1 


XIX.58.2 


: blissful Lord, the Lord supreme and the sustai 


“oe 
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O child of the divine protecting powers, O hand of the 
controlling Lord, O dream, whatever is benign, may that be 
mine; what is evil, that we send away to the malicious 
enemy. May you not be the mouth of the black bird (crow) 
for the sufferers ; 


You as such we know well, O dream. May you, O drea 
like a horse his halter, like a horse his girth, throw off the 
bad dream that is within us, within our cows, and within ou 
homes on him, who is not one of us, is a reviler of th 
enlightened ones and a mocker. > 


May he, who is not one of us, is a revier of the enlightened _ 
ones and a mocker, wear that like a golden necklace. May 
the bad dream get nine cubits away from us - even farthe 
than that. All the bad dreams we do send out to th 
malicious enemy 3 re 


To Various Gods : tor Blessings 


May there be always (sadaiva) a constant (samana) flow 
clarified butter, augmenting the year with sacrifi 
oblations. May our audition, vision and vital b 
unimpaired; may we remain unsevered from long life. 


May the vital breath invoke us; we invoke the ' 
The earth has gathered splendour, so the m 


full of splendour 


— 
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| वच॑सो द्यावापृथिवी संग्रहणी बभूवधुवर्ची गहीत्वा पथिवीमनु सं चरेम । 
|| यश॑सा गावो गोर्पतिसुपं तिष्ठन्त्यायतीर्यंशों शृहीत्वा $थिवीमनु सं चरेम ॥३॥ 
ee aa कृणुध्वं स feat नृपाणो वमा सीव्यध्वं बहुला पृथूनि । 

पुर: कृणुध्वमायंसीरधष्टा मा व॑ः सुखोचमसो tea तम्‌ ॥४॥ 

यज्ञस्य चक्षः aga च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 

इमे य॒ज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥५॥ 

ये देवानामृत्विजो ये च॑ यज्ञिया येभ्यों हव्यं क्रियते भागधेयम्‌ । 

इमं य॒ज्ञं सह पल्लींभिरेत्य याव॑न्तो देवास्तंविषा मादयन्ताम्‌ ॥६॥ 


aaa: | द्यावांपूथिवी इतिं | संग्रहणी इति aasa । aag: । वचैः । गृहात्वा | 

पृथिवीम्‌ । अनुं । सम्‌ । चरेम । यासम्‌ । गात्रः । गोऽप॑तिम्‌ । उप॑ । तिष्ठन्ति | 

ansat: | यरः । गृहात्वा | पृथित्रीम्‌ । अनु | सम्‌ । चरेम ॥ ३ ॥ 

i ब्रजम्‌ | RJAR | स: । हि । वः | ISTA: | वर्म | स॒ब्यिध्यम्‌ | बहुला | gf | 
पुरे: FIATI आयसी: । eter: । मा । वः | सुखोत्‌ । चमसः | gA । तम्‌ ॥४॥ 
यज्ञस्य | चक्षु: । SHA: । मुख॑म्‌ । च॒ । वाचा | श्रोत्रेण । मनसा । जुहोमि । 
इमम्‌ । यज्ञम्‌ । वित॑तम्‌ | ASRAM | आ । देवा: | यन्तु । सुञमनस्यमांना: ॥ ५॥ 
ये | देवानाम्‌ | BÈS: | ये । च । यज्ञियाः । येभ्य॑ः । हुव्यम्‌ । क्रियते | भागऽधेय॑म्‌ | 

| इमम्‌ | यज्ञम सह | पत्नीभिः | आऽदत्य॑ । यावन्तः । देवाः | TAT: । मादयन्ताम्‌॥ ६॥ 


f ( ५९ ) एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ 
l (१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अग्निर्देवता । (१) प्रथमर्चो गायत्री, (२-३) द्वितीयातृतीययो श्र त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


त्वमे ब्रतपा असि देव आ मर्त्येष्वा । त्वं यज्ञेष्वीड्यः ॥१॥ 


त्वम्‌ | अग्ने | RAST: | असि । देवः । आ। RAG । आ । त्वम्‌ यज्ञं FSA: ॥१॥ 
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cows come and wait upon the glorious master of cows 
Possessing glory, may we move about on earth 5 


XIX.58.4 Construct the cow-stall, for that is the drinking place of your 
leaders (of your men). fabricate armour, manifold and ample, Fs 
Make cities of iron strong and impregnable; let not your 
ladle leak; make it strong and unbreakable. 


XIX.58.5 The sacrifice’s eye, commencement, and face; with voic 
hearing, mind I make oblation, To this sacrifice, extended b 
ViSvakarman, let the gods come, well-willing 


XIX.58.6 Those who are the priests of the enlightened ones, and w 
deserve honour, and for whom a share of sacrifical oblations 
is allotted, may all those enlighted ones, along with the 
wives, comes to this sacrifice and revel in the food offer 


For successful sacrifice 


XIX.59.1 O adorable, you are divine amongst the mortal me! and 
preserver of their sacred deeds. Therefore, we worship you 
in every benevolent task. (Rk. VIII.11.1) 


gat बयं प्र॑मिनाम॑ ब्रतानि विदुषां देवा अविंदुष्टरासः । 
` अ्निष्टद्दिश्वादा tong विह्ान्त्सोम॑स्य॒ यो ata आविवेश ॥२॥ 
आ देवानामपि पन्थांमगन्म यच्छक्रवांस तदंनुप्रवोंढुम्‌ । 
3 अभिविद्दान्त्स य॑जात्स इद्धोता सो ध्विरान्त्स ऋतृून्कल्पयाति ॥३॥ 


al M ` wl o 
JA | a: | वयम्‌ । प्रश्‍मिनाम । ब्रतानि | विदुषाम्‌ | देवाः । अबिंदुःऽतरासः । अग्निः। 
तत्‌ । Rasa । आ। पुणातु | विद्वान्‌ | सोम॑स्य । यः ।ब्राह्मणान्‌ । आ5विवेश ॥ २॥ 


आ । देवानांम्‌। अपिं | पन्थांम्‌। अगन्म | यत्‌ | शक्तवांम | तत्‌ । अनुडप्रवोढुम्‌ । 
प्रिः | विद्वान्‌ । सः। यजात्‌ । सः । इत्‌ । होता । सः | अध्वरान्‌ । सः । ऋतून्‌। कब्पयाति ॥ 


(६० ) षष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दयुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता वागादयो देवताः | (१) प्रथमर्चः पथ्याष्टृहती, 
(२) द्वितीयायाश्च ककुम्मती पुर उष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


वाडा आस्यन्नसोंः प्राणश्रक्षुरक्ष्णोः श्रोत्रं कर्ण॑योः । 
A अप॑लिताः केशा अशोंणा दन्ता बहु बाह्नोबे्ल॑म्‌ ॥१॥ 
___ उर्वोरोजो जईयोर्जवः पाद॑योः प्रतिष्ठा । अरिष्टानि मे सर्वात्मानिशरष्टः ॥२॥ 


वाक्‌ | मे । आसन्‌। नसोः । प्राण: । चक्षुः । अक्ष्णोः । श्रोत्र॑म्‌। कर्णयोः । 
fea: । केंशांः । अशोंणाः । दन्ता. । बहु । बाह्वोः । बल॑म्‌ ॥ १ ॥ 
Sal: | ओज॑ः | TPM: | जवः | पाद॑योः | 

तिऽस्या । अरिशनि । में । सर्वी | आत्मा । aSa: ॥ २ ॥ 


( ६१ ) एकपष्टितमं सूक्तम 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्मणस्पतिर्देवता । विराष्ट्र्याइहती छन्दः ॥ 


[| मे सहे ga: agaa । 
स्योनं में सीद ge doe पव॑मानः स्वर्गे ॥१॥ 
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XIX.59.2 O divine forces, being ignorant of Nature’s laws, if we sf 
negligence in the works assigned to us, may the all-wise fire 
divine, compensate it fully on his own accord by providin 
well-timed seasons, through which he regulateds the 
functions of the cosmic forces. (Rg.X.24. Var.) 


XIX.59.3 May we pursue the path of enlightened ones and accomplish 
all that we are capable of; may that wise fire divine become ~ 
our inspirer; verily, he is the main source of inspiration in | र 
all our beneficial acts; may He guide us to accomplish all — 
benevolent acts, performed at proper seasons. (Rg.X.23.Var.) 


For physical abilities 


XIX.60.1 (May there be) speech in my, vital breath in nostrils, vision. 
in two eyes, audition in two ears; hair not turned grey, teeth 


undecayed, and abundant strengih in my two arms ee 


ae 


XIX.60.2 (May there be) vigour in my two thighs, speed in my two 
legs, steadiness in my two feet, all my organs unimpaired 
| and my self ever - unsubdued = 


For long life 


XIX.61.1 May my body be fit. I shall overpower the foes. May I at in 
my full length of life. Be seated happily for me. Bestow 
plenty (on me), purifying in the realm of bliss ee 
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( ६२ ) द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । पह्मजस्परतिदेंवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


प्रियं मां कृणु देवेष प्रियं राज॑सु मा इणु । 
प्रियं ata पश्य॑त उत शूद्र उतार्ये ॥१॥ 


xn! 


j प्रियम्‌ । मा । कुणु । देवेषु । प्रियम्‌ । राज॑ऽसु । मा । कृणु । 
प्रियम्‌ । ate । पश्य॑तः | उत । शूद्रे । उत । आर ॥ १ ॥ 


( ६६) श्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । प्रह्मणस्पतिदेवता । विराहुपरिषटाढृहती छन्दः ॥ 


उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवान्यज्ञेनं बोधय । 
आयुः प्राणं प्रजां Tay कीर्तिं यज॑मानं च वर्धय॥१॥ 


| उत्‌ । तिष्ठ । ब्रह्मणः । पते | देवान्‌ । य्न । बोधय । 
| आर्य: । प्राणम्‌ । ASSIA । MA । कीर्तिम्‌ | यज॑मानम्‌ | च । वर्धय ॥ १ ॥ 


( १७ ) चतुःचष्टितमं सूक्तम 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अग्निर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
अभ्रे समिधमाहाषं बृहते जातबेंदसे । स में श्रद्धां च॑ मेधां च॑ जातवेदाः प्र य॑च्छतु ॥ १॥ 
इध्मेन॑ त्वा जातवेदः समिधा वर्धयामसि | तथा त्वमस्मान्व॑र्धय प्रजया च धनेन च ॥२॥ 
ये यानि कानिं चिदा ते दारूंणि दृष्मसिं । सर्वं तद॑स्तु मे शिवं तञ्जुषस्व यविष्ठ्य ॥३॥ 


oft | ASHA | आ | अहार्षम्‌ | बृहते | जातः्ेदसे | 

सः । मे । श्रद्धाम्‌ । च । मेधाम्‌ । च । जातऽ्रेदाः । प्र । यच्छतु ॥ १ ॥ 
इध्मेनं | त्वा | जातऽवेदः | सम्‌ऽइधा । वर्धयामसि | 

तर्था | त्वम्‌ | अस्मान्‌ । वर्धय । प्रऽजयां । च । धनेन । च ॥ २ ॥ 
यत्‌ । अग्ने । यानि । कानि । चित्‌ | आ । ते । दारूणि । दुध्मसिं । 
सरम्‌ | तत्‌ । अस्तु । मे । शिवम्‌ । तत्‌ । जुषस्त्र | afer ॥ ३ ॥ 
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For popularity 


Te 


XIX.62.1 May you make me pleasing among the enlightened ones 
make me pleasing among the ruling authorities. May I be _ 
pleasing to all who observe, whether workers or the elite. — 


To Brhaspati 


XIX.63.1 Get up, O Lord of knowledge; awaken the enlightened ones — 
with the sacrifice. Increase our life-span, vital breath, 
progeny, cattle, and fame as well as the sacrificer. 


To Agni : with fuel 


XIX.64.1 0 adorable Lord, I have brought fuel-wood for the great 
cognizant of all. May that cognizant of all grant me faith an 
| intelligence (wisdom) Z 
ह ` | a 


: XIX.64.2 0 cognizant of all, I augment you with the quick-burnin; 7 
firewood. So, may you make us prosper with progeny an 
wealth j 


XIX.64.3 O fire-divine, whatever pieces of firewood we bring and 
place for you, O young one, may you enjoy that. May al 
this be propitious for me 


r o 
A 
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एतास्तें अभें समिधस्त्वमिडः समिद्भ॑व । आर्युरस्मासु घेह्यमतत्वमांचार्यार्‍यि ॥४॥ 


एताः | ते । अग्ने । सम इ: । त्वम्‌ । इंद्र: । समडइत्‌ । भव । 
omg: | अस्मासु | घेहि । अमृतऽत्वम्‌ | asata ॥ 9 ॥ 


( ६५ ) पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। जातवेदाः सूर्या देवता । जगती छन्दः ॥ 


हरिः सुपर्णा दिवमारुंहोचिषा ये त्वा दिप्स॑न्ति दिवंमुत्पत॑न्तम्‌ । 
अब तां जहि हरंसा जातवेदोबिभ्यदुग्रोचिषा दिवमा रोह सूर्य ॥१॥ 


हरि | सुऽपर्णः | दिव॑म्‌ | आ। agg: । अचिषां | ये | ला । दिप्स॑म्ति | दिव॑म्‌ । 

is ` al oe 
डत्‌ऽपत॑न्तम्‌। अव | तान्‌ । जहि। हर॑सा | जातडवेद: | अविम्यत्‌। उग्र: । अचिषा | दिवम्‌ । 
आ रोह । सूर्य ॥ १॥ 


(६६ ) पट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । जातवेदाः सूर्यो aw देवते । अतिजगती छन्दः ॥ 


अयॉजाला असुरा मायिनोयस्मयेः पाशौरङ्किनो ये चर॑न्ति । 
तांस्ते रन्धयामि हर॑सा जातवेद्रः सहस्र शृष्टिः सपलान्प्रमृणन्पांहि वर्जः ॥१॥ 


अर्य:ऽजालाः | AGT: | मायिन॑ः। अयस्मयैः | पाशैः । अङ्किनंः। ये। चर॑न्ति। 
तान्‌ । ते । रन्धयामि | हर॑सा | MAÌ: | सहस्रऽऋष्टिः | स5पत्नांन्‌ । प्रऽमुणन्‌। 
पाहि | a: ॥ १ ॥ 


( ६७ ) सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-८) भ्र्यस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । सूर्यो देवता । प्राजापत्या गायत्री छन्दः ॥ 


qa शरदः शतम्‌ ॥१॥ जीवेम श॒रद॑ः शतम्‌ ॥२॥ 


JAA | शरद: | श॒तम्‌ ॥ १ ॥ 
जीवेम | शारदः | शतम्‌ ॥ २ ॥ 
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| याच 
XIX.64.4 O fire-divine, thee are your fuel-sticks, Kindled 
you become lustrous. May you set long life in us anc 
immortality to (our) preceptor. 


Praise of the Sun 


PE] 


XIX.65.1 Remover (of gloom), one of beautiful rays, the sun hi 
ascended to heaven with his glow. Whoever obstructs you ir 
flying up to the sky, may you smite them down with you 
flame, without fear, O cognizant of all. O sun, being fierce, 
may you ascend to the sky 


To Agni 


z 


XIX.66.1 Those life-destroyers, tricky fellows, who move about witl 
iron-nets and with hooks and bonds made of. iron, them 
subdue with your flame, O cognizant of all beings. May ' 
go about crushing our rivals like a thousand-pointed bol 

ह 


For long life and prosperity 


XIX.67.1 Through a hundred autumps may we see. 


अधव॑ंवेदः 


बुध्येम शरदः शतम्‌ ॥३॥ Ma झरद॑ः श॒तम्‌ ॥४॥ 
Quy शरद॑ः शतम्‌ ॥५॥ भवेम श॒रद॑ः शतम्‌ ॥६॥ 
waa शरदः शतम्‌ ॥७॥ भूय॑सीः शरद॑ः शतात्‌ ॥८॥ 
SAA | शरदः | शतम्‌॥ 3 ॥ 

रोहेम | शरदः। शतम्‌ ॥ ४ ॥ 

` पूंबॅम । शरदः | शतम्‌ ॥ ५ ॥ 

O ARIRE | शतम्‌ ॥ ६॥ ` 

भूषेम । शरद: । शतम्‌॥ ७ ॥ 

भूर्थसीः | शरदः | शतात्‌ ॥ ८॥ 


( ६८ ) अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । कर्म देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


adaa व्यच॑सश्च बिलं वि ष्यामि मायया । ताभ्यांमुद्धृत्य वेदूमथ कर्माणि कृण्महे ॥१॥ 


e 


mag: । च॒ । व्यचसः । च॒ । ब्रिलम्‌ । वि । स्यामि । मायर्या | 
` ताभ्याम्‌ | SASEA । वेद॑म्‌ । अर्थं | कर्माणि । कृण्महे ॥ १ ॥ 


( ६९ ) एकोनसप्ततितमं 
(१-४) धतुकेचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आपो देवताः । (१) प्रथमर्च र. (३) fetar 
साम्न्यनुहुष्‌ , (३) तृतीयाया आसुरी गायत्री, (४) चतुथ्या श्च u 


जीवा स्थ॑जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ ॥१॥ 
i- जीव्यासंम्‌ | at । आयुः | जीव्यासम्‌ ॥ १ ॥ 


a . 


Kanda-XIxX 


XIX.67.3 Through a hundred autumns may we recognize. 
XIX.67.4 Through a hundred autumns may we ascend 
XIX.67.5 Through a hundred autumns may we thrive. 
XIX.67.6 Through a hundred autumns may we arise. 
XIX.67.7 Through a hundred autumns may we prosper. 


XIX.67.8 For more than a hundred autumns. 


Ceremonial performance 


x 
f 


XIX.68.1 Into the openings of non-existing as well as of far-extendi 1g, 
I enter with (my) skill. Lifting up the sacred knowledge from 
these two, thereafter we proceed with the sacred actio 
(acts). 


To the waters : for long life 


XIX.69.1 You are life-giving; may I live; may I live. full term of 
life. 


अर्थर्ववेदः 


wee 


उपजीवा स्थोप॑ जीव्यासं स्वेमायुजीव्यासम्‌ ॥२॥ 
संजीवा स्थ सं जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ ॥३॥ 
जीवला स्थ॑ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ ॥४॥ 


पुऽजीवाः । स्थ॒ | उप | जीव्यासम्‌ । सवम्‌ । आयुः | जीव्यासम्‌ ॥ २ 
ASAN | स्थ । सम्‌ । जीव्यासम्‌ । सैम्‌। आयु: | जीव्यासम ॥ ३ ॥ 


जीवला; | स्थ॒ । जीव्यासम्‌ | AÑA । आयु: | जीव्यासम्‌ ॥ ४ ¦¦ 


( ७० ) सप्नतितमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य बह्मा ऋषिः । सूयोदयो देवताः । त्रिपदा गायत्री छन्दः ॥ 


इन्द्र जीव सूर्य जीव देवा जीवां जीव्यास॑महम्‌ । सर्वमासुर्जीव्यासम्‌ ॥१॥ 
4 4 I Gi. oll, - a_i | J । 
दरं | जीव | सूर्य । जीव | देवा: | जीर्वा; | जीव्यास॑म्‌ | अहम्‌। सर्वेम्‌ | आयु: | जीव्यासम्‌ ॥ 


( ७१ ) एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋपिः । गायत्री देवता । त्र्यवसाना पञ्चपदातिजगती छन्दः ॥ 


मयां बरदा वेंदमाता प्र चोंदयन्तां पावमानी हिजानाम्‌ । 
युः प्राणं प्रजां पशु कीतिं द्रविंणं ब्रह्मवर्चसम्‌ | मह्यं दत्त्वा रेजत ब्रह्मलोकम्‌ ॥१॥ 


स्तुदा | मयां । वरदा । वेद्रऽमाता । अः । चोदयन्ताम्‌ | पावमानी । द्विजानाम्‌ । 
मह्य॑म्‌ | दत्ता | व्रजत्‌ | ब्रझऽलोकम्‌ ॥ १ ॥ 


म ( ७२ ) द्विसप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ब्रह्मा ऋषिः। परमात्मा सर्वे देवाश्च देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


SE a म ag तस्मिन्नन्तरब॑ दध्म एनम्‌ । 
qafat वीर्येण तेन॑ मा देवास्तप॑सावतेह ॥१॥ 


यस्मात्‌ | कोशात्‌ | उत्‌ऽअभ॑राम । वेदम | तस्मिन्‌ । अन्तः | अब । दध्मः । एन॒म्‌। j 
तम्‌ | इद्म्‌ । ब्रह्म॑णः । वॉर्येणि । तेन॑ । मा । देवाः | तप॑सा । न्क | इह || १ ॥ 


॥ इत्येकोनर्दिशं काण्डम्‌ ॥ 
[ स्तानि ७२, ऋचः ४५३ ] 


Sao. RAPT OT Se P Bis 


X1X.69.2 


XIX.69.3 


XIX.69.4 


XIX.70.1 


XIX.71.1 


XIX.72.1 


Kanda-XIX wa. 1993 


You are subsistence; may I subsist; may I live my full term 
of life 


You are purposeful life; may I live purposefully; may live 
my full term of life. 
You are animating; may I live; may I live my full term of 
life 


Ey, 


For long life 
Live, O resplendent One; live, O Sun; live, O bounties of 
Nature. May I live. May I live my full term of life. 


=. 
aa 
For Blessings व 


The boon-giving veda-mother is praised by the intellectual 
persons. Bestowing on me ling life, vital breath, progeny, 
cattle, glory, material prosperity and intellectual lustre, ma 
she go to the world of the Divine Supreme 


For God’s favour 


From which treasury, we had lifted up the Veda ee ed 
knowledge), therein we now deposit it. Desirable de as 
been performed with the power of the Divine supreme. May 
the bounties of Nature protect me here with that fervour. 


Here ends Kanda XIX 
Hymns 72, Verses 453 
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